
ENGLISH

The instructions for use for this device are made up of a general -part and a 
specific part, and both must be read carefully before use. Attention! This sheet 
only contains the general instructions. For additional information, information in 
other languages and/or updated versions, please visit the website www.climb-
ingtechnology.com.
1) TRAINING AND PHYSICAL FITNES. Activities related to the use of device 
are potentially dangerous and it must only be used by trained and experienced 
persons. Before using the device, it is essential to: have received adequate training 
and instruction and, where required, specific training for the use of the devices; 
be familiar with the device; be in perfect psycho-physical shape. Warning! Con-
sumption of alcohol or psychotropics, including medication that may alter percep-
tion, balance and concentration, is to be avoided.
2) WARNINGS BEFORE USE. Before usage: read carefully the general and 
specific instructions that must compulsorily accompany every device and ensure 
that you fully understand them; ensure that all equipment is in perfect operating 
conditions, that it is appropriate for the intended use and that all the elements and 
components are compatible with each other and comply with the rules, regulations 
and directives currently in place; check that the system is assembled correctly and 
that the various components work without interfering with one another. Warn-
ing! Always check that any ropes used are compatible with the system: in fact, 
some ropes can slide more or less depending on different factors (sheath structure, 
surface treatments, inadequate diameter, wet or frozen ropes). Warning! Do not 
use a device for activities that exceed its limitations or for uses that are different 
to those intended! Each individual is responsible for his/her own choices and ac-
tions: anyone who is not capable of assuming this responsibility must not use these 
devices under any circumstances. The responsibility of the manufacturer is limited 
defectiveness related to manufacturing and the materials used. Warning! Equip-
ping oneself with individual protection devices does not justify exposing oneself to 
risks that are potentially lethal. Warning! There are many incorrect or erroneous 
usage procedures and only the procedures indicated as correct are allowed: all 
other possible usage procedures must be considered forbidden. 
3) DEVICES FOR PERSONAL USE. Each device is to be considered strictly for 
personal use. if it should be used by a second user, carry out a check of the device 
before and after usage and, where required, take note of the relevant data and in-
formation on the appropriate form. Warning! Never use a device whose complete 
history is unknown to you or that does not have the correct documents (instructions 
for use, any checking forms, etc.).
4) MARKING. The indications on the device can appear in different places de-
pending on the dimension of the device. Warning! Do not remove labels or mark-
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ings and check that these are all legible even after use.
5) LIFE SPAN. The actual life span of a device cannot be predicted precisely, as it 
is influenced by many factors (environment of use, weather factors, storage condi-
tions, frequency and intensity of use, etc.) but it is possible to estimate its maximum 
life span, which is constituted by an initial period of optimum storage and by a peri-
od of operational life. For textiles or plastics, the maximum life span is 12 years, start-
ing from the indicated production date, while the operational life span can be esti-
mated on the frequency of use: 10 years for occasional use or 5 years for frequent 
use. For metallic products the maximum life span is theoretically indefinite, but it is 
still advisable to replace them after 10 years of use. Warning! The life span of a de-
vice can be limited even to just one use, where it is involved in an exceptional event 
(hard falls or swinging falls, extreme temperatures, contact with harmful chemical 
agents or sharp edges, etc.). In case of doubts on the functioning and good conser-
vation state of a device, do not use it and contact immediately your reference person 
of safety matters or the manufacturer.
6) ELIMINATION. Stop using the device immediately: if the maximum life span 
has been exceeded; if it is obsolete, incompatible with more modern devices or 
outclassed due to standards’ updates; if the result of the checks is not satisfactory; if 
you are not certain that the device is in a good condition; if it has been exposed to 
an exceptional event or a hard fall: even if there is no visible defect or degradation, 
its initial strength and resistance could be seriously diminished. Warning! Destroy 
discarded products to avoid any further use.
7) TAMPERING AND REPAIRS. Any alteration or tampering immediately voids the 
guarantee, and is forbidden as it can compromise the safety of the device itself. Re-
pairs, where feasible, must be carried out exclusively by the manufacturer or by staff 
that has been expressly authorised to do so by the manufacturer. 
8) LUBRICATION. If needed, lubricate any mobile parts of the metal devices using 
only silicone based oil spray. Warning! An excessive quantity of oil encourages dirt 
and dust to stick. Remove any excess oil using a cloth. Warning! Check that the 
lubrication does not compromise the interaction between the device and the other 
components of the system (e.g. ropes). 
9) MAINTENANCE AND CLEANING. Avoid contact with sources of heat, abrasive 
and sharp objects, corrosive substances or solvents. Wash with clean water and if 
necessary, add a small amount of neutral soap to remove persistent dirt; use a clean 
and non-abrasive cloth. To disinfect, use diluted ammonium salts according to the 
safety instructions provided with the product. If the devices is damp or wet, leave 
them to dry out in the open air far from direct heat sources.
10) STORAGE AND TRANSPORT. For optimal storage, put away the devices com-
pletely dry at room temperature in well ventilated areas. Do not expose the devices 
to chemically aggressive substances, persistent dusts or dirt or environments with 
high concentrations of salt. During transport, avoid compressions, exposure to direct 
sunlight and contact with sharp objects. Do not leave the devices in the car or in 
closed environments that are exposed to the sun.
11) GUARANTEE. The guarantee is valid for 3 years as from the purchase date 
and covers for any manufacturing defect or defect in the materials used. The follow-
ing are excluded from the guarantee: normal wear, inadequate maintenance and 
storage, incorrect or improper usage, unauthorised tampering or repairs, lack of 
observance of the instructions for use. The manufacturer declines all liabilities con-
cerning the direct, indirect or accidental consequences, including any consequence 
that derives from the incorrect use of the devices, including correct use of the device 
in unsuitable situations that do not ensure proper safety levels. For the safety of the 
user wherever the devices are sold outside of its original country of destination, the 
dealer shall provide these instructions for use in the language of the country in which 
the devices will be used. 

ITALIANO

Le istruzioni d’uso di questo dispositivo sono costituite da una parte generale e da 
una specifica, ed entrambe devono essere lette attentamente prima dell’utilizzo. At-
tenzione! Questo foglio riporta solo le istruzioni generali. Per informazioni aggiun-
tive, altre lingue e/o versioni aggiornate visitare il sito www.climbingtechnology.com.
1) ADDESTRAMENTO E FORMA FISICA. Le attività legate all’uso di questo dispo-
sitivo sono potenzialmente pericolose ed il suo impiego è riservato esclusivamente 
a persone esperte ed addestrate. Prima dell’utilizzo è indispensabile: aver ricevuto 
un’istruzione e una formazione adeguate o, laddove necessario, un addestramento 
specifico per l’uso dei dispositivi; avere acquisito familiarità con il dispositivo; essere 
in perfetta forma psico-fisica. Attenzione! L’assunzione di sostanze alcoliche o psi-
cotrope, compresi i medicinali che possono alterare percezione, stabilità e attenzio-
ne, sono tassativamente da evitare.
2) AVVERTENZE PRIMA DELL’USO. Prima dell’utilizzo: leggere e comprendere le 
istruzioni generali e specifiche che devono obbligatoriamente accompagnare ogni 
dispositivo; assicurarsi che l’attrezzatura nel suo complesso sia in perfetto stato di 
funzionamento, sia adeguata all’impiego previsto e tutti gli elementi siano tra loro 
compatibili e conformi a regole, norme e direttive in vigore; verificare che il sistema 
sia correttamente assemblato e che i vari componenti lavorino senza interferire l’u-
no con l’altro. Attenzione! Verificare sempre la compatibilità delle eventuali corde 
utilizzate: alcune di esse possono essere infatti più o meno scorrevoli a causa di 
diversi fattori (costruzione della guaina, eventuali trattamenti superficiali, diametro 
inadeguato, corde bagnate o ghiacciate). Attenzione! Non utilizzare un dispositivo 
al di fuori delle sue limitazioni o per scopi diversi da quelli previsti! Ognuno è re-
sponsabile delle proprie scelte e azioni: chiunque non sia in grado di assumersi tale 
responsabilità non dovrà utilizzare assolutamente questi dispositivi. La responsabilità 
del costruttore è limitata alla difettosità di fabbricazione e dei materiali impiegati. 
Attenzione! Dotarsi di un dispositivo di protezione individuale non giustifica l’espo-
sizione a rischi, potenzialmente mortali. Attenzione! I modi di utilizzo impropri od 
errati sono molteplici e soltanto i modi indicati come corretti sono ammessi: tutti gli 
altri modi d’utilizzo possibili devono essere considerati come vietati. 
3) DISPOSITIVI AD USO PERSONALE. Ciascun dispositivo è da considerarsi per 
uso strettamente personale. In caso di impiego da parte di un secondo utilizzatore, 
eseguire un controllo del dispositivo prima e dopo l’impiego e, laddove richiesto, 
annotarne gli estremi sull’apposita scheda. Attenzione! Non usare mai un dispo-
sitivo di cui non si conosca il percorso di vita completo o sprovvisto della corretta 
documentazione (istruzioni d’uso, eventuale scheda di controllo, etc.). 
4) MARCATURA. Le indicazioni presenti sul dispositivo possono apparire in luoghi 
diversi a seconda della dimensione dello stesso. Attenzione! Non rimuovere etichet-
te o marcature e verificare che siano tutte leggibili anche dopo l’uso.
5) DURATA DI VITA. È difficile predeterminare con precisione la durata di vita reale 
di un dispositivo perché essa è influenzata da molteplici fattori (ambiente di impiego, 
fattori climatici, condizioni di stoccaggio, frequenza e intensità di utilizzo, etc.) ma è 
comunque possibile stimarne la durata di vita massima che è costituita da un iniziale 
periodo di stoccaggio ottimale e da un periodo di vita operativa. Per i prodotti tessili 
o plastici la durata di vita massima è di 12 anni a partire dalla data di produzione 
indicata mentre la durata di vita operativa può essere stimata in base alla frequenza 
di utilizzo: 10 anni di utilizzo occasionale o 5 anni di utilizzo frequente. Per i pro-
dotti metallici la durata di vita massima è teoricamente indefinita ma è comunque 
auspicabile sostituirli dopo 10 anni di utilizzo. Attenzione! La durata di vita di un 
dispositivo può essere limitata anche a un singolo impiego, laddove coinvolto in un 
evento eccezionale (forti cadute o cadute a pendolo, temperature estreme, contatto 
con agenti chimici dannosi o bordi affilati, etc.). In caso di dubbi sul funzionamento 
e sul buono stato di conservazione di un dispositivo astenersi dall’utilizzo e con-
tattare immediatamente il proprio referente per la sicurezza o il costruttore stesso.
6) ELIMINAZIONE. Interrompere immediatamente l’utilizzo del dispositivo: se la 
durata di vita massima è stata superata; se risultasse obsoleto, incompatibile con 
dispositivi più moderni o superato a causa di aggiornamenti normativi; se il risultato 
dei controlli non è soddisfacente; se si è incerti sul buono stato dello stesso; se 
questo è stato sottoposto ad un evento eccezionale o a una forte caduta: anche se 
nessun difetto o degradazione fosse constatabile all’esame visivo, la sua resistenza 
iniziale potrebbe essere diminuita seriamente. Attenzione! Distruggere i prodotti 
scartati per evitarne ulteriori utilizzi.
7) MANOMISSIONI E RIPARAZIONI. Qualsiasi alterazione o manomissione fa 
decadere immediatamente il diritto alla garanzia ed è vietata perché può compro-
mettere la sicurezza del dispositivo stesso. Le riparazioni, ove possibili, devono esse-
re eseguite esclusivamente dal costruttore o da personale espressamente autorizzato 
dal costruttore stesso. 
8) LUBRIFICAZIONE. Nei dispositivi metallici, in caso di necessità, lubrificare 

le eventuali parti mobili usando esclusivamente olio spray a base siliconica. At-
tenzione! Quantità di olio eccessive favoriscono l’adesione di polvere o sporco. 
Rimuovere con un panno l’eventuale olio in eccesso. Attenzione! Verificare che 
la lubrificazione non comprometta la corretta interazione fra il dispositivo ed altri 
componenti del sistema (es. corde). 
9) MANUTENZIONE E PULIZIA. Evitare il contatto con fonti di calore, materiali 
abrasivi e taglienti, sostanze corrosive o solventi. Lavare con acqua pulita e, se ne-
cessario, aggiungere una minima quantità di sapone neutro per rimuovere lo sporco 
più persistente; aiutarsi con un panno pulito non abrasivo. Per la disinfezione, usare 
sali di ammonio diluiti secondo le prescrizioni di sicurezza fornite con il prodotto. 
In caso di dispositivi umidi o bagnati, lasciare asciugare all’aria aperta lontano da 
fonti di calore dirette.
10) STOCCAGGIO E TRASPORTO. Per uno stoccaggio ottimale riporre i dispo-
sitivi completamente asciutti a temperatura ambiente in locali ben ventilati. Non 
esporre i dispositivi all’azione di sostanze chimicamente aggressive, a polvere o 
sporco persistenti o ad ambienti con alte concentrazioni di sale. Durante il trasporto 
evitare le compressioni, l’esposizione alla luce del sole diretta ed il contatto con 
utensili taglienti. Evitare di lasciare i dispositivi in automobile o in ambienti chiusi 
esposti al sole.
11) GARANZIA. 3 anni dalla data di acquisto, contro qualsiasi difetto di fabbrica-
zione o dei materiali impiegati. Esclusi dalla garanzia sono: normale usura, manu-
tenzione e stoccaggio inadeguate, utilizzo scorretto o improprio, manomissioni o 
riparazioni non autorizzate, mancata osservanza delle istruzioni d’uso. Il costruttore 
declina ogni responsabilità riguardo alle conseguenze dirette, indirette o acciden-
tali, compreso qualsiasi danno derivante dall’impiego scorretto dei dispositivi, ivi 
compreso l’impiego corretto in situazioni non idonee a garantire standard di sicu-
rezza adeguati. Per la sicurezza dell’utilizzatore è indispensabile, laddove i dispositivi 
vengano rivenduti al di fuori dell’originario paese di destinazione, che il rivenditore 
fornisca queste istruzioni d’uso nella lingua del paese in cui essi verranno usati. 

fRANçAIS

Les instructions d’utilisation de ce dispositif comprennent une partie générale et une 
partie spécifique, lesquelles doivent toutes les deux être lues attentivement avant uti-
lisation. Attention ! La présente fiche ne contient que les instructions générales. Pour 
de plus amples informations, d’autres langues et/ou versions mises à jour, consulter 
le site www.climbingtechnology.com.
1) ENTRAîNEMENT ET CONDITION PHYSIqUE. Les activités liées à l’utilisa-
tion de ce dispositif sont potentiellement dangereuses, c’est pourquoi celui-ci doit 
uniquement être utilisé que par des personnes expertes et entraînées. Avant toute 
utilisation, il est indispensable d’avoir reçu une formation adaptée ou, si nécessaire, 
un entraînement spécifique pour l’utilisation du dispositif, de s’être familiarisé avec 
le dispositif et d’être en parfaite condition psychophysique. Attention ! La consom-
mation de substances alcooliques ou de psychotropes, y compris de médicaments 
pouvant altérer la perception, la stabilité et l’attention, est à éviter impérativement.
2) INSTRUCTIONS AVANT L’UTILISATION. Avant l’utilisation : lire et comprendre 
les instructions générales et spécifiques devant obligatoirement accompagner 
chaque dispositif ; s’assurer du parfait état de fonctionnement de l’équipement com-
plet, de son adéquation à l’utilisation prévue ainsi que de la compatibilité de tous 
les éléments entre eux et de leur conformité aux règlements, normes et directives 
en vigueur ; vérifier que le système soit correctement assemblé et que les divers 
composants fonctionnent sans interférer les uns avec les autres. Attention ! Toujours 
vérifier la compatibilité des éventuelles cordes utilisées : en effet, certaines d’entre 
elles peuvent être plus ou moins glissantes du fait de divers facteurs (fabrication de 
la gaine, éventuels traitements superficiels, diamètre inadapté, cordes mouillées ou 
gelées). Attention ! Ne pas utiliser le dispositif au-delà de ses limites ni à d’autres 
fins que celles prévues ! Chacun est responsable de ses choix et de ses actions : 
si vous n’êtes pas en mesure d’assumer une telle responsabilité, n’utilisez pas ce 
dispositif. La responsabilité du fabricant est limitée aux défauts de fabrication et des 
matériaux utilisés. Attention ! Se munir d’un équipement de protection individuelle 
ne justifie pas l’exposition à des risques potentiellement mortels. Attention ! Les 
modes d’utilisation impropres ou erronés sont multiples et seuls les modes indiqués 
comme corrects sont admis : tout autre mode d’utilisation possible doit être consi-
déré comme interdit.
3) DISPOSITIF à UTILISATION PERSONNELLE. Chaque dispositif doit être consi-
déré à usage strictement personnel. En cas d’utilisation par un deuxième utilisateur, 
procéder à un contrôle du dispositif avant et après l’utilisation et, si nécessaire, 
reporter les informations sur la fiche prévue à cet effet. Attention ! N’utilisez jamais 
un dispositif dont vous ne connaissez pas le parcours de vie complet ou dépourvu de 
la documentation appropriée (instructions d’utilisation, éventuelle fiche de contrôle, 
etc.).
4) MARqUAGE. Les indications présentes sur le dispositif peuvent être situées à di-
vers endroits selon la dimension de celui-ci. Attention ! Ne pas retirer les étiquettes 
ni les marquages et vérifier que ceux-ci soient toujours lisibles après utilisation.
5) DURéE DE VIE. Il est difficile de déterminer avec précision la durée de vie réelle 
d’un dispositif car celle-ci est en fonction de multiples facteurs (environnement d’uti-
lisation, conditions climatiques, conditions de stockage, fréquence et intensité d’uti-
lisation, etc.) quoi qu’il en soit il est possible d’en estimer la durée de vie maximale, 
laquelle est constituée d’une période initiale de stockage optimal et d’une période 
de vie opérationnelle. La durée de vie maximale des produits textiles ou plastiques 
est de 12 ans à compter de la date de production indiquée alors que leur durée 
de vie opérationnelle peut être estimée sur la base de la fréquence d’utilisation : 
10 ans d’utilisation occasionnelle ou 5 ans d’utilisation fréquente. Concernant les 
produits métalliques, leur durée de vie maximale est en théorie indéfinie mais il est 
conseillé de les changer après 10 ans d’utilisation. Attention ! La durée de vie d’un 
dispositif peut également être limitée à une seule utilisation lorsqu’il est soumis à un 
événement exceptionnel (fortes chutes ou chutes en pendule, températures extrêmes, 
contact avec des agents chimiques nocifs ou avec des bords tranchants, etc.). En cas 
de doute sur le fonctionnement et le bon état de conservation d’un dispositif, ne pas 
l’utiliser et contacter immédiatement votre référent sécurité ou le fabricant lui-même.
6) éLIMINATION. Arrêtez immédiatement d’utiliser le dispositif dans les cas sui-
vants: lorsque la durée de vie maximale est dépassée ; lorsque il est dévenu obso-
lète, incompatible avec du matériel plus moderne ou dépassé du fait de l’adoption 
de nouvelles normes; lorsque le résultat des contrôles n’est pas satisfaisant ; lorsque 
vous n’êtes pas sûr de son bon état ; lorsque celui-ci a été soumis à un événement 
exceptionnel ou à une forte chute : en effet, même si aucun défaut ou dégradation 
n’est visible à l’œil nu, la résistance initiale du matèriel pourrait être sérieusement 
diminuée. Attention ! Détruire les produits mis à l’écart afin d’empêcher leur réu-
tilisation.
7) ALTéRATIONS ET RéPARATIONS. Toute altération emporte la déchéance immé-
diate du droit à la garantie et est interdite car elle est susceptible de compromettre 
la sécurité du dispositif. Les réparations, lorsqu’elles sont possibles, doivent uini-
quement être effectuées par le fabricant ou par un personnel expressément autorisé 
par ce dernier.
8) LUBRIFICATION. Pour les dispositifs métalliques, si nécessaire, lubrifier les éven-
tuelles parties mobiles uniquement à l’aide d’un spray d’huile à base de silicone. 
Attention ! Une quantité d’huile excessive favorise l’adhérence de la poussière et de 
la saleté. Essuyer l’éventuel excès d’huile en utilisant un chiffon. Attention ! Vérifier 
que la lubrification ne compromette pas la correcte interaction entre le dispositif et 
les autres composants du système (ex. : cordes).
9) ENTRETIEN ET NETTOYAGE. Éviter le contact avec des sources de chaleur, des 
matériaux abrasifs et tranchants, des substances corrosives ou des solvants. Laver 
à l’eau propre et, si nécessaire, ajouter une petite quantité de savon neutre afin 
d’éliminer la saleté la plus persistante ; utiliser un chiffon propre non abrasif. Pour 
la désinfection, utiliser des sels d’ammonium dilués en suivant les prescriptions de 
sécurité fournies avec le produit. En cas de dispositif humide ou mouillé, le laisser 
sécher à l’air libre, loin de sources de chaleur directes.
10) STOCKAGE ET TRANSPORT. Pour un stockage optimal, entreposer le dispositif 
complètement sec à température ambiante dans des locaux bien ventilés. Ne pas 
exposer le dispositif à l’action de substances chimiquement agressives, à de la pous-
sière ou de la saleté persistantes ou à des environnements à haute concentration 
saline. Durant le transport, éviter les compressions, l’exposition directe aux rayons 
du soleil et le contact avec des objets tranchants. Éviter de laisser le dispositif dans 
une voiture ou dans des lieux fermés exposés au soleil.
11) GARANTIE. La garantie est de 3 ans à compter de la date d’achat, elle est 

valable pour tout défaut de fabrication ou des matériaux utilisés. La garantie n’est 
pas valable dans les cas suivants : usure normale, entretien et stockage inappropriés, 
utilisation incorrecte ou impropre, altérations ou réparations non autorisées, non-
respect des instructions d’utilisation. Le fabricant décline toute responsabilité concer-
nant toute conséquence directe, indirecte ou accidentelle ainsi que tout dommage 
dérivant de l’utilisation incorrecte du dispositif, y compris en cas d’utilisation correcte 
dans des situations ne permettant pas de garantir les normes de sécurité adéquates. 
Pour la sécurité de l’utilisateur, il est indispensable que le revendeur fournisse ces 
instructions d’utilisation dans la langue du pays où le dispositif sera utilisé lorsque 
celui-ci est revendu hors du pays d’origine.

DEUTSCH

Die Gebrauchsanweisung zu diesem Produkt setzt sich aus einem allgemeinen und 
einem spezifischen Teil zusammen, wobei beide Teile vor der Verwendung des Pro-
dukts genau durchgelesen werden müssen. Achtung! Dieses Blatt enthält nur den 
allgemeinen Teil der Anleitung. Zusätzliche Informationen, weitere Sprachen und/
oder Versionen finden Sie auf der Webseite www.climbingtechnology.com.
1) EINSCHULUNG UND KÖRPERLICHE FITNESS. Die Aktivitäten im Zusammen-
hang mit dieser Vorrichtung bergen Gefahren, deshalb ist sein Einsatz ausschließlich 
sachkundigen und mit dem Umgang vertrauten Personen vorbehalten. Vor der Ver-
wendung müssen Sie unbedingt über eine entsprechende Sachkenntnis und Ausbil-
dung verfügen und gegebenenfalls eine spezielle Einschulung in Bezug auf den Ein-
satz der Vorrichtungen erhalten. Außerdem müssen Sie mit der Vorrichtung vertraut 
und körperlich fit sein. Achtung! Keinesfalls dürfen alkoholische oder psychotrope 
Substanzen, einschließlich Medikamente, welche die Aufnahmefähigkeit, das Gleich-
gewicht und die Aufmerksamkeit beeinträchtigen können, eingenommen werden. 
2) VOR DEM EINSATZ ZU BEACHTEN. Lesen und erfassen Sie vor dem Einsatz: 
die jeder Vorrichtung verpflichtend beiliegenden allgemeinen Anweisungen. Verge-
wissern Sie sich von der tadellosen Funktionsfähigkeit der gesamten Vorrichtung, 
prüfen Sie, ob es für den vorgesehenen Einsatz geeignet ist und alle Elemente un-
tereinander kompatibel sind und den geltenden Regeln, Normen und Richtlinien 
entsprechen; Stellen Sie sicher, dass das System korrekt zusammengebaut ist und die 
einzelnen Komponenten ohne gegenseitige Interferenzen funktionieren. Achtung! 
Überprüfen Sie stets die eventuell eingesetzten Seile auf ihre Kompatibilität: Manche 
sind aufgrund verschiedener Faktoren (Beschaffenheit der Ummantelung, mögliche 
Oberflächenbehandlung, falscher Durchmesser, nasse oder vereiste Seile) mehr oder 
weniger rutschig. Achtung! Verwenden Sie eine Vorrichtung nicht außerhalb seiner 
Einsatzbeschränkungen bzw. für andere als die vorgesehenen Zwecke! Jeder ist für 
sein eigenes Tun und Handeln verantwortlich: Wer nicht in der Lage ist, diese Selbst-
verantwortung zu übernehmen, sollte diese Vorrichtungen keinesfalls benutzen. Die 
Herstellerhaftung beschränkt sich auf Herstellungsfehler und Mängel der verwen-
deten Materialien. Achtung! Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung rechtfertigt 
nicht, sich Risiken, auch potenziell tödlichen, auszusetzen. Achtung! Es bestehen 
vielfältige Möglichkeiten des unsachgemäßen oder falschen Einsatzes, und einzig 
die als korrekt angeführten Arten sind zulässig. Alle anderen Einsatzarten gelten als 
verboten. 
3) VORRICHTUNGEN FÜR DEN PERSÖNLICHEN GEBRAUCH. 
Jede Vorrichtung ist strikt für den persönlichen Gebrauch anzusehen. Falls es von 
einem Zweitnutzer verwendet wird, sind vor und nach dem Einsatz an der Vorrichtung 
Kontrollen vorzunehmen und gegebenenfalls die Daten auf einem speziellen Blatt zu 
vermerken. Achtung! Verwenden Sie niemals eine Vorrichtung, wenn Sie nicht über 
seine vollständige Nutzungsdauer Bescheid wissen bzw. wenn die ordnungsgemäßen 
Unterlagen fehlen (Bedienungsanleitung, eventuelles Kontrollblatt usw.).
4) KENNZEICHNUNG. Die Angaben an der Vorrichtung können sich je nach seiner 
Größe an verschiedenen Positionen befinden. Achtung! Entfernen Sie keine Etiketten 
oder Kennzeichnungen und prüfen Sie sie auch nach dem Einsatz auf ihre Lesbarkeit.
5) NUTZUNGSDAUER. Die reale Nutzungsdauer einer Vorrichtung kann nicht 
genau vorhergesagt werden, da sie von unzähligen Faktoren (Einsatzumgebung, 
klimatischen Aspekten, Lagerungszustand und der Nutzungsintensität) beeinflusst 
wird, man kann die maximale Lebensdauer jedoch basierend auf einer anfängli-
chen Phase optimaler Lagerung und einer darauf folgenden Betriebszeit schätzen. 
Bei Textil- oder Kunststoffprodukten beträgt die maximale Lebensdauer 12 Jahre ab 
dem angegebenen Herstellungsdatum, während die Betriebsdauer abhängig von der 
Einsatzhäufigkeit geschätzt werden kann: 10 Jahre bei sporadischer Nutzung bzw. 
5 Jahre bei häufiger Nutzung. Bei Metallprodukten ist die maximale Lebensdauer 
theoretisch unbegrenzt, diese sollten jedoch nach 10 Jahren ausgetauscht werden. 
Achtung! Die Nutzungsdauer einer Vorrichtung kann sich im Fall von Ausnahmesi-
tuationen auch auf einen einmaligen Einsatz beschränken (schwere Stürze oder Pen-
delstürze, Extremtemperaturen, Kontakt mit schädigenden chemischen Substanzen, 
scharfe Kanten usw.). Bei Unsicherheiten in Bezug auf die Funktionsfähigkeit und den 
ordnungsgemäßen Erhaltungszustand einer Vorrichtung setzen Sie es bitte nicht ein 
und kontaktieren sofort den Sicherheitsverantwortlichen oder den Hersteller.
6) ENTFERNUNG. Stoppen Sie den Einsatz der Vorrichtung umgehend: wenn die 
maximale Nutzungsdauer überschritten wurde; falls veraltet, mit moderneren Gerä-
ten inkompatibel oder aufgrund geänderter Normen überholt; wenn das Ergebnis 
der Kontrollen unzufriedenstellend war, falls Sie von seinem ordnungsgemäßen Zu-
stand nicht überzeugt sind und falls es im Zusammenhang mit der Vorrichtung zu 
einem Ausnahmeereignis oder zu einem schweren Sturz gekommen ist. Auch wenn 
bei der Sichtprüfung keine Beschädigung oder Beeinträchtigung festgestellt werden 
kann, könnte seine ursprüngliche Widerstandsfähigkeit deutlich herabgesetzt sein. 
Achtung! Zerstören Sie abgelegte Produkte sofort, damit sie nicht erneut eingesetzt 
werden.
7) MANIPULATION UND REPARATUR. Jegliche Veränderung oder Manipulati-
on führt umgehend zum Verfall des Garantierechts und ist verboten, da dadurch 
die Vorrichtungssicherheit gefährdet wird. Reparaturen dürfen so weit wie möglich 
ausschließlich vom Hersteller bzw. von durch diesen ausdrücklich befähigtes Perso-
nal ausgeführt werden. 
8) SCHMIERUNG. Metallvorrichtungen sind im Bedarfsfall an den möglichen 
beweglichen Teilen zu schmieren. Verwenden Sie dazu ausschließlich Ölspray auf 
Silikonbasis. Achtung! Überschüssiges Öl begünstigt das Haften von Staub und 
Schmutz. Entfernen Sie eventuelles überschüssiges Öl mit einem weichen Tuch. Ach-
tung! Stellen Sie sicher, dass die Schmierung nicht das korrekte Interagieren zwi-
schen der Vorrichtung und anderen Systemkomponenten (z. B. Seilen) beeinträchtigt.
9) WARTUNG UND REINIGUNG. Vermeiden Sie den Kontakt mit Hitzequellen, 
scheuernden und schneidenden Materialien, korrosiven Substanzen und Lösungs-
mitteln. Die Reinigung ist mit klarem Wasser und, falls nötig, einer geringen Menge 
neutraler Seife für hartnäckigeren Schmutz vorzunehmen. Nehmen Sie ein sauberes 
und nicht scheuerndes Tuch zu Hilfe. Verwenden Sie zur Desinfektion Ammonium-
salze (gemäß den dem Produkt beiliegenden Sicherheitsanweisungen verdünnt). 
Lassen Sie feuchte oder nasse Vorrichtungen im Freien und geschützt vor direkter 
Hitzeeinwirkung trocknen.
10) LAGERUNG UND TRANSPORT. Setzen Sie die Vorrichtungen keinen aggressi-
ven chemischen Substanzen, hartnäckigem Staub oder Schmutz bzw. Umgebungen 
mit hohem Salzgehalt aus. Während des Transports darf es zu keiner Druckaus-
übung, keinem direkten Sonnenlicht und keinem Kontakt mit schneidenden Werk-
zeugen kommen. Lassen Sie die Vorrichtungen nicht im Auto oder in geschlossenen 
Räumen mit Sonneneinstrahlung. 
11) GARANTIE. Drei Jahre ab dem Kaufdatum; gültig für alle Herstellungsfehler 
und Mängel der verwendeten Materialien. Von der Garantie ausgeschlossen sind: 
normaler Verschleiß; unsachgemäße Wartung und Lagerung, falscher oder ungeeig-
neter Einsatz, nicht erlaubte Eingriffe oder Reparaturen, mangelnde Einhaltung der 
Bedienungsanweisungen. Der Hersteller weist jegliche Haftung in Bezug auf direkte, 
indirekte oder zufällige Folgen zurück, einschließlich aller Schäden aufgrund der 
unsachgemäßen Verwendung der Vorrichtungen und auch des ordnungsgemäßen 
Einsatzes in zur Gewährleistung entsprechender Sicherheitsstandards ungeeigneten 
Situationen. Im Sinne der Sicherheit des Benutzers ist es im Fall eines Weiterverkaufs 
der Vorrichtungen außerhalb des ursprünglichen Bestimmungslands unerlässlich, 
dass der Verkäufer die Bedienungsanweisungen in der Sprache des Landes beilegt, 
in dem sie eingesetzt werden. 

ESpAÑOL

Las instrucciones de uso para este dispositivo están constituidas por una parte ge-
neral y por una especifica, y ambas deben leerse cuidadosamente antes de su uso. 
¡Atención! Este folio presenta sólo las instrucciones generales. Para información 
adicional, otros idiomas y/o versiones actualizadas, visite la página web www.clim-
bingtechnology.com. 
1) FORMACIÓN Y FORMA FÍSICA. Las actividades relacionadas con el uso de 
este dispositivo son potencialmente peligrosas y su empleo se reserva exclusivamen-
te a personas expertas y formadas. Antes del uso es indispensable: haber recibido 
una instrucción y formación adecuada o, donde sea necesario, una capacitación 
específica para el uso de los dispositivos; haberse familiarizado con el dispositivo y 
estar en perfecta forma psicofísica. ¡Atención! La ingestión de sustancias alcohóli-
cas o psicotrópicas, incluidos los medicamentos que pueden alterar la percepción, 
estabilidad y atención, se debe evitar obligatoriamente.
2) ADVERTENCIAS ANTES DE SU USO. Antes de su uso: lea y comprenda las ins-
trucciones generales o específicas que deben acompañar obligatoriamente a cada 
dispositivo; asegúrese de que el equipo en su integridad se encuentre en perfecto 
estado de funcionamiento, adecuado al uso previsto y que todos los elementos 
sean compatibles entre ellos y conforme a las reglas, normas y directivas vigentes; 
verifique que el sistema se encuentre correctamente ensamblado y que los diversos 
componentes funcionan sin interferir el uno con el otro. ¡Atención! Verifique siempre 
la compatibilidad de las eventuales cuerdas empleadas: algunas de ellas pueden 
ser más o menos corredizas a causa de diversos factores (elaboración de la funda, 
eventuales tratamientos superficiales, diámetro inadecuado, cuerdas húmedas o 
congeladas). ¡Atención! No utilice un dispositivo fuera de sus limitaciones o para 
usos diversos de los previstos! Cada uno es responsable de sus propias elecciones 
y acciones: quien no se encuentre capacitado para asumir tal responsabilidad no 
deberá usar en absoluto estos dispositivos. La responsabilidad del fabricante está 
limitada a los defectos de fabricación y a los materiales utilizados. ¡Atención! Con-
tar con un equipo de protección individual no justifica la exposición a riesgos, po-
tencialmente mortales. ¡Atención! Las formas de uso inadecuadas o erróneas son 
múltiples y sólo se admiten las formas indicadas como correctas: todas las demás 
formas de uso posibles deben ser consideradas prohibidas. 
3) DISPOSITIVOS DE USO PERSONAL. Cada dispositivo se considera para uso 
estrictamente personal. En caso de uso por parte de un segundo usuario, realice un 
control del dispositivo antes y después de su uso y, de ser necesario, anote los datos 
en la ficha adecuada. ¡Atención! Nunca utilice un dispositivo del cual no se conoz-
ca el curso de vida completo o no cuente con documentación correcta (instrucciones 
de uso, eventual ficha de control, etc.). 
4) MARCADO. Las indicaciones presentes en el dispositivo pueden aparecer en lu-
gares diversos según la dimensión del mismo. ¡Atención! No retire las etiquetas o 
marcados y verifique que todos sean legibles aún después del uso.
5) DURACIÓN DE VIDA UTIL. Es difícil predeterminar con precisión la duración 
de vida útil real de un dispositivo, ya que está influenciada por múltiples factores 
(ambiente de uso, factores climáticos, condiciones de almacenamiento, frecuencia 
e intensidad del uso, etc.) sin embargo, es posible estimar la duración de vida útil 
máxima formada por un periodo inicial de almacenamiento óptimo y por un periodo 
de vida operativa. Para los productos textiles o plásticos, la duración de vida útil 
máxima es de 12 años a partir de la fecha de producción indicada, mientras que 
la duración de vida operativa se puede estimar teniendo en cuenta la frecuencia 
de utilización: 10 años de utilización ocasional o 5 años de utilización frecuente. 
Para los productos metálicos, la duración de vida útil máxima es, en teoría, inde-
finida pero es preferible sustituirlos después de 10 años de utilización. ¡Atención! 
La duración de vida útil de un dispositivo puede estar limitada también a un simple 
uso, donde existe un evento excepcional (fuertes caídas o caídas en péndulo, tem-
peraturas extremas, contacto con agentes químicos dañinos o bordes afilados, etc.). 
En caso de dudas sobre el funcionamiento y el buen estado de conservación de un 
dispositivo, evite su uso y contacte inmediatamente al referente de la seguridad o 
al fabricante mismo.
6) ELIMINACIÓN. Interrumpir inmediatamente el uso del dispositivo: si se ha ex-
cedido la duración de vida útil máxima; si resultara obsoleto, incompatible con 
dispositivos más modernos o excedido por causa de las actualizaciones normativas; 
si el resultado de los controles no es satisfactorio; si tiene dudas sobre el buen 
estado del mismo; si este dispositivo ha sido sometido a un evento excepcional o a 
una fuerte caída: aún si ningún defecto o degradación pudiera constatarse en un 
examen visual, su resistencia inicial podría verse disminuida seriamente. ¡Atención! 
Destruya los productos descartados para evitar posteriores usos.
7) ALTERACIONES Y REPARACIONES. Cualquier alteración o mala manipulación 
invalidará inmediatamente el derecho a la garantía y queda prohibida debido a 
que puede comprometer la seguridad del dispositivo mismo. Las reparaciones, de 
ser posible, deben ser realizadas exclusivamente por el fabricante o por personal 
expresamente autorizado por el fabricante mismo. 
8) LUBRICACIÓN. En los dispositivos metálicos, cuando sea necesario, lubrique 
las partes móviles usando exclusivamente aceite en rociador de base de silicona. 
¡Atención! La cantidad excesiva de aceite favorece la adhesión de polvo o sucie-
dad. Retire con un paño el aceite en exceso restante. ¡Atención! Verifique que 
la lubricación no comprometa la correcta interacción entre el dispositivo y otros 
componentes del sistema (ej. Cuerdas).
9) MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA. Evite el contacto con fuentes de calor, mate-
riales abrasivos y cortantes, sustancias corrosivas o solventes. Lave con agua limpia 
y, de ser necesario, añada una cantidad mínima de jabón neutro para retirar la 
suciedad más persistente; ayúdese con un paño limpio no abrasivo. Para desinfectar, 
use sal de amonio diluida según las indicaciones de seguridad proporcionadas con 
el producto. En caso de dispositivos húmedos o mojados, deje secar al aire libre 
lejos de fuentes de calor directas.
10) ALMACENAJE Y TRANSPORTE. Para un óptimo almacenaje, coloque nue-
vamente los dispositivos completamente secos a temperatura ambiente en luga-
res con buena ventilación. No exponga los dispositivos a la acción de sustancias 
químicamente agresivas, a polvo o suciedad persistente o a ambientes con alta 
concentración de sal. Durante el transporte, evite compresiones, exposiciones a la 
luz directa del sol y al contacto con utensilios cortantes. Evite dejar los dispositivos 
en el automóvil o en ambientes cerrados expuestos al sol. 
11) GARANTÍA. 3 años desde la fecha de compra, contra cualquier defecto de 
fabricación o materiales empleados. Quedan excluidos de la garantía: desgaste 
normal, mantenimiento y almacenaje inadecuado, uso incorrecto o inadecuado, 
alteraciones o reparaciones no autorizadas, falta de cumplimiento de las instruccio-
nes de uso. El fabricante rechaza toda responsabilidad respecto a las consecuencias 
directas, indirectas o accidentales, incluido cualquier daño que derive del uso inco-
rrecto de los dispositivos, incluido también el uso correcto en situaciones no aptas. 
Para la seguridad del usuario, es indispensable, cuando los dispositivos sean reven-
didos a otro lugar fuera del país originario de destino, que el revendedor distribuya 
estas instrucciones de uso en el idioma del país en el que se usarán. 

pORTUGUêS

As instruções de uso deste dispositivo são constituídas por uma parte geral e por 
uma específica, e ambas devem ser lidas atentamente antes da utilização. Atenção! 
Este folheto traz somente as instruções gerais. Para informações adicionais, outras 
linguas e/ou versões atualizadas visitar o site www.climbingtechnology.com.
1) TREINAMENTO E FORMA FÍSICA. As atividades relacionadas ao uso deste 
dispositivo são potencialmente perigosas e seu uso é restrito apenas para pessoas 
especializadas e instruídas. Antes do uso, é indispensável: ter recebido instrução e 
formação adequada ou, quando for necessário, um treinamento específico para o 
uso dos dispositivos; estar familiarizado com o dispositivo; estar em perfeita forma 
física e mental. Atenção! A ingestão de álcool ou de substâncias psicotrópicas, 
incluindo medicamentos que podem alterar a atenção, a percepção e a estabilidade 
devem ser obrigatoriamente evitados.
2) ADVERTÊNCIAS ANTES DO USO. Antes do uso: ler e compreender as ins-
truções gerais e específicas que devem obrigatoriamente acompanhar cada dis-
positivo; assegurar-se que o equipamento completo esteja em perfeito estado de 
funcionamento, seja adequado ao uso previsto e que todos os elementos sejam 
compatíveis entre si e em conformidade com as regras, normas e diretivas vigentes; 

verificar que o sistema esteja completamente montado e que os vários componentes 
trabalhem sem interferência entre si. Atenção! Verificar sempre a compatibilidade 
das eventuais cordas utilizadas: algumas delas podem ser, de fato, mais ou menos 
escorregadias dependendo de vários fatores (construção do revestimento, eventuais 
tratamentos superficiais, diâmetro inadequato, cordas molhadas ou congeladas). 
Atenção! Não utilizar um dispositivo além das suas limitações e para objetivos 
diferentes daqueles previstos! Cada um é responsável pelas próprias escolhas e 
ações: quem quer que não seja capaz de assumir tal responsabilidade não deverá 
absolutamente utilizar estes dispositivos. A responsabilidade do construtor limita-se 
a defeitos de fabricação e dos materiais utilizados. Atenção! Utilizar um dispositivo 
de proteção individual não justifica a exposição a riscos, potencialmente mortais. 
Atenção! Os modos de utilização inadequados ou errados são muitos e apenas 
os modos corretos indicados são permitidos: todos os outros modos possíveis de 
utilização devem ser considerados como proibidos. 
3) DISPOSITIVOS DE USO PESSOAL. Cada dispositivo deve ser considerado de 
uso estritamente pessoal. No caso de uso por um segundo utilizador, proceder com 
uma verificação do dispositivo antes e depois do uso e, quando necessário, anotar 
os dados na ficha apropriada. Atenção! Nunca utilizar um dispositivo do qual não 
se conheça o percurso de vida completo ou desprovido da correta documentação 
(instruções de uso, eventual ficha de verificação, etc.).
4) MARCAÇÃO. As indicações presentes sobre o dispositivo podem aparecer em 
diferentes lugares dependendo da dimensão do mesmo. Atenção! Não remover 
etiquetas ou marcações e verificar que sejam todas legíveis também após o uso.
5) DURAÇÃO DE VIDA. É difícil pré-determinar com precisão a duração de vida 
útil de um dispositivo, porque esta é influenciada por diversos fatores (ambiente de 
utilização, fatores climáticos, condições de estocagem, frequência e intensidade de 
uso) mas ainda é possível estimar o tempo de vida máximo que é constituído por 
um período inicial de armazenamento ideal e por um período de vida operacional. 
Para os produtos têxteis ou plásticos a duração máxima de vida é de 12 anos 
partindo da data de produção indicada, enquanto o tempo de vida operacional 
pode ser estimado com base na frequência de utilização: 10 anos de utilização 
esporádica ou 5 anos de utilização frequente. Para os produtos metálicos o tem-
po de vida útil máximo é teoricamente indefinido mas é igualmente recomendável 
substituí-los após 10 anos de uso. Atenção! A duração de vida de um dispositivo 
pode ser limitada também a uma única utilização, quando envolvido em um evento 
excepcional (fortes quedas ou queda a pêndulo, temperaturas extremas, contato 
com produtos químicos nocivos ou bordas afiadas, etc.). Em caso de dúvidas sobre 
o funcionamento e sobre o bom estado de conservação de um dispositivo abster- se 
de usá-lo e contatar imediatamente o responsável pela segurança ou o construtor.
6) ELIMINAÇÃO. Interromper imediatamente a utilização do dispositivo: se a du-
ração de vida máxima foi superada; se for obsoleto, incompatível com dispositivos 
mais modernos ou superado por causa de atualizações nas normativas; se o resul-
tado das verificações não for satisfatório; se não houver certeza do bom estado do 
mesmo; se este foi submetido a um evento excepcional ou a uma forte queda: ainda 
que nenhum defeito ou degradação fosse constatável visualmente, a sua resistência 
inicial poderia ter sido diminuída seriamente. Atenção! Destruir os produtos descar-
tados para evitar posteriores utilizações.
7) ADULTERAÇÕES E REPARAÇÕES. Quaisquer adulterações ao dispositivo in-
validam imediatamente o direito à garantia e são proibidas porque podem com-
prometer a segurança do mesmo. As reparações, quando possíveis, devem ser 
realizadas exclusivamente pelo construtor ou por pessoal expressamente autorizado 
pelo próprio construtor. 
8) LUBRIFICAÇÃO. Nos dispositivos metálicos, em caso de necessidade, lubrificar 
as eventuais partes móveis usando exclusivamente óleo spray a base de silicone. 
Atenção! Quantidade excessiva de óleo favorece a adesão de pó e sujeira. Remo-
ver com um pano o eventual óleo em excesso. Atenção! Verificar que a lubrificação 
não comprometa a correta interação entre o dispositivo e os outros componentes 
do sistema (ex. cordas).
9) MANUTENÇÃO E LIMPEZA. Evitar o contato com fontes de calor, materiais 
abrasivos e cortantes, substâncias corrosivas ou solventes. Lavar com água limpa e, 
se necessário, acrescentar uma pequena quantidade de sabão neutro para remover 
a sujeira mais resistente; auxiliar com um pano limpo não abrasivo. Para a desinfec-
ção, usar sais de amônio diluídos segundo as orientações de segurança fornecidas 
com o produto. Em caso de dispositivos úmidos ou molhados, deixar secar ao ar 
livre distante de fontes de calor diretas.
10) ARMAZENAGEM E TRANSPORTE. Para uma armazenagem ideal reposicionar 
os dispositivos completamente secos em temperatura ambiente em lugares bem 
ventilados. Não expor os dispositivos à ação de substâncias quimicamente agres-
sivas, ao pó ou sujeira persistentes ou a ambientes com alta concentração de sal. 
Durante o transporte evitar as compressões, a exposição à luz do sol direta e o 
contato com objetos cortantes. Evitar deixar os dispositivos em automóvel ou em 
ambientes fechados expostos ao sol.
11) GARANZIA. 3 anos a partir da data de compra, contra qualquer defeito de 
fabricação ou dos materiais utilizados. Estão exclusos da garantia: desgaste normal, 
manutenção e armazenagem inadequadas, utilização incorreta ou imprópria, adul-
terações ou reparações não autorizadas, não observância das instruções de uso. 
O construtor se isenta de qualquer responsabilidade em relação a consequências 
diretas, indiretas ou acidentais, incluindo qualquer dano derivado do uso incorreto 
dos dispositivos, incluindo o uso correto em situações não adequadas para garantir 
padrões de segurança adequados. Para a segurança do usuário é indispensável, 
quando os dispositivos forem vendidos fora do país de destino original, que o reven-
dedor forneça estas instruções de uso na lingua do país no qual estes serão usados. 

SVENSKA

Användarinstruktionerna för denna utrustning innehåller en allmän och en specifik 
del, båda delarna måste läsas igenom noggrant innan användning.Varning! Detta 
blad innehåller endast allmänna instruktioner. För övrig information, andra språk 
och/eller uppdaterade versioner, besök webbplatsen www.climbingtechnology.com.
1) TRÄNING OCH FYSISK FORM. De aktiviteter som denna utrustning är av-
sedd för är potentiellt farliga och därför är den avsedd att användas endaast av 
kompetenta och erfarna personer. Före användning är det oumbärligt att: ha blivit 
instruerad och utbildad på lämpligt sätt och, i nödvändiga fall, ha fått specifik öv-
ning i att hantera utrustningen; vara förtrogen med utrustningen; vara i perfekt fysisk 
och psykisk form. Varning! Alkohol och mediciner eller preparat som kan påverka 
uppfattningsförmåga, balans och uppmärksamhet måste absolut undvikas.
2) ATT OBSERVERA FÖRE ANVÄNDNING. Innan användningen påbörjas: läs 
och förstå de allmänna och specifika instruktionerna som obligatoriskt måste med-
följa alla utrustningens delar; försäkra dig om att utrustningen i sin helhet är i perfekt 
tillstånd, att den är lämplig för det ändamål som avses och att alla de olika delarna 
är kompatibla med varandra och överensstämmande med gällande regler, normer 
och direktiv; försäkra dig om att systemet är korrekt sammansatt och att de olika 
delarna inte hindrar eller stör varandras funktioner. Varning! Kontrollera alltid att 
de rep som används är kompatibla: hur repen löper kan bero på olika faktorer 
(höljets konstruktion, ytbehandlingar, olämpligt diametermått, att repet är blött eller 
fruset). Varning! Utrustningen får inte användas utöver sin begränsning eller för 
andra ändamål än de avsedda. Varje enskild person är ansvarig för sina egna val 
och handlingar; den som inte kan åta sig det ansvaret bör absolut inte använda ut-
rustningen. Tillverkarens ansvar är begränsat till tillverkningsfel och defekta material. 
Varning! Användning av personliga skyddsanordningar är inget försvar mot poten-
tiellt dödliga risker. Varning! Möjligheterna till felaktig eller olämplig användning är 
många och endast de tillämpningar som angetts som korrekta är tillåtna: alla andra 
tillämpningar måste anses vara förbjudna.
3) DPERSONLIG UTRUSTNING. Varje del av utrustningen bör betraktas som strikt 
personlig. Om någon del används av en annan person så måste utrustningen kon-
trolleras före och efter användningen, och om det är föreskrivet, så måste uppgifter-
na antecknas på avsett kort. Varning! Använd aldrig utrustningen om du inte vet allt 
om den och känner till hela dess livscykel, eller om den korrekta dokumentationen 
saknas (användarinstruktioner, kontrollkort, etc.).
4) MÄRKNING. De märkningar som finns på delarna kan återfinnas på olika ställen 
beroende på deras storlek. Varning! Avlägsna inte etiketter eller märken och kon-
trollera att de är läsliga även efter användning.
5) LIVSLÄNGD. Det är svårt att fastställa en reell exakt livslängd för delarna, (an-
vändningsomgivning, klimatfaktorer, lagringsförhållanden, användningsfrekvens och 
-intensitet, etc.) men det är trots det möjligt att uppskatta dess maximala livslängd 

som består av en optimalisk lagringstid och av en drifttid. För textil- eller plastpro-
dukterna är den maximala livslängden 12 år från det angivna tillverkningsdatumet, 
medan drifttiden kan uppskattas enligt användningsfrekvensen: 10 år vid sporadisk 
användning eller 5 år vid regelbunden använding. För metallprodukterna är den 
maximala livslängden teoretiskt sett oändlig, men det rekommenderas ändå att byta 
dem efter 10 användningsår. Varning! Livslängden på utrustningens delar kan även 
begränsas till ett enda användningstillfälle, om delen utsatts för en speciell händelse 
(ett kraftigt fall eller pendelfall, extrema temperaturer, kontakt med skadliga kemiska 
medel eller skarpa kanter, etc.). Vid tveksamheter gällande utrustningens funktion el-
ler tillstånd, undvik att använda den och kontakta säkerhetsansvarig eller tillverkaren. 
6) KASSERING. Avbryt omedelbart användningen av utrustningen: om den maxi-
mala livslängden har överskridits; om den är obsolet, okompatibel med modernare 
anordningar eller föråldrad p.g.a standardenliga uppdateringar; om kontrollresultat 
inte blir godkända; om det finns tveksamheter gällande utrustningens tillstånd; om 
den utsatts för speciella händelser eller ett kraftigt fall: även om ingen defekt eller 
skada syns vid en okulär kontroll, så kan hållfastheten vara allvarligt försämrad. Var-
ning! Förstör de kasserade delarna för att undvika att de används på nytt.
7) MANIPULATION OCH REPARATION. All manipulation och förändring av ut-
rustningen är förbjuden och leder till att garantin förfaller, ännu viktigare är att inte 
heller utrustningens säkerhet kan garanteras. Reparationer, om de är möjliga, måste 
utföras endast av tillverkaren eller av personal som är uttryckligen auktoriserad av 
tillverkaren. 
8) SMÖRJNING. Delarna i metall kan smörjas vid behov med silikonbaserad ol-
jespray. Varning! För stora mängder olja drar åt sig damm eller smuts. Ta bort 
eventuell överflödig olja med en trasa. Varning! Kontrollera att smörjningen inte 
påverkar den korrekta interaktionen mellan den specifika delen och andra delar av 
utrustningen (som t.ex. rep).
9) UNDERHÅLL OCH RENGÖRING. Undvik kontakt med värmekällor, sträva och 
skarpa material, frätande medel eller lösningsmedel. Rengör med rent vatten och, 
vid behov, en liten mängd neutral tvållösning för att få bort den svåraste smutsen; 
använd en ren och mjuk trasa. För att desinficera, använd ammoniumklorid utspädd 
enligt säkerhetsanvisningarna på produkten. Om delarna är fuktiga eller blöta, låt 
dem lufttorka på avstånd från direkta värmekällor.
10) FÖRVARING OCH TRANSPORT. För en optimal förvaring lägg undan de-
larna när de är helt torra och förvara dem i ventilerade lokaler med rumstemperatur. 
Utsätt inte delarna för aggressiva kemiska ämnen, för svår smuts eller damm eller 
för miljöer med hög saltkoncentration. Undvik att utrustningen komprimeras under 
transporten, att den utsätts för direkt solljus och kontakt med skarpa verktyg. Undvik 
att lämna delar i bilen eller i stängda miljöer i solljus.
11) GARANTI. 3 år från inköpsdatum, gäller för alla typer av tillverkningsfel el-
ler defekta material. Garantin gäller ej för: normalt slitage, oriktigt underhåll eller 
olämplig förvaring, felaktig eller oriktig användning, ej auktoriserad manipulation 
eller reparation, användning som ej är i enlighet med användarinstruktionerna. 
Tillverkaren ifrånsäger sig allt ansvar gällande direkta, indirekta eller oförutsedda 
konsekvenser, inklusive all skada som beror på felaktig användning av utrustningen, 
även gällande användning i situationer där lämplig säkerhetsstandard inte kan ga-
ranteras. För användarens säkerhet är det nödvändigt att dessa användarinstruktio-
ner tillhandahålls även i de fall utrustningen säljs utomlands, på landets språk där 
den kommer att användas. 

SUOMI

Tämän laitteen käyttöohjeet koostuvat yleisestä ja yksityiskohtaisesta osasta, ja mo-
lemmat tulisi lukea huolellisesti ennen käyttöä. Huomio! Tämä arkki sisältää vain 
yleiset ohjeet. Lisätietoja, muita kieliä ja/tai päivitettyjä versioita löytyy sivulta www.
climbingtechnology.com.
1) KOULUTUS JA FYYSINEN KUNTO. Tämän laitteen käyttöön liittyvät toiminnot 
ovat potentiaalisesti vaarallisia, ja sen käyttö on rajoitettu ainoastaan koulutetuille 
ja ohjatuille henkilöille. Ennen käyttöä on välttämätöntä: olla saanut asianmukai-
sen koulutuksen tai tarvittaessa erityistä koulutusta laitteiden käyttöä varten, osata 
käyttää laitetta ja olla täysissä ruumiin ja sielun voimissa. Huomio! On ehdottomasti 
vältettävä alkoholin tai psykotrooppisten aineiden käyttöä, kuten myös lääkkeitä, 
jotka voivat muuttaa käsitystä, huomiota ja vakautta.
2) VAROITUKSET ENNEN KÄYTTÖÄ. Ennen käyttöä: tulee lukea ja ymmärtää 
yleiset ja erityiset ohjeet, joiden on tultava jokaisen laitteen mukana; varmistaa, että 
laite on kokonaisuudessaan moitteettomassa kunnossa, sopii aiottuun käyttökohtee-
seen ja kaikki elementit ovat yhteensopivia ja yhdenmukaisia sääntöjen, määräys-
ten ja ohjeiden suhteen; varmistaa, että järjestelmä on koottu oikein, ja että eri 
komponentit toimivat vaikuttamatta toisiinsa. Huomio! Tarkista aina yhteensopivuus 
mahdollisten käytettävien köysien kanssa: jotkut niistä voivat itse asiassa olla enem-
män tai vähemmän liukkaita, johtuen eri tekijöistä (pinnan rakenne, mahdolliset 
pintakäsittelyt, riittämätön halkaisija, märät tai jäiset köydet). Huomio! Älä käytä 
laitetta sen rajojen ulkopuolella tai muuhun kuin mihin se on tarkoitettu! Jokainen on 
vastuussa omista valinnoistaan ja toimistaan: kenenkään, joka ei pysty huolehtimaan 
tästä velvollisuudesta, ei pitäisi missään nimessä käyttää näitä laitteita. Valmistajan 
vastuu rajoittuu materiaali- ja valmistusvirheisiin. Huomio! Henkilökohtaisten suoja-
varusteiden käyttö ei oikeuta potentiaalisesti tappaville riskille altistumista. Huomio! 
On monia vääriä ja virheellisiä tapoja käyttää laitetta, ja vain oikeat menetelmät 
ovat sallittuja: kaikki muut mahdolliset käyttökeinot lasketaan kiellettyiksi. 
3) LAITTEET HENKILÖKOHTAISESSA KÄYTÖSSÄ. Jokainen laite on pidettävä 
tiukasti henkilökohtaisessa käytössä. Jos toinen henkilö käyttää laitetta, on ennen 
käyttöä ja sen jälkeen suoritettava tarkistus, ja tarvittaessa tehdä muistiinpanoja yksi-
tyiskohtaisesti asianmukaiseen korttiin. Huomio! Älä koskaan käytä laitetta, jonka 
käyttöhistoriaa ei tunneta tai jonka oikea dokumentaatio puuttuu (käyttöohjeet, mah-
dolliset tarkistuskortit jne.). 
4) MERKINTÄ. Laitteessa olevat merkinnät voivat olla eri paikoissa laitteen koosta 
riippuen.Huomio! Älä poista selosteita tai merkintöjä ja varmista, että ne kaikki ovat 
luettavissa myös käytön jälkeen.
5) KÄYTTÖIKÄ. Laitteen todellista käyttöikää on vaikeata määritellä etukäteen, sillä 
siihen vaikuttavat useat tekijät (käyttöympäristö, ilmastolliset tekijät, varastointiolo-
suhteet, käyttötiheys ja -intensiteetti, jne) mutta on kuitenkin mahdollista arvioida 
sen maximikäyttöikä, joka koostuu optimaalisesta varastointikaudesta ja käyttöa-
jasta. Tekstiili- ja muoviosien maximikäyttöikä on 12 vuotta tuotteeseen merkitystä 
valmistuspäivämäärästä lähtien, kun taas käyttöaika voidaan arvioida käyttötiheyden 
mukaan: 10 vuotta, jos käyttö on tilapäistä tai 5 vuotta, jos laitetta käytetään usein. 
Metalliosien maximikäyttöikä on teoriassa ääretön, mutta niiden vaihtaminen on 
kuitenkin suositeltavaa 10 käyttövuoden jälkeen. Huomio! Laitteen käyttöikä voi 
rajoittua myös yhteen käyttökertaan, jos se on poikkeuksellinen tapahtuma (vakava 
putoaminen tai heilumaan putoaminen, äärimmäiset lämpötilat, kontakti haitallisten 
kemikaalien tai terävien reunojen kanssa jne.). Epävarmoissa tapauksissa laitteen 
toimivuuden ja sen hyvän kunnon suhteen ei laitetta pidä käyttää, vaan ottaa välit-
tömästi yhteyttä myyntiedustajaan tai itse valmistajaan.
6) ELIMINOINTI. Keskeytä välittömästi laitteen käyttö, jos: laitteen maksimikäyttöikä 
on ylitetty; jos laite on vanhentunut, jos se ei sovi yhteen modernimpien laitteiden 
kanssa tai jos se on vanhentunut standardien mukaisista päivityksistä johtuen; jos 
toimintojen tulos ei ole tyydyttävää; jos sen kunnosta on epävarmuutta; jos siihen 
on kohdistunut poikkeuksellinen tapahtuma tai huomattava putoaminen: vaikka 
tarkastuksessa ei laitteessa ilmenisikään mitään vikaa tai rikkinäisyyttä, on sen alku-
peräinen kestävyys voinut vähentyä merkittävästi. Huomio! Tuhoa käyttökelvottomat 
tuotteet estääksesi niiden myöhemmän käytön.
7) MUUNNOKSET JA KORJAUKSET. Mikä tahansa muokkaaminen tai peukalointi 
poistaa välittömästi oikeuden takuuseen, ja se on kiellettyä, sillä se voi vaikuttaa 
kyseisten laitteiden turvallisuuteen. Korjaukset tulee suorittaa vain valmistajan tai sen 
nimenomaisesti valtuuttaman henkilökunnan toimesta. 
8) VOITELU. Tarpeen vaatiessa metallisten laitteiden liikkuvia osia voi voidella yksi-
nomaan silikonipohjaisella öljysuihkeella. Huomio! Liika ylimääräinen öljy kerää 
pölyä ja likaa. Pyyhi liinalla mahdolliset ylimääräiset öljyt. Huomio! Varmista, et-
tei voitelu vaikuta laitteen toimivuutta muiden järjestelmän komponenttien kanssa 
(esim. köydet). 
9) YLLÄPITO JA PUHDISTUS. Vältä altistumista lämmönlähteille, hankaaville ja 
teräville materiaaleille sekä syövyttäville tai liuottaville aineille. Pese puhtaalla ved-
ellä ja lisää tarpeen mukaan pieni määrä neutraalia saippuaa pinttyneemmän lian 
poistamiseksi; voit käyttää myös puhdasta liinaa, joka ei hankaa. Desinfiointia varten 
käytä laitteen turvallisuusohjeiden mukaisesti laimennettua ammoniumsuolaa. Jos 
laite on kostea tai märkä, anna sen kuivua ulkoilmassa kaukana suorista lämmön-

lähteistä.
10) VARASTOINTI JA KULJETUS. Parhaan varastoinnin saavuttamiseksi aseta täy-
sin kuivat laitteet huoneenlämpöiseen, hyvin ilmastoituun tilaan. Älä altista laitteita 
kemiallisesti aggressiivisille aineille, pysyvälle tomulle tai lialle tai tiloille, joissa on 
korkea suolapitoisuus. Kuljetuksen aikana on vältettävä puristumista, suoralle au-
ringonvalolle altistumista ja leikkureita. Älä jätä laitetta autoon tai suljettuun tilaan, 
johon osuu suora auringonpaiste.
11) TAKUU. 3 vuotta ostopäivästä, koskee kaikkia valmistus- ja materiaalivirheitä. 
Takuu ei kata vahinkoja, jotka aiheutuvat normaalista kulumisesta;virheellisestä 
ylläpidosta tai varastoimisesta, väärästä tai sopimattomasta käytöstä, luvattomista 
muutoksista tai korjauksista tai käyttöohjeiden laiminlyönnistä. Valmistaja ei ole 
vastuussa mistään suorista, epäsuorista tai satunnaisista seurauksista tai vahingois-
ta, jotka aiheutuvat laitteen väärinkäytöstä tai asianmukaisesta käytöstä tilainteissa, 
jotka eivät täytä riittäviä turvallisuusvaatimuksia. Jos laitteet myydään eteenpäin al-
kuperäisestä kohdemaasta, on käyttäjän turvallisuuden takaamiseksi välttämätöntä 
toimittaa nämä käyttöohjeet sen maan kielellä, missä laitteita tullaan käyttämään.
 

NORSK

Bruksanvisningen for denne enheten består av en generell del og en spesifikk del, og 
begge må leses nøye før bruk. Advarsel! Dette pakningsvedlegget inneholder kun 
den spesifikke bruksanvisningen. For ytterligere informasjon, informasjon på andre 
språk og/eller oppdaterte versjoner, kan du besøke nettstedet www.climbingtech-
nology.com.
1) TRENING OG FYSISK FORM. Aktiviteter knyttet til bruk av enheten er potensielt 
farlige, og den må bare brukes av opplærte og erfarne personer. Før du bruker en-
heten er det viktig å: ha fått tilstrekkelig opplæring og instruksjon, og om nødvendig 
spesifikk opplæring om bruk av enhetene; være kjent med enheten; være i optimal 
mental og fysisk form. Advarsel! Inntak av alkohol eller psykotrope midler, inkludert 
medisiner som kan endre persepsjon, balanse og konsentrasjon, skal unngås
2) ADVARSLER FØR BRUK. Før bruk: Les nøye de generelle og spesifikke instruks-
joner som obligatorisk følger med hver enhet, og påse at du forstår dem fullt og helt. 
Sørg for at alt utstyr er i optimal driftstilstand, at det er egnet for tiltenkt bruk, at alle 
elementer og komponenter er kompatible med hverandre, og overholder alle gjel-
dende regler, forskrifter og direktiver, sjekk at systemet er riktig montert og at de ulike 
komponentene fungerer som de skal uten å forstyrre hverandre. Advarsel! Sjekk 
alltid at tauverk som brukes er kompatibelt med systemet: noen tau kan faktisk gli 
mer eller mindre avhengig av ulike faktorer (tauhylsens struktur, overflatebehandling, 
utilstrekkelig diameter, våte eller frosne tau). Advarsel! Bruk ikke en enhet til aktivi-
teter som overskrider dens begrensninger eller til bruk som er annerledes enn de en-
heten er beregnet for! Hver enkelt person er ansvarlig for hans/hennes egne valg og 
handlinger: personer som ikke er i stand til å påta seg dette ansvaret må ikke bruke 
disse enhetene under noen omstendigheter. Produsentens ansvar er begrenset til feil 
knyttet til produksjon og materialer. Advarsel! Å utstyre seg selv med personlige be-
skyttelsesenheter rettferdiggjør ikke det å utsette seg for en potensielt dødelig risiko. 
Advarsel! Det er mange feilaktige bruksprosedyrer og bare prosedyrene som er 
angitt som riktig er tillatt. Alle andre mulige bruksprosedyrer skal anses som forbudt. 
3) ENHETER FOR PERSONLIG BRUK. Hver enhet skal anses som kun for personlig 
bruk. Hvis den skal brukes av en annen bruker, må det gjennomføres en sjekk av en-
heten før og etter bruk, og om nødvendig skal relevant data og informasjon noteres 
på et eget skjema. Advarsel! Bruk aldri en enhet dersom den komplette historikken 
er ukjent for deg, eller dersom den ikke har riktig dokumentasjon (bruksanvisning, 
kontrollskjemaer, osv.).
4) MERKING. Indikasjonene på enheten kan vises på forskjellige steder avhengig 
av enhetens dimensjoner. Advarsel! Fjern ikke etiketter eller merker og sjekk at alle 
disse er leselige også etter bruk.
5) LEVETID. Det er vanskelig å fastsette med nøyaktighet den reelle levetiden til 
et utstyr fordi den avhenger av flere forhold (omgivelsene hvor utstyret blir brukt, 
klimatiske forhold, omgivelsene hvor det oppbevares, hvor ofte og hvor intenst det 
blir brukt osv.) men det er uansett mulig å beregne maksimal levetid basert på en 
startperiode hvor lagringen skjer under optimale forhold og en operativ periode. For 
produkter i stoff eller plast er maksimal driftstid 12 år fra og med produksjonsdato 
som indikeres, mens varigheten til den operative tiden kan beregnes ut fra hvor ofte 
utstyret tas i bruk: 10 år ved sporadisk bruk eller 5 år dersom utstyret brukes ofte. 
For produkter i metall er maksimal driftstid teoretisk sett ubegrenset, likevel anbefaler 
en at utstyret skiftes ut etter 10 års bruk. Advarsel! Levetiden for en enhet kan være 
begrenset til bare én gangs bruk, dersom det er involvert i en eksepsjonell hen-
delse (hardt fall eller svingende fall, ekstreme temperaturer, kontakt med skadelige 
kjemiske stoffer eller skarpe kanter, osv.). Ved tvil om funksjonen av og bevaringstil-
standen for en enhet, må du ikke bruke den. Ta i stedet umiddelbart kontakt med 
kontaktpersonen din angående sikkerhetsmessige forhold eller enhetens produsent.
6) ELIMINERING. Slutt å bruke enheten umiddelbart: dersom maksimal levetid er 
overskredet; dersom det er foreldet, ikke i overensstemmelse med moderne produk-
ter eller forbigått  på grunn av oppdateringer for å oppfylle kravene i nye normer; 
dersom resultatet av kontrollene ikke er tilfredsstillende; hvis du ikke er sikker på at 
enheten er i god stand, eller hvis den har vært utsatt for en eksepsjonell hendelse 
eller et hardt fall. Selv om det ikke finnes synlige feil eller nedbrytning, kan enhetens 
grunnleggende styrke og motstand være alvorlig svekket. Advarsel! Destruer avhen-
dede produkter for å unngå videre bruk.
7) MANIPULERING OG REPARASJONER. Enhver endring eller manipulering opp-
hever garantien umiddelbart og er forbudt, da dette kan redusere selve enhetens sik-
kerhet. Reparasjoner må, der det er mulig, utføres av produsenten eller av personale 
som har fått uttrykkelig tillatelse fra produsenten. 
8) SMØRING. Hvis det er nødvendig, smør eventuelle bevegelige deler av metall-
lenheter kun ved hjelp av silikonbasert oljespray. Advarsel! En overdreven mengde 
olje lar smuss og støv feste seg lettere. Fjern eventuell ekstra olje med en klut.Ad-
varsel! Sjekk at smøringen ikke nedsetter samspillet mellom enheten og de andre 
komponentene i systemet (f.eks. tau). 
9) VEDLIKEHOLD OG RENGJØRING. Unngå kontakt med varmekilder, slipende 
og skarpe gjenstander, etsende stoffer eller løsemidler. Vask med rent vann og, om 
nødvendig, en liten mengde nøytral såpe for å fjerne vedvarende skitt, bruk en ren 
og myk klut. For å desinfisere, bruk utvannede ammoniumsalter i henhold til sikker-
hetsanvisningene som følger med produktet. Hvis enhetene er fuktige eller våte, la 
dem lufttørke langt borte fra direkte varmekilder. 
10) OPPBEVARING OG TRANSPORT. For optimal oppbevaring, pakk bort de helt 
tørre enhetene ved romtemperatur i et godt ventilert område. Utsett ikke enhetene for 
kjemisk aggressive stoffer, vedvarende støv eller skitt, eller miljøer med høye saltkon-
sentrasjoner. Unngå sammenpressing, eksponering overfor direkte sollys og kontakt 
med skarpe gjenstander i løpet av transport. Oppbevar ikke enhetene i bilen eller i 
lukkede miljøer som er utsatt for sol.
11) GARANTI. Garantien er gyldig i 3 år fra kjøpsdato og dekker eventuelle 
produksjonsfeil eller feil i materialene som brukes. Følgende er utelukket fra ga-
rantien: Normal slitasje, mangelfullt vedlikehold og lagring, feil bruk, uautorisert 
manipulering og reparasjoner, manglende overholdelse av bruksanvisningen. Pro-
dusenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle direkte, indirekte eller tilfeldige 
konsekvenser, inkludert enhver konsekvens som stammer fra feil bruk av enhetene, 
og inkludert riktig bruk av enheten i uegnede situasjoner som ikke sikrer forsvarlig 
sikkerhetsnivå. For brukerens sikkerhet skal forhandleren levere denne bruksanvis-
ningen på språket i landet der enhetene vil bli brukt, dersom enhetene selges utenfor 
sitt opprinnelige mottakerland. 

DANSK

Brugsanvisningen til denne anordning består af en generel og en specifik instruktion. 
Begge skal gennemlæses grundigt inden brug. Advarsel! Denne brugsanvisning 
består kun af den generelle instruktion. For supplerende oplysninger, andre sprog 
og/eller opdaterede versioner skal du besøge sitet www.climbingtechnology.com.
1) TRÆNING OG FYSISK FORM. Aktiviteterne som er tilknyttet brugen af denne 
anordning er potentielt farlige, og dens drift er udelukkende forbeholdt uddannede 
og erfarne personer. Før brugen er det tvingende nødvendigt: At have modtaget 
passende instruktion og uddannelse, en særlig træning i brugen af anordningerne; 
at have opnået fortrolighed med anordningen; at være i perfekt fysisk og psykisk 
form. Advarsel! Indtagelse af alkoholholdige eller psykotrope substanser, herunder 
medicin som kan ændre opfattelsesevnen, stabiliteten og din opmærksomhed, skal 

på alle måder undgås.
2) ANVISNINGER FØR BRUGEN. Før brugen: Læs og forstå de generelle og 
specifikke instruktioner, som obligatorisk skal følge hver anordning; sørg for at ud-
rustningen i komplekset er fuldstændigt funktionsdygtigt, er tilpasset den foreskrev-
ne funktion og at alle elementerne er kompatible med hinanden, og i overens-
stemmelse med gældende bestemmelser, standarder og direktiver; Kontrollér at 
systemet er monteret korrekt og at de forskellige komponenter arbejder uden at 
indvirke på hinanden. Advarsel! Kontrollér altid kompatibiliteten på eventuelt an-
vendte liner: Enkelte af disse kan faktisk være mere eller mindre glidende grundet 
diverse fakturer (konstruktion af indkapslingen, eventuelle overfladebehandlinger, 
utilstrækkelig diameter, våde eller frosne liner). Advarsel! Anvend ikke en anord-
ning ud over dennes begrænsninger eller til formål som afviger fra de foreskrevne! 
Alle er ansvarlige for deres egne valg og handlinger: Hvis man ikke er i stand 
til at påtage sig dette ansvar, bør man absolut ikke anvende disse anordninger. 
Producentens ansvar er begrænset til fabrikationsfejl og fejl på de anvendte ma-
terialer. Advarsel! Det at bære personligt beskyttelsesudstyr retfærdiggør ikke at 
man udsætter sig selv for risici, som potentielt kan være dødelige. Advarsel! De 
ukorrekte eller fejlbehæftede anvendelsesmetoder er mange, og kun de metoder, 
som angives som korrekte, er tilladt: Alle andre mulige anvendelsesmetoder skal 
anses som forbudte.
3) ANORDNINGER TIL PERSONLIG BRUG. Samtlige anordninger må kun 
anvendes til en strengt personlig brug. I tilfælde af brug ved en anden bruger 
skal man udføre en kontrol af anordningen før og efter brugen, og hvor det er 
påkrævet, notere yderpunkterne på det tilhørende. Advarsel! Anvend aldrig en 
anordning, for hvilken du ikke kender den fulde driftslevetid, eller som er uden den 
korrekte dokumentation (brugsanvisning, eventuelt kontrolkort, etc.). 
4) MÆRKNING. Angivelserne på anordningen kan vises på forskellige steder af-
hængigt af dimensionerne på denne. Advarsel! Fjern ikke etiketter eller mærka-
ter, og kontrollér at de alle er læsbare, også efter brugen.
5) DRIFTSLEVETID. Det er vanskeligt præcist at forudbestemme den reelle 
holdbarhed på en anordning, da denne påvirkes af adskillige faktorer (driftsmiljø, 
klimafaktorer, opbevaringsforhold, anvendelseshyppighed og -frekvens, etc.) men 
det er dog muligt at anslå den maksimale holdbarhed, som består af en indleden-
de, optimal opbevaringsperiode, og en periode med driftstid. For tekstil- eller pla-
stikprodukter er den maksimale holdbarhed 12 år fra den angivne produktionsda-
to, mens driftslevetiden kan anslås på baggrund af anvendelseshyppigheden. For 
metalprodukter er den maksimale holdbarhed teoretisk set udefinerbar, men det 
er dog ønskeligt at udskifte dem efter 10 års anvendelse.  Advarsel! Driftsleveti-
den på en anordning kan blive begrænset også til en enkelt anvendelse, såfremt 
den anvendes underexceptionelle betingelser (stærke fald eller pendulfald, ekstre-
me temperaturer, kontakt med skadelige kemiske stoffer eller skarpe kanter, etc.). 
I tilfælde af tvivl om funktionsevnen og en god holdbarhedstilstand skal man af-
holde sig fra brugen og øjeblikkeligt kontakte den ansvarlige for sikkerheden el-
ler selve producenten.
6) ELIMINERING. Afbryd øjeblikkeligt brugen af anordningen: hvis den maksi-
male driftslevetid er overskredet; hvis det skulle være forældet, inkompatibelt med 
mere moderne anordninger eller overgået som følge af normative opdateringer; 
hvis resultatet af kontrollerne ikke er tilfredsstillende; hvis du er usikker på om 
den er i god stand; hvis den har været udsat for en ekstraordinær hændelse eller 
et stærkt fald: Også selv om der ikke kan konstateres nogen defekt eller forring-
else ved en visuel kontrol, kan den originale modstandsdygtighed være seriøst 
forringet. Advarsel! Destruer kasserede produkter for at undgå at de anvendes 
yderligere.
7) MANIPULERINGER OG REPARATIONER. Enhver modificering eller manipu-
lering medfører et øjeblikkeligt bortfald af garantirettigheden og er forbudt, da det 
kan indvirke på sikkerheden på selve anordningen. Reparationer skal, hvor de er 
mulige, udelukkende udføres af producenten eller af personale, som udtrykkeligt 
er autoriseret af producenten selv. 
8) SMØRING. På metalliske anordninger skal man om nødvendigt smøre de 
eventuelt bevægelige dele udelukkende ved brug af oliespray på silikonebasis. 
Advarsel! For store mængder olie fremmer tilklæbning af støv eller snavs. Fjern 
eventuelt overskydende olie med en klud. Advarsel! Kontrollér at smøringen ikke 
indvirker på et korrekt samspil mellem anordningen og andre komponenter på 
systemet (f.eks. liner). 
9) VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING. Undgå kontakt med varmekilder, 
slibende og skærende materialer, samt korrosive midler eller opløsningsmidler. 
Vask med rent vand og tilsæt om nødvendigt en minimal mængde neutral sæbe 
for at fjerne det mest genstridige snavs; benyt dig af en ren klud, som ikke ridser. 
Til desinfektion skal du bruge ammoniumsalte ifølge sikkerhedsforskrifterne, som 
leveres med produktet. I tilfælde af fugtige eller våde anordninger skal du lade 
dem tørre i fri luft langt fra direkte varmekilder.
10) OPBEVARING OG TRANSPORT. For en optimal opbevaring skal man pla-
cere de helt tørre anordninger ved omgivelsestemperatur i godt udluftede lokaler. 
Udsæt ikke anordningerne for påvirkninger fra substanser, som er kemisk aggres-
sive, for genstridigt støv eller snavs, eller for omgivelser med en høj koncentration 
af salt. Undgå sammenpresningen under transporten, samt eksponering over for 
direkte sollys og kontakt med skærende redskaber. Efterlad ikke anordningerne i 
en bil eller i lukkede omgivelser, som eksponeres over for solen.
11) GARANTI. 3 år fra købsdatoen, for enhver fabrikationsfejl eller fejl på an-
vendte materialer. Garantien omfatter ikke: Normalt slid, utilstrækkelig vedlige-
holdelse og opbevaring, ukorrekt eller upassende brug, uautoriserede manipu-
leringer eller reparationer, samt manglende overholdelse af brugsanvisningen. 
Producenten fralægger sig ethvert ansvar for direkte eller tilfældige følger, herun-
der enhver skade, som måtte opstå af en ukorrekt brug af anordningerne, herun-
der også korrekt brug i situationer, som ikke er egnede til at garantere passende 
standarder for sikkerheden. Det er tvingende nødvendigt for brugerens sikkerhed, 
såfremt anordningerne videresælges uden for det originale destinationsland, at 
forhandleren leverer denne brugsanvisning på det sprog, som tales i landet, hvor 
de skal bruges. 

NEDERLANDS

De gebruiksinstructies van deze uitrusting bestaan uit een algemeen gedeelte en 
een specifiek gedeelte, beide moeten aandachtig worden gelezen alvorens de 
uitrusting te gebruiken. Let op! Hier worden alleen de algemene instructies besch-
reven. Voor meer informatie, andere talen en/of bijgewerkte versies, zie de website 
www.climbingtechnology.com.
1) TRAINING EN FYSIEKE CONDITIE. De activiteiten waarvoor deze uitrusting 
gebruikt wordt, kunnen gevaarlijk zijn en het gebruik van deze uitrusting is uitslui-
tend voorbehouden aan ervaren en getrainde personen. Voor het gebruik is het 
noodzakelijk dat: de gebruiker geschikte instructies en training gehad heeft of, 
indien nodig, een speciale training voor het gebruik van de uitrusting; de gebrui-
ker bekend is met de uitrusting; de gebruiker in perfecte psychologische en fysieke 
staat is. Let op! Het is verboden alcoholische of psychotrope middelen te nuttigen, 
evenals medicijnen die het waarnemingsvermogen, het evenwichtsgevoel en de 
concentratie kunnen beïnvloeden.
2) WAARSCHUWINGEN VOOR HET GEBRUIK. Voor het gebruik: de gebruiker 
dient de algemene en specifieke instructies aandachtig te lezen en te begrijpen, 
deze instructies moeten bij elke uitrusting geleverd worden; de gebruiker dient zich 
ervan te verzekeren dat de uitrusting in zijn geheel in goede staat verkeert en goed 
werkt en dat de uitrusting geschikt is voor het bedoelde gebruik en dat alle onder-
delen onderling compatibel zijn en voldoen aan de geldende regels, normen en 
richtlijnen; de gebruiker dient te controleren dat het systeem op de juiste manier 
is samengesteld en dat de verschillende onderdelen elkaar niet compromitteren. 
Let op! Controleer altijd de geschiktheid van de touwen die eventueel worden 
gebruikt: het is mogelijk dat bepaalde touwsoorten minder glijden, dit komt door 
verschillende factoren (constructie van de bekleding, eventuele oppervlaktebehan-
delingen, ongeschikte diameter, natte of bevroren touwen). Let op! Gebruik de 
uitrusting alleen binnen de gebruiksgrenzen en voor de voorziene gebruiksdoele-
inden! Een ieder is verantwoordelijk voor zijn eigen keuzes en daden: wie niet in 
staat is deze verantwoordelijkheid op zich te nemen, mag deze uitrusting absoluut 
niet gebruiken. De verantwoordelijkheid van de fabrikant is beperkt tot fabricage-
fouten en fouten in het gebruikte materiaal. Let op! Het gebruik van persoonlijke 
beveiligingsmiddelen betekent in geen geval dat de gebruiker zichzelf bloot mag 
stellen aan mogelijk dodelijke risico’s. Let op! Er zijn talloze manieren om de uit-
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rusting oneigenlijk of onjuist te gebruiken. Alleen de aangegeven correcte manier, 
is toegestaan. Alle andere mogelijke manieren zijn verboden. 
3) PERSOONLIJKE UITRUSTING. Elke uitrusting is uitsluitend voor persoonlijk 
gebruik. In het geval een andere gebruiker de uitrusting gebruikt, moet de uitrus-
ting voor en na het gebruik gecontroleerd worden en moeten, waar nodig, de 
details van de controle op de speciale kaart genoteerd worden. Let op! Gebruik 
nooit een uitrusting waarvan de gebruiksgeschiedenis niet volledig bekend is of 
waarbij niet de juiste documentatie geleverd is (gebruiksinstructies, eventuele con-
trolekaart, etc.). 
4) MARKERING. De aanwijzingen kunnen op verschillende plekken op de uit-
rusting staan, dit is afhankelijk van de afmetingen van de uitrusting. Let op! Ver-
wijder nooit de etiketten of markeringen. Controleer dat ze allemaal leesbaar zi-
jn, ook na het gebruik.
5) LEVENSDUUR. Het is lastig om van te voren de exacte levensduur van een 
apparaat te bepalen, omdat deze duur afhankelijk is van een aantal factoren (ge-
bruiksomgeving, klimaatfactoren, opslagomstandigheden, frequentie en intensiteit 
van het gebruik, enz.), maar het is echter wel mogelijk om de maximale levens-
duur in te schatten, bestaande uit een initële optimale opslagperiode en een tech-
nische levensduurperiode. Voor producten van textiel of kunststof geldt een maxi-
male levensduur van 12 jaar vanaf de vermelde productiedatum. De technische 
levensduur kan worden afgeleid aan de hand van de gebruiksfrequentie: 10 jaar 
occasioneel gebruik of 5 jaar frequent gebruik. Voor metalen producten is de 
maximale levensduur van onbepaalde duur, maar het is echter wenselijk om deze 
producten na 10 jaar gebruik te vervangen. Let op! De levensduur van een uitrus-
ting kan ook worden beperkt tot eenmalig gebruik in het geval van uitzonderlijke 
situaties (een ernstige val of een slingerende val, extreme temperatuur, contact met 
schadelijke chemische agens of snijdende randen, etc.).Bij twijfel over de werking 
en de goede staat van een uitrusting, mag deze niet gebruikt worden en moet 
er direct contact worden opgenomen met het verkooppunt of de fabrikant zelf.
6) VERWIJDEREN. Stop direct met het gebruiken van de uitrusting: als de maxi-
male levensduur is overschreden; wanneer ze verouderd of incompatibel met de 
moderne apparaten zijn of wanneer ze niet meer voldoen aan de bijgewerkte 
normen; als de controleresultaten niet goed zijn; als er twijfels bestaan over de 
staat waarin de uitrusting verkeert; als de uitrusting is blootgesteld aan een uit-
zonderlijke gebeurtenis of een zware val, zelfs als er bij een visuele controle geen 
defecten of achteruitgang is waargenomen, kan de weerstand ernstig verminderd 
zijn. Let op! Vernietig de producten die u niet meer gebruikt om te voorkomen 
dat ze toch gebruikt worden.
7) FORCEREN EN REPARATIE. De garantie vervalt direct in het geval van aan-
passen of forceren van de uitrusting. Het is verboden de uitrusting aan te passen 
of te forceren, omdat hierdoor de veiligheid van de uitrusting in het geding komt. 
Mogelijke reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door de fabrikant of door 
de fabrikant geautoriseerde personen. 
8) SMEREN. Smeer bij metalen uitrustingen, indien nodig, de eventuele bewegen-
de onderdelen en gebruik uitsluitend oliespray op siliconenbasis. Let op! Bij het 
gebruik van teveel olie, is de kans groter dat zich stof of vuil aan de uitrusting 
hecht. Verwijder eventuele overvloedige olie met een doek. Let op! Controleer 
dat het smeren niet de juiste interactie tussen de uitrusting en andere onderdelen 
van het systeem (bijv. touwen) in gevaar brengt. 
9) ONDERHOUD EN REINIGING. Vermijd contact met warmtebronnen, schu-
rend en snijdend materiaal, bijtende stoffen of oplosmiddelen. Reinig met schoon 
water en voeg, indien nodig, een kleine hoeveelheid neutrale zeep toe om het 
meest hardnekkige vuil te verwijderen. Gebruik hierbij een schone, niet schurende 
doek. Gebruik voor het desinfecteren verdund ammoniumzout en volg hierbij de 
aanwijzingen op het product op. Laat een vochtige of natte uitrusting in de open 
lucht drogen, uit de buurt van directe warmtebronnen.
10) OPSLAG EN TRANSPORT. Zorg ervoor dat de uitrusting helemaal droog 
is en sla deze op in een goed geventileerde ruimte bij kamertemperatuur. Stel 
de uitrusting nooit bloot aan de werking van chemisch agressieve stoffen, aan 
hardnekkig stof of vuil, of aan een omgeving met een hoog zoutgehalte. Vermijd 
tijdens het transport dat de uitrusting samengeperst wordt, blootgesteld wordt aan 
direct zonlicht en in contact komt met snijdende voorwerpen. Laat de uitrusting 
niet in de auto liggen of in afgesloten ruimtes met direct zonlicht.
11) GARANTIE. 3 jaar vanaf de aankoopdatum, bij constructiefouten of fouten in 
de gebruikte materialen. Buiten de garantie vallen: normale slijtage, verkeerd on-
derhoud en opslag, onjuist of oneigenlijk gebruik, forceren van de uitrusting, niet 
geautoriseerde reparaties, het niet volgen van de gebruiksinstructies. De fabrikant 
is niet aansprakelijk voor de directe, indirecte of onvoorziene gevolgen, inclusief 
schade, die afkomstig zijn van oneigenlijk gebruik van de uitrusting evenals juist 
gebruik in situaties die niet voldoen aan de veiligheidsrichtlijnen en waarin de 
veiligheid niet gegarandeerd wordt. Voor de veiligheid van de gebruiker dient de 
fabrikant, indien de uitrusting wordt verkocht buiten het oorspronkelijke land van 
bestemming, deze gebruiksinstructies te leveren in de taal van het land waar de 
uitrusting gebruikt wordt. 

Slovenščina

Navodila za uporabo te naprave sestavljata splošni del in tehnični del. Oba dela 
je treba pred uporabo naprave pozorno prebrati. Pozor! Ta list zajema samo 
splošna navodila. Dodatne informacije, drugi leziki in/ali posodobljeni podatki so 
na voljo na spletni strani www.climbingtechnology.com.
1) USPOSABLJANJE IN FITNES. Aktivnosti vezane na to opremo so potenci-
alno nevarne narave, zato se uporaba te opreme priporoča samo izkušenim in 
usposobljenim osebam. Pred uporabo je treba: zagotoviti ustrezna navodila in 
o njihovem namenu ter uporabi seznaniti in usposobiti uporabnika in, ko je to 
potrebno, je treba uporabniku zagotoviti ustrezno tehnično znanje za uporabo 
opreme; natančno preučiti opremo; odlično psihofizično počutje. Pozor! Med 
uporabo opreme je uživanje alkoholnih ali psihotropskih snovi, kakor tudi zdravil, 
ki lahko ovirajo občutek dojemanja, stabilnosti in pozornosti strogo prepovedano.
2) OPOZORILA PRED UPORABO. Pred uporabo: natančno preberite splošna 
in tehnična navodila, ki so priložena vsem napravam; preverite, ali je celotna 
oprema v brezhibnem stanju, ali je primerna namenu uporabe in ali so vsi posa-
mezni deli kompatibilni in skladni z veljavnimi predpisi, zahtevami in direktivami; 
preverite, da so posamezni deli pravilno pripeti in da se med uporabo med seboj 
ne ovirajo. Pozor! Vedno preverite kompatibilnost morebitnih uporabljenih vrvi: 
nekatere vrvi so namreč lahko bolj ali manj prožne zaradi različnih dejavnikov (se-
stava vrvi, morebitna površinska obdelava, neustrezen premer, mokre ali ledene 
vrvi). Pozor! Opremo uporabljajte izključno v predviden namen in je ne preobre-
menjujte! Vsakdo odgovarja za svoje izbire in dejanja: kdorkoli si ne prevzame 
take odgovornosti, naj nikakor ne uporabi te opreme. Odgovornost proizvajalca 
je omejena na morebitne napake v izdelavi in uporabljenih materialih. Pozor! 
Tudi če uporabite osebno varovalno opremo, to še ne pomeni, da se lahko ispo-
stavite tveganjem, ki lahko ogrožajo vaše življenje. Pozor! Veliko je neustreznih in 
nepravilnih načinov uporabe, zato je edina dovoljena pravilna uporaba naprave 
izključno tista, ki je navedena v navodilih, vsi ostali načini uporabe naj se smatrajo 
kot prepovedani. 
3) OSEBNA OPREMA. Vse naprave so namenjene izključno osebni uporabi. V 
primeru da napravo poleg vas uporablja še kdo, preverite stanje naprave pred in 
po uporabi. V primerih, ko se to zahteva, je treba vse podatke navesti v ustreznem 
listu. Pozor! Nikakor ne uporabljajte opreme, za katero ne veste, kdaj, kako in 
kje je bila uporabljena ali ki nima ustrezne dokumentacije (navodila uporabe, 
morebitni kontrolni list … itn.). 
4) Označba. Oznaka se lahko nahaja na različnih delih naprave, in sicer gle-
de na njeno velikost. Pozor! Ne odstranite nalepk ali oznak ter preverite, ali so še 
vedno čitljive tudi po uporabi.
5) življenjska dOba. Težko je točno določiti življenjsko dobo opreme, saj 
odvisi od številnih dejavnikov (kot so na primer kraj uporabe, klimatske razme-
re, pogoji skladiščenja, pogostost  uporabe, vrsta obremenitve itd.). Vseeno pa 
je mogoče predvideti najdaljšo življenjsko dobo, ki predvideva začetno obdobje 
skladiščenja v optimalnih razmerah in obdobje uporabe opreme. Maksimalna 
življenjska doba za tekstilne ali plastične elemente je 12 let začenši od navedene-
ga datuma proizvodnje, medtem ko se operativna življenjska doba lahko določi 
na podlagi pogostosti uporabe opreme: 10 let v primeru občasne uporabe ali 
5 let v primeru intenzivne uporabe.  Kovinski elementi teoretično naj bi trajali v 
nedogled, vendar jih je po 10 letih uporabe priporočljivo zamenjati. Pozor! V izre-

dnih primerih, (kot so naprimer siloviti padci, ekstremne temperature, stik z nevarnimi 
kemikalijami ali ostrimi predmeti itd.) je lahko življenjska doba ene same naprave 
omejena tudi samo na enkratno uporabo. V primeru dvoma glede uporabnosti in 
stanja naprave je ne uporabite in nemudoma kontaktirajte pooblaščeno osebo za 
varnost ali neposredno proizvajalca. 
6) ODSTRANJEVANJE. Takoj prenehajte uporabljati opremo: če ste presegli maksi-
malno dovoljeno življenjsko dobo; če so v tem času postali zastareli, nekompatibilni 
z novejšimi napravami ali niso več skladni z veljavnimi predpisi, ki so se medtem 
spremenili; če ste med pregledom naprave naleteli na morebitne napake; če niste 
prepričani, da je stanje opreme brezhibnoalno; če je bila oprema med izrednim do-
godkom ali silovitim padcem peobremenjena: tudi če na prvi videz ni vidna nobena 
hipa ali napaka, je lahko njena začetna odpornost močno upadla. Pozor! Odrablje-
no opremo odvrzite, da je ne boste pomotoma ponovno uporabili.
7) POPRAVILA IN PREDELAVE. Katerakoli vrsta popravila ali predelave je vzrok 
za takojšnje prenehanje veljavnosti garancije. Opremo je prepovedano kakorkoli 
spreminjati ali prirejati, da ne pride do negativnih vplivov na njeno varnost. Popravila 
lahko izvede izključno proizvajalec ali osebje, ki je pooblaščeno s strani proizvajalca, 
in sicer ko je to mogoče. 
8) MAZANJE. Po potrebi lahko morebitne gibljive metalne dele namažete izključno 
z oljem oziroma pršilom na silikonski osnovi. Pozor! Zaradi prevelikih količin olja 
se na napravo lahko oprijemajo prah in umazanija. S krpo odstranite morebitno 
odvečno količino olja. Pozor! Preverite, da zaradi mazanja ne pride do nepravilnega 
delovanja metalnih elementov in drugih morebitnih delov, kot so na primer vrvi. 
9) vzdrževanje in čiščenje. Pazite, da napravo ne izpostavite virom toplote, 
da ne pride v stik z ostrimi robovi, korozivnimi snovmi ali topili. Umijte jo s čisto vodo 
in po potrebi dodajte minimalno količino blagega mila, da odstranite najbolj trdo-
vratno umazanijo; pri tem uporabite čisto neabrazivno krpo. Za razkuženje uporabite 
aminijevo sol, ki jo razredčite v skladu s priloženimi navodili. Če je naprava vlažna 
ali mokra, pustite, da se posuši na zraku, vendar je ne izpostavite neposrednemu 
viru toplote.
10) skladiščenje in prevOz. Za optimalne pogoje skladiščenja je treba pov-
sem suho opremo pospraviti v prostorih, v katerih se vzdržuje sobna temperatura in 
ki so dobro prezračeni. Naprava naj ne pride v stik z agresivnimi kemijskimi snovmi, 
s prahom ali umazanijo in se ne sme hraniti v prostorih z visoko koncentracijo soli. 
Med transportom oprema ne sme biti izpostavljena stiskanju, direktni sončni svetlobi 
in orodju z ostrimi robovi. Naprave ne puščajte v avtomobilu ali v zaprtih prostorih, 
ki so izpostavljeni sončni toploti.
11) GARANCIJA. 3 leta od datuma nakupa, krije vse morebitne napake nastale 
v proizvodnji ali napake na uporabljenih materialih.V garancijo niso vključeni: na-
vadna obraba, neprimerno skladiščenje in vzdrževanje, neprimerna ali neustrezna 
uporaba, nepooblaščene predelave ali popravila, nespoštovanje navodil za upora-
bo. Proizvajalec odklanja katerokoli odgovornost izhajajočo iz neposrednih ali po-
srednih posledic neustrezne in nepravilne uporabe ali nesreč, kot tudi vsako škodo, 
ki je posledica neustrezne rabe opreme, ali tudi pravilne uporabe opreme, vendar 
v okoliščinah, v katerih niso zajamčeni ustrezni varnostni pogoji. Za zagotavljanje 
varnosti uporabnikov mora prodajalec navodila za uporabo prevesti v jezik, ki se 
govori v državi, v kateri se bo oprema uporabljala.

Slovenčina

Návod na použitie tohto zariadenia sa skladá zo všeobecnej časti a osobitnej časti, 
pričom si musíte pred použitím zariadenia obe starostlivo prečítať. Upozornenie! Tento 
návod obsahuje len všeobecné pokyny. Ďalšie informácie, iné jazyky alebo aktualizo-
vané verzie nájdete na stránke www.climbingtechnology.com.
1) TRÉNING A FYZICKÁ FORMA. Činnosti súvisiace s používaním tohto prístroja 
môžu byť nebezpečné a jeho použitie je vyhradené výlučne pre vyškolený a poučený 
personál. Pred použitím je nutné: získať zodpovedajúce vzdelanie a odbornú prípravu 
alebo v prípade potreby špecifické školenie pre použitie zariadení; oboznámiť sa so 
zariadením; byť v dokonalej duševnej a fyzickej kondícii. Upozornenie! Bezpodmie-
nečne sa vyhýbajte príjmu alkoholu alebo psychotropných látok, vrátane liekov, ktoré 
môžu pozmeniť vnímanie, pozornosť a stabilitu.
2) UPOZORNENIA PRED POUŽITÍM. Pred použitím: prečítajte si a pochopte vše-
obecné a špecifické pokyny, ktoré musia sprevádzať každé zariadenie; uistite sa, že 
zariadenie ako celok je v bezchybnom stave, je vhodné pre zamýšľané použitie a 
všetky prvky sú vzájomne kompatibilné a v súlade s platnými pravidlami, predpismi 
a smernicami; overte, či je systém správne zmontovaný a či jednotlivé komponenty 
pracujú, bez toho, aby do seba zasahovali. Upozornenie! Vždy skontrolujte kompa-
tibilitu všetkých použitých lán: niektoré z nich môžu byť v skutočnosti viac či menej 
posuvné v dôsledku rôznych faktorov (štruktúry plášťa, akejkoľvek povrchovej úpravy, 
nedostatočného priemeru, z dôvodu mokrých alebo zľadovatených lán). Upozorne-
nie! Nepoužívajte prístroj mimo jeho obmedzenia alebo na iné účely, než ktoré sú 
uvedené! Každý je zodpovedný za svoje voľby a úkony: ten, kto nie je schopný 
túto zodpovednosť prevziať nesmie vôbec toto zriadenie používať. Zodpovednosti 
výrobcu je obmedzená na chyby z dôsledku spracovania a použitých materiálov. 
Upozornenie! To, že máte osobné ochranné prostriedky nie je dôvodom, aby ste sa 
vystavili potenciálne smrteľným rizikám. Upozornenie! Existuje mnoho nevhodných 
alebo chybných spôsobov použitia, avšak len uvedené spôsoby sú považované za 
správne: všetky ostatné možné spôsoby použitia sú považované za zakázané. 
3) PRÍSTROJE PRE OSOBNÉ POUŽITIE.Každé zariadenie je vyhradené len na osobné 
použitie. V prípade použitia zariadenia iným užívateľom zariadenie skontrolujte pred 
a po použití a v prípade potreby urobte záznam v príslušnom formulári. Upozorne-
nie! Nikdy nepoužívajte zariadenie, ktorého životnosť dokonale nepoznáte doplnil 
alebo nie je k nemu priložená riadna dokumentácia (návod na obsluhu a ak existujú, 
kontrolné štítky atď). 
4) OZNAČENIE. Údaje uvedené na zariadení sa môžu objaviť na rôznych miestach 
v závislosti od jeho rozmerov. Upozornenie! Neodstraňujte žiadne označenie alebo 
štítky a uistite sa, že sú čitateľné aj po použití.
5) DĹŽKA ŽIVOTA. Nie je jednoduché s presnosťou určiť skutočnú životnosť zariade-
nia, keďže je ovplyvnený rôznymi faktormi (prostredie použitia, klimatické okolnosti, 
podmienky skladovania, frekvencia používania atď.), avšak sa dá odhadnúť maxi-
málna životnosť, ktorá sa určuje na základe optimálnych skladovacích podmienok 
a určitého obdobia prevádzky. U textilných a plastových produktov je maximálna 
životnosť 12 rokov od uvedeného dátumu výroby, pričom prevádzkové obdobie sa 
dá odhadnúť na základe frekvencie použitia: 10 rokov pri občasnom použití alebo 5 
pri častom použití. U kovových produktov je maximálna životnosť teoreticky neurčitá, 
avšak sa odporúčajú vymeniť po 10 rokoch použitia. Upozornenie! Životnosť zaria-
dení môže byť tiež obmedzená na jedno použitie v prípade mimoriadnej udalosti 
(silné údery pri páde alebo pád kyvadla, extrémne teploty, kontakt s nebezpečnými 
chemickými látkami alebo ostrými hranami atď.). V prípade pochybností o použití 
a dobrom stave zariadenia ho prestaňte používať a okamžite sa obráťte na svojho 
zástupcu bezpečnosti alebo priamo na výrobcu.
6) ELIMINÁCIA. Okamžite prestaňte používať zariadenie: keď bola prekročená ma-
ximálna životnosť; ak sa stanú zastaranými, nekompatibilnými s modernejšími zariade-
niami alebo nespĺňajú aktualizované normy; ak výsledky kontrol nie sú uspokojivé; ak 
si nie ste istí dobrým stavom zariadenia; ak bolo zariadenie vystavené mimoriadnej 
udalosti alebo závažnému pádu: aj keď ste nezistili žiadnu závadu alebo poškodenie 
pri vizuálnej kontrole, pretože by mohla byť pôvodná odolnosť dosť znížená. Upo-
zornenie! Zlikvidujte vyradené produkty, aby ste tak zabránili ďalšiemu používaniu.
7) NEPOVOLENÉ ZÁSAHY A OPRAVY. Akékoľvek zmeny alebo nepovolené zá-
sahy, ktoré priamo spôsobia zrušenie záruky sú zakázané, pretože môžu ohroziť 
bezpečnosť samotného zariadenia. Opravy, pokiaľ je to možné, by mal vykonávať 
iba výrobca alebo osoba oprávnená výrobcom. 
8) MAZANIE. V prípade potreby namažte v kovových zariadeniach všetky pohyblivé 
časti a výhradne používať olej v spreji na báze silikónu. Upozornenie! Nadmerné 
množstvo oleja priťahuje prach a nečistoty. Prípadný nadbytočný olej odstráňte han-
dričkou. Upozornenie! Skontrolujte, či je mazivo neohrozí správnu interakciu medzi 
zariadením a ďalšími systémovými komponentmi (napr. lanami). 
9) ÚDRŽBA A ČISTENIE. Vyhnite sa kontaktu s teplom, abrazívnymi a ostrými pred-
metmi, dráždivými látkami alebo rozpúšťadlami. Opláchnite čistou vodou, a ak je 
to potrebné, pridajte malé množstvo jemného mydla na odstraňovanie zažratých ne-
čistôt; pomôžte si čistou a jemnou handričkou. Pre dezinfekciu používajte zriedené 
amóniové soli v súlade s požiadavkami na bezpečnosť, ktoré sú priložené k produktu. 
Ak je zariadenie vlhké alebo mokré, nechajte ho uschnúť na vzduchu ďaleko od 
priamych zdrojov tepla.
10) SKLADOVANIE A DOPRAVA. Za účelom optimálneho skladovania nechajte 

zariadenie úplne vyschnúť pri izbovej teplote v dobre vetraných priestoroch. Nevysta-
vujte prístroj pôsobeniu chemicky agresívnych látok, prachu a perzistentných nečistôt 
alebo prostredia s vysokou koncentráciou soli. Počas prepravy dbajte, aby nedošlo k 
stlačeniu, vystavenie priamemu slnečnému žiareniu a kontaktu s ostrými nástrojmi. Ne-
nechávajte prístroj vo vozidle alebo v uzavretých priestoroch, ktoré sú vystavené slnku.
11) ZÁRUKA. 3 roky od dátumu zakúpenia na akúkoľvek chybu v materiáli alebo v 
dôsledku výrobného spracovania. Záruka sa nevzťahuje na: normálne opotrebenie, 
nedostatočnú údržbu a skladovanie, nevhodné a nesprávne použitie, manipuláciu 
alebo neoprávnené opravy, nedodržanie pokynov. Výrobca odmieta akúkoľvek 
zodpovednosť za dôsledky, priame, nepriame alebo náhodné škody, vrátane škôd 
vzniknutých v dôsledku nevhodného použitia zariadení, vrátane správneho použitia 
v nevhodných situáciách, ktoré nespĺňajú zodpovedajúce bezpečnostné normy. Pre 
bezpečnosť užívateľa je podstatné, ak sa zariadenie predáva mimo pôvodnej krajiny 
určenia, aby predajca poskytol tento návod na použitie v jazyku krajiny, v ktorej sa 
zariadenie používa. 

TüRKçE

Bu aygıtın kullanımına ilişkin talimatlar bir genel bir de özel bölümden oluşmaktadır. 
Her ikisinin de kullanımdan önce dikkatlice okunması gerekmektedir. Uyarı! Bu say-
fada sadece genel kullanım talimatları yer almaktadır. Daha fazla bilgi, veya diğer 
dillerde ve/veya yenilenmiş versiyonlar için, www.climbingtechnology.com adresinde-
ki internet sitesini ziyaret ediniz.
1) eĞİTİM ve Fİzİksel YeTerlİlİk. Bu aygıtın kullanımına ilişkin faaliyetler po-
tansiyel tehlikeler içermektedir ve aygıt sadece eğitimli ve tecrübeli kişiler tarafından 
kullanılmalıdır. Aygıtı kullanmadan önce : yeterli miktarda eğitim ve talimat almış 
olmak, cihazı tanımak, ve fiziksel-psikolojik olarak mükemmel durumda olmak ge-
rekmektedir. Uyarı! Alkol veya, algıda, dengede ve konsantrasyonda bozukluklara 
neden olan ilaçlar dahil, psikotropik madde kullanmaktan kaçınınız.
2) kUllaniM ÖnCesİ UYarilar. Kullanımdan önce: Her aygıtla birlikte verilmesi 
zorunlu olan genel ve spesifik kullanım talimatlarını dikkatlice okuyunuz ve tamamen 
anladığınızdan emin olunuz. Her ekipmanın mükemmel kullanım koşullarında bulun-
duğundan emin olunuz. Aygıtın kullanım amacına uygun olduğundan, tüm parçala-
rın birbiriyle uyumlu ve mevcut kurallara, düzenlemelere, ve talimatlara uygun oldu-
ğundan emin olunuz. Aygıtın parçalarının birbirini bozmayacak şekilde çalıştığından 
emin olunuz. Uyarı! Kullanılan iplerin sistemle uyumlu olduğundan emin olunuz: 
Bazı ipler farklı koşullarda (kılıf yapısı, yüzey işlemesi, yetersiz çap, ıslak veya donmuş 
ipler) daha fazla veya daha az kayarlar. Uyarı! Bu aygıtı kullanım amacının dışına ta-
şan faaliyetlerde üretim sınırlamalarını aşacak şekilde kullanmayınız! Her birey kendi 
seçimlerinden ve faaliyetlerinden sorumludur: Bu sorumluluğu taşıyamayacak kişile-
rin hiçbir koşul altında bu aygıtı kullanmaması gerekmektedir. Üreticinin sorumluluğu 
üretim hataları ve kullanılan malzemeyle sınırlıdır. Uyarı! Kendini koruyucu gereçler-
le koruyor olmak potansiyel olarak ölüm riski tehlikeler almayı normal kılmaz. Uyarı! 
Pek çok hatalı kullanım şekli olabilir ve doğru olduğu belirtilen kullanımlar dışındaki 
tüm kullanımlar hatalı kabul edilmelidir. 
3) kİŞİsel kUllaniM aYGiTlari. Her aygıtın kesin olarak kişisel kullanım için 
olduğu kabul edilmelidir. Eğer ikinci bir şahıs tarafından kullanım olacaksa, kullanım 
öncesi ve sonrası aygıtın tam kontrolü sağlanmalıdır ve gerekli olduğu durumlarda 
uygun bir forma ilgili veri ve bilgilerin not alınması tavsiye edilir. Uyarı! Geçmişi 
belli olmayan veya doğru belgelere (kullanım kılavuzu, kontrol formları, vs.) sahip 
olmayan aygıtları kullanmayınız. 
4) İŞareTler. Aygıtın boyutuna göre farklı yerlerinde işaretler bulunabilir. Uyarı! 
Aygıtın üzerindeki işaret ve etiketleri çıkarmayınız ve kullanım sonrası da okunabilir 
durumda olduğundan emin olunuz.
5) HİzMeT sÜresİ. Bir cihaz pek çok faktörün (kullanıldığı ortam, iklimle ilgili et-
menler, depolama koşulları, kullanım sıklığı ve yoğunluğu, vb.) etkisi altında oldu-
ğundan gerçek ömrünü kesin olarak önceden belirlemek güçtür, ancak başlangıçtaki 
optimum depolama süresinden ve çalışma ömründen oluşan azami ömrü tahmin 
edilebilir. Tekstil veya plastik ürünlerde azami ömür, belirtilen üretim tarihinden iti-
baren 12 yıldır ancak çalışma ömrü kullanım sıklığına göre tahmin edilebilir: arada 
sırada kullanıldığında 10 yıl veya sık kullanıldığında 5 yıl. Metal ürünlerde azami 
ömür teorik olarak belirsizdir ancak eskimeleri, daha modern donanımlarla uyumsuz 
hale gelmeleri veya standartlardaki güncellemeler nedeniyle kullanılmaz olmaları 
halinde 10 yıllık kullanım sonrasında değiştirilmeleri tercih edilir. Uyarı! Eğer sıra 
dışı bir duruma maruz kaldıysa cihazın hizmet süresi 1 kullanımla da sınırlı olabilir 
(bu durum sert düşmeler, aşırı sıcaklıklar, zararlı kimyasal maddelerle temas, veya 
sivri köşeler olabilir). Eğer aygıtın iyi durumda olmadığına dair bir şüpheniz varsa 
aygıtı kullanmayın ve hemen güvenlir konularında referans olabilecek birisine veya 
üreticiye danışın.
6) TasFİYe. Derhal aygıtı kullanmayı bırakın: eğer hizmet süresi aşılmışsa; eğer eski-
mişlerse, daha modern donanımlarla uyumsuz hale gelmişlerse veya standartlardaki 
kullanımlar nedeniyle kullanılmaz olmuşlarsa; eğer kontrol sonuçları olumlu değilse; 
eğer aygıtın iyi durumda olduğundan emin değilseniz; eğer sıra dışı bir olaya ya da 
sert bir düşmeye maruz kaldıysa, her ne kadar gözle görülebilir bir bozulma ya da 
hata oluşmamış da olsa, aygıt eski gücünü ve dayanıklılığını yitirmiş olabilir. Uyarı! 
Atıl ürünleri yok ederek daha sonra kullanılamayacağından emin olunuz.
7) serTleŞTİrMe ve TaMİr. Her türlü değişim ve sertleştirme işlemi ürün garanti-
sini anında geçersiz kılar. Bu tür işlemler aygıtın güvenilirliğine de zarar verebilece-
ğinden aynı zamanda yasaktır. Uygun durumlarda, tamir işlemler ancak üretici veya 
üretici tarafından yetkilendirilmiş personel tarafından yapılabilir. 
8) lUbrİkasYOn (kaYGanlaŞTirMa). Gerekli olduğu durumlarda, metal par-
çaların hareketli kısımlarını sadece silikon tabanlı yağ spreyi kullanarak kayganlaştı-
rın. Uyarı! Aşırı yağ kullanımı kir ve tozların birikmesine neden olur. Fazla yağı bir bez 
kullanarak alın. Uyarı! Kayganlaştırma işleminin aygıt ve sistemin diğer bileşenleri 
(örn. ipler) arasındaki etkileşimi bozmadığından emin olunuz. 
9) bakiM ve TeMİzlİk. Isı kaynaklarıyla, aşındırıcı ve sivri cisimlerle, korozyona 
uğratıcı madde ve çözücülerle teması engelleyiniz. Temiz suyla temizleyiniz ve eğer 
gerekiyorsa kalıcı kirleri almak için az bir miktar sabunla yıkayınız. Temiz ve aşındı-
rıcı olmayan bir bez kullanınız. Mikroplardan arındırmak için ürünle birlikte gelen 
güvenlik talimatlarına göre sulandırılmış amonyak tuzları kullanınız. Eğer aygıt ıslak 
veya nemliyse, açık havada kuruması için bırakınız ve ısı kaynaklarına doğrudan 
maruz bırakmayınız.
10) saklaMa ve TaŞiMa. En uygun saklama için aygıtları iyi havalandırılmış kuru 
bir odada tutunuz. Aygıtları kimyasal olarak aktif maddelerin yanına, tozlu ve kirli or-
tamlara, yüksek tuz konsantrasyonu bulunan ortamlara koymayınız. Taşıma sırasında 
aşırı basınç, güneş ışığı, sivri cisimlerle temas gibi durumlardan kaçınınız. Araba veya 
benzer kapalı ortamlarda güneş ışığı altında bırakmayınız.
11) GaranTİ. Garanti süresi satın alma tarihinden itibaren 3 yıldır ve üretim hata-
ları ve kullanılan malzemedeki hataları kapsar. Belirtilen durumlar garanti kapsamı 
dışındadır: Normal yıpranma, yetersiz bakım ve saklama, doğru olmayan kullanım, 
yetkili olmayan kişiler tarafından yapılan sertleştirme ve tamir, kullanım talimatlarına 
uyumsuz kullanım. Üretici, aygıtın yanlış kullanımından kaynaklanan veya doğru da 
kullanılmış olsa uygun olmayan bir durumda, yeterli güvenlik seviyesi olmayacak 
şekilde, kullanımından kaynaklanan, doğrudan ya da dolaylı hiçbir sonuç için yü-
kümlülük kabul etmemektedir. Üretici kullanıcı güvenliği için ürünün satıldığı ülke 
dışında da olsa, kullanımın olacağı ülkenin dilinde kullanım talimatları sağlayacaktır.

Română

Instrucţiunile de utilizare ale acestui dispozitiv sunt constituite dintr-o parte generală şi 
una specifică şi amândouă trebuie citite cu atenţie înainte de utilizare. Atenţie! Aceas-
tă broşură conţine doar instrucţiunile generale. Pentru informaţii suplimentare, alte limbi 
şi / sau versiuni actualizate, vizitaţi site-ul nostru www.climbingtechnology.com.
1) INSTRUIREA ŞI FORMA FIZICĂ. Activităţile legate de utilizarea acestui dispozitiv 
sunt potenţial periculoase şi acesta trebuie utilizat doar de către persoane experte şi 
instruite. Înainte de utilizare, trebuie: să fi primit instructajul şi o formare adecvată sau 
dacă este necesar, un instructaj specific pentru utilizarea dispozitivelor; trebuie să vă 
familiarizaţi cu dispozitivul; trebuie să fiţi în formă psihică şi fizică perfectă. Atenţie! 
Consumul de substanţe alcoolice sau psihotrope, inclusiv de medicamente care pot 
modifica percepţia, stabilitatea şi atenţia, trebuie evitat cu orice preţ.
2) AVERTISMENTE ÎNAINTE DE UTILIZARE. Înainte de utilizare: citiţi şi înţelegeţi in-
strucţiunile generale şi cele specifice care trebuie să însoţească în mod obligatoriu 
orice dispozitiv; asiguraţi-vă că echipamentul complet este în stare perfectă de funcţio-
nare şi că este adecvat pentru utilizarea prevăzută şi că toate elementele sunt compa-

tibile şi conforme regulilor, standardelor şi directivelor în vigoare; verificaţi ca sistemul 
să fie asamblat corect şi ca diferitele componente să lucreze fără a intra în interferenţă 
unele cu altele. Atenţie! Verificaţi întotdeauna compatibilitatea eventualelor coarde 
utilizate: unele dintre acestea s-ar putea să fie mai mult sau mai puţin alunecoase din 
cauza mai multor factori (construcţia învelişului, eventualele tratamente ale suprafeţei, 
diametru inadecvat, coarde ude sau îngheţate). Atenţie! Nu utilizaţi un dispozitiv 
în afara limitelor sale sau în scopuri diferite de cele prevăzute! Fiecare dintre noi e 
responsabil de propriile alegeri şi acţiuni: oricine nu este capabil să-şi asume această 
responsabilitate, nu trebuie în niciun caz să utilizeze aceste dispozitive. Răspunderea 
constructorului este limitată la defectele de fabricaţie şi la materialele utilizate. Atenţie! 
Echiparea cu un dispozitiv de protecţie individuală nu justifică expunerea la riscuri, 
potenţial mortale. Atenţie! Modurile incorecte sau greşite de utilizare sunt multiple şi 
sunt acceptate numai modurile indicate ca fiind corecte: toate celelalte moduri de 
utilizare posibile trebuie considerate interzise. 
3) DISPOZITIVE DE UZ PERSONAL. Fiecare dispozitiv trebuie considerat de uz strict 
personal. În cazul utilizării de către un al doilea utilizator, efectuaţi un control al 
dispozitivului înainte şi după utilizare şi atunci când este necesar, notaţi informaţiile 
pe fişa aferentă. Atenţie! Nu utilizaţi niciodată un dispozitiv al cărui istoric complet 
nu vă este cunoscut sau fără documentaţia corectă (instrucţiuni de utilizare, eventuala 
fişă de control etc.). 
4) MARCAJ. Indicaţiile prezente pe dispozitiv pot apărea în locuri diferite în funcţie 
de dimensiunea acestuia. Atenţie! Nu îndepărtaţi etichetele sau marcajele şi verificaţi 
să fie toate lizibile şi după utilizare.
5) DURATA DE VIAŢĂ. Este dificilă determinarea cu precizie a duratei de viaţă a unui 
dispozitiv, deoarece aceasta este influenţată de factori multipli (mediu de utilizare, 
factori climatici, condiţii de depozitare, frecvenţa şi intensitatea utilizării etc.), poate fi 
însă estimată durata de viaţă maximă care este constituită dintr-o perioadă iniţială de 
depozitare optimă şi dintr-o perioadă de utilizare. În cazul produselor textile sau plas-
tice, durata de viaţă maximă este de 12 ani începând cu data de producţie indicată 
în timp ce durata de utilizare poate fi estimată pe baza frecvenţei de utilizare: 10 ani 
de utilizare ocazională sau 5 ani de utilizare frecventă. În cazul produselor din metal, 
durata maximă de viaţă este teoretic nedeterminată, însă se recomandă înlocuirea 
acestora după 10 ani de utilizare. Atenţie! Durata de viaţă a unui dispozitiv poate 
fi limitată chiar şi de o singură utilizare, atunci când este implicat într-un eveniment 
excepţional (căderi puternice sau căderi suspendate, temperaturi extreme, contact cu 
agenţi chimici dăunători sau margini ascuţite etc.). În cazul în care aveţi îndoieli 
referitoare la funcţionare şi la starea bună de păstrare a unui dispozitiv, nu îl utilizaţi şi 
contactaţi imediat responsabilul de securitate sau producătorul.
6) ELIMINARE. Întrerupeţi imediat utilizarea dispozitivului: dacă a fost depăşită durata 
maximă de viaţă; dacă sunt depăşite, incompatibile cu dispozitivele mai moderne 
sau perimate din cauza actualizărilor legale; dacă rezultatul controalelor nu este sa-
tisfăcător; dacă nu sunteţi siguri de starea bună a acestuia; dacă acesta a fost supus 
unui eveniment excepţional sau unei căderi puternice: chiar dacă nu puteţi observa 
niciun defect sau degradare la examenul vizual, rezistenţa sa iniţială ar putea fi dimi-
nuată grav. Atenţie! Distrugeţi produsele eliminate pentru a evita utilizarea ulterioară 
a acestora.
7) MANIPULĂRI GREŞITE ŞI REPARAŢII. Orice modificare sau manipulare greşită 
anulează imediat dreptul de garanţie şi este interzisă deoarece poate compromite si-
guranţa dispozitivului. Reparaţiile, dacă sunt posibile, trebuie efectuate de producător 
sau de personal autorizat expres de producător. 
8) LUBRIFIERE. În cazul în care este nevoie, la dispozitivele mecanice trebuie lubrifiate 
componentele mobile utilizând exclusiv ulei spray pe bază de silicon. Atenţie! Cantită-
ţile de ulei excesive favorizează aderarea prafului şi murdăriei. Îndepărtaţi cu o cârpă 
uleiul în exces. Atenţie! Verificaţi ca lubrifierea să nu compromită interacţiunea corectă 
între dispozitiv şi alte componente ale sistemului (ex. coarde). 
9) ÎNTREŢINERE ŞI CURĂŢARE. Evitaţi contactul cu surse de căldură, materiale ab-
razive şi tăioase, substanţe corosive sau solvenţi. Spălaţi cu apă curată şi dacă este 
necesar adăugaţi o cantitate minimă de săpun neutru pentru a îndepărta murdăria 
mai persistentă; utilizaţi o cârpă moale şi curată. Pentru dezinfectare, utilizaţi săruri 
de amoniu diluate conform indicaţiilor de securitate furnizate cu produsul. În caz de 
dispozitive umede sau ude, lăsaţi-le să se usuce în aer liber, departe de surse de 
căldură directe.
10) DEPOZITARE ŞI TRANSPORT. Pentru o depozitare optimă, stocaţi dispozitivele 
complet uscate, la temperatura camerei, în încăperi bine ventilate. Nu expuneţi dis-
pozitivele la acţiunea substanţelor chimice agresive, prafului sau murdăriei persistente 
sau mediilor cu concentraţii mari de sare. În timpul transportului evitaţi comprimarea, 
expunerea la lumina directă a soarelui şi contactul cu ustensilele tăioase. Evitaţi lăsa-
rea dispozitivelor în automobil sau în medii închise expuse la soare.
11) GARANŢIE. 3 ani de la data cumpărării, pentru orice defect de fabricaţie sau 
al materialelor utilizate. Nu sunt acoperite de garanţie: uzura normală, întreţinerea şi 
stocarea inadecvată, utilizarea incorectă sau inadecvată, manipularea sau reparaţiile 
neautorizate, nerespectarea instrucţiunilor de utilizare. Producătorul neagă orice răs-
pundere cu referire la consecinţele directe, indirecte sau accidentale, inclusiv la orice 
prejudiciu produs de utilizarea incorectă a dispozitivelor, printre care utilizarea inco-
rectă în situaţii inadecvate pentru a garanta standardele de siguranţă. Pentru siguranţa 
utilizatorului, este indispensabil, atunci când dispozitivele sunt revândute în afara ţării 
originale de destinaţie, ca vânzătorul să furnizeze aceste instrucţiuni de utilizare în 
limba ţării în care acestea vor fi utilizate. 
 

magyar

Ezen készülék használati utasításai állnak egy általános és egy speciális részből, 
használat előtt mindkettőt figyelmesen el kell olvasni. Figyelem! Ez a dokumentum csak 
az általános információkat tartalmazza. További információért, más nyelvű és/vagy 
frissített verziókért látogasson el honlapunkra www.climbingtechnology.com.
1) EDZÉS ÉS FIZIKAI ERŐNLÉT. Ezen készülék használatával összefüggő tevékeny-
ségek potenciálisan veszélyesek és használata kizárólag tapasztalt és edzett/képzett 
személyeknek van fenntartva. Használat előtt elengedhetetlen: megfelelő oktatás és ki-
képzés, vagy ahol szükséges, speciális, a készülék használatára vonatkozó kiképzés; 
a készülék ismerete; tökéletes pszicho-fizikai állapot. Figyelem! Szigorúan tilos alkohol 
vagy pszichotróp anyagok szedése, beleértve az érzékszervi érzékelést, stabilitást és 
figyelmet befolyásoló gyógyszereket.
2) HASZNÁLAT ELŐTT FIGYELMEZTETÉSEK. Használat előtt: olvassa el és értse meg 
az általános és speciális használati utasításokat, amelyeket minden készülékhez szigo-
rúan mellékelni kell; győződjön meg arról, hogy a felszerelés a maga összességében 
tökéletesen működőképes állapotban van, megfelel a tervezett használatnak és min-
den alkatrésze egymással kompatibilis és a hatályos szabályoknak, előírásoknak és 
irányelveknek megfelel; ellenőrizze, hogy a rendszer megfelelően legyen összeszerelve 
és a különböző alkotóelemek egymás befolyásolása nélkül működjenek. Figyelem! 
Mindig ellenőrizze az esetlegesen használt kötelek összeférhetőségét: ezek közül né-
hány a különböző gyártási tényezők miatt többé-kevésbé gördülékeny lehet (a tok 
felépítése, esetleges felületi kezelések, nem megfelelő átmérő, nedves vagy fagyott 
kötelek). Figyelem! Ne használjon a korlátozásokon kívüli készüléket vagy ne hasz-
nálja a készüléket a tervezettől eltérő célokra! Mindenki felelős saját választásaiért és 
tetteiért: aki nem képes ezt a felelősséget felvállalni, semmiképpen ne használja ezt a 
készüléket. A gyártó felelőssége a gyártási hibákra és az anyaghibákra korlátozódik. 
Figyelem! Személyes védőfelszerelés használata nem indokolja a potenciálisan élet-
veszélyes kockázatoknak való kitételt. Figyelem! Számos nem megfelelő vagy hibás 
használati mód létezik és csak a megfelelőként felsorolt módok megengedettek: min-
den más, lehetséges használati mód tilosnak tekintendő. 
3) SZEMÉLYES HASZNÁLATOT SZOLGÁLÓ KÉSZÜLÉK. Minden egyes készülék szi-
gorúan személyes használatot szolgál. Második felhasználó általi használat esetén, 
végezze el a készülék vizsgálatát annak használata előtt és azt követően, és szükség 
esetén jegyezze fel annak adatait a megfelelő adatlapon. Figyelem! Sose használjon 
olyan készüléket, melynek nem ismeri teljes életmenetét vagy amelyik nem rendelkezik 
megfelelő dokumentációval (használati útmutató, esetleges ellenőrző lap stb.). 
4) MÁRKAJELZÉS. A készüléken látható jelzések annak méretétől függően különböző 
helyeken jelenhetnek meg. Figyelem! Ne távolítsa el a címkéket vagy a márkajelzése-
ket, és ellenőrizze, hogy használat után is mindegyik olvasható legyen.
5) ÉLETTARTAM. Nehéz pontosan előre meghatározni egy eszköz valós élettartamát, 
mivel azt különféle tényezők befolyásolják, (alkalmazási környezet, időjárási tényezők, 
tárolási feltételek, használati gyakoriság és intenzitás, stb.) de mindenesetre meg lehet 
becsülni a maximális élettartamot, amely egy kezdeti optimális tárolási időszakból és 
egy működési élettartam periódusból tevődik össze. A textil- vagy műanyag termékekre 
a maximális élettartam 12 év a termelés jelzett időpontjától kiindulva, míg a működési 

élettartam a használati gyakoriság alapján becsülhető meg: 10 év alkalomszerű és 
5 év gyakori használat esetén. A fém termékekre a maximális élettartam elméletileg 
meghatározatlan, de mindenesetre kívánatos a lecserélésük10 év használat után. Fi-
gyelem! Egy készülék élettartama korlátozódhat egyetlen alkalmazásra is ott, ahol 
annak használatára egy rendkívüli eseményben kerül sor (erős esések vagy ingaszerű 
esés, extrém hőmérsékletek, káros vegyi anyagokkal vagy éles élekkel történő érintke-
zés stb.). Egy készülék működésével vagy jó állapotával kapcsolatos kétségek esetén 
tartózkodjon annak használatától és azonnal vegye fel a kapcsolatot saját biztonsági 
felelősével vagy magával a gyártóval.
6) KIVONÁS. Azonnal szakítsa meg a készülék használatát: ha túllépte a maximális 
élettartamot; ha elavultnak bizonyul, a korszerűbb eszközökkel összeegyeztethetlennek 
vagy a szabványos naprakész állapotba hozások miatt túlhaladottnak; ha az ellenőr-
zések eredménye nem kielégítő; ha nincs meggyőződve a készülék jó állapotáról; ha 
a készüléket kivételes események vetették alá vagy erős esést szenvedett: még akkor 
is, ha nincs látható sérülési nyom, kezdeti ellenállása jelentős mértékben csökkenhet. 
Figyelem! Semmisítse meg a kiselejtezett termékeket azok további használatának meg-
előzése érdekében.
7) MÓDOSÍTÁSOK ÉS JAVÍTÁSOK. Bármilyen változás vagy módosítás a garancia 
azonnali megszűnését eredményezi és tilos, mert veszélyezteti magának a készüléknek 
a biztonságát. A javításokat, ahol ez lehetséges, kizárólag a gyártó vagy a gyártó 
által kifejezetten felhatalmazott személyek végezzék. 
8) KENÉS. A fém készülékekben, szükség esetén, kenje meg az esetleges mozgó 
részeket, kizárólag szilikon alapú olaj sprayt használva. Figyelem! Túlzott mennyiségű 
olaj elősegíti a por vagy kosz megtapadását. Egy ronggyal távolítsa el a felesleges 
olajat. Figyelem! Ellenőrizze, hogy a kenés nem veszélyezteti a készülék és a rendszer 
többi alkatrésze (pl. kötelek) közötti megfelelő kölcsönhatást. 
9) KARBANTARTÁS ÉS TISZTÍTÁS. Kerülje a kontaktust hőforrásokkal, csiszoló és éles 
anyagokkal, maró anyagokkal vagy oldószerekkel. Tiszta vízzel mossa meg és szükség 
esetén adjon hozzá minimális mennyiségű semleges szappant a makacs szennyező-
dések eltávolításához; használjon tiszta, nem karcoló rongyot. A fertőtlenítéshez hasz-
náljon a termékhez kapott utasításoknak megfelelően higított ammónium sót. Nedves 
vagy vizes készülékek esetén hagyja azokat a szabad levegőn, közvetlen hőforrástól 
távol eső helyen megszáradni.
10) TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS. Az optimális tároláshoz helyezze a készüléket teljesen 
száraz, környezeti hőmérsékletű, jól szellőző helyiségbe. Ne tegye ki a készüléket ve-
gyileg agresszív anyagoknak, makacs pornak vagy szennyeződésnek, vagy olyan kör-
nyezetnek, melynek só-koncentrációja magas. Szállítás során kerülje az összenyomást, 
a közvetlen napsugárnak való kitételt és az éles szerszámokkal történő érintkezést. Ne 
hagyja a készülékeket az autóban vagy napsugárzásnak kitett, zárt helyiségekben.
11) GARANCIA. A vásárlástól számított 3 év bármilyen gyártási vagy a gyártáshoz 
használt anyagok meghibásodása esetén. A garancia nem vonatkozik: a normál 
kopásra, nem megfelelő karbantartásra és tárolásra, helytelen vagy nem megfelelő 
használat, nem engedélyezett módosítás vagy javítás, a használati utasítások be nem 
tartása. Gyártó nem vállal felelősséget a közvetlen, közvetett vagy véletlen követ-
kezményekért, beleértve bármilyen, a készülék nem megfelelő használatából eredő 
bármilyen kárt, beleértve a nem megfelelő helyzetekben történő helyes használatot 
a megfelelő biztonsági szabványok biztosítása érdekében. A felhasználó biztonsága 
szempontjából elengedhetetlen, hogy ott, ahol a készülékek az eredeti rendeltetési 
országon kívüli helyre kerülnek eladásra, a viszonteladó a használati utasításokat a 
felhasználási ország nyelvén szolgáltassa. 

čeština

Návod k použití tohoto výrobku se skládá z všeobecné části a části odborné. Je tedy 
nutné si obě části před použitím pozorně přečíst. Pozor! Tento dokument obsahuje 
pouze všeobecné instrukce. Doplňující informace, jiné jazykové verze a/nebo aktuali-
zované verze naleznete na stránkách www.climbingtechnology.com.
1) VÝCVIK A FYZICKÁ FORMA. Činnosti spojené s používáním tohoto výrobku jsou 
potenciálně nebezpečné a jeho použití je určeno výhradně pro osoby trénované a s 
odpovídajícími zkušenostmi. Před samotným použitím je bezpodmínečně nutné: ab-
solvovat patřičné proškolení a, kde to bude nutné, zvláštní výcvik pro používání těchto 
prostředků; důvěrně se se zařízením seznámit; být v perfektní psychické a fyzické 
formě. Pozor! Je bezpodmínečně nutné se vyvarovat jakéhokoliv požití alkoholických 
či psychotropních látek, včetně léků, které by mohly narušovat rovnováhu a pozornost.
2) UPOZORNĚNÍ PŘED POUŽITÍM. Před použitím: je nutné si pozorně přečíst a 
pochopit všeobecné i odborné instrukce, které musí být povinně přiloženy ke každému 
výrobku; ujistit se, že je veškeré vybavení v perfektním a funkčním stavu, že je vhodné 
pro zamýšlený způsob použití a že jsou všechny prvky vzájemně kompatibilní a odpo-
vídají platným předpisům, normám a směrnicím; ověřit, že je systém správně sestaven 
a že jednotlivé dílce pracují, aniž by si navzájem překážely. Pozor! Je nutné vždy ově-
řit vhodnost případně použitých lan: některá by mohla lépe či hůře prokluzovat, a to 
z důvodu vlivu různých faktorů (stavba opletu, případná povrchová úprava, nevhodný 
průměr, mokré či zmrzlé lano). Pozor! Nepoužívejte tento výrobek nad předepsané 
limity použití či pro zcela jiné účely, než pro které byl vyroben! Každý je zodpovědný 
za svá rozhodnutí a za své činy: kdokoliv není schopen převzít tuto zodpovědnost, ne-
měl by v žádném případě toto zařízení používat. Odpovědnost výrobce je omezena 
pouze na výrobní vady a na vady použitého materiálu. Pozor! Skutečnost, že je člověk 
vybaven ochrannými prostředky, ještě neznamená, že by nebyl vystaven riziku případ-
ného smrtelného úrazu. Pozor! Existuje mnoho nevhodných či nesprávných způsobů 
použití tohoto zařízení a pouze způsoby zde označené jako správné, jsou povolené: 
všechny ostatní možné způsoby použití jsou považovány za zakázané. 
3) PROSTŘEDKY PRO OSOBNÍ ÚČELY. Všechny tyto výrobky jsou považovány za 
prostředky pro přísně osobní účely. V případě použití druhým uživatelem je nutné 
provést důkladnou kontrolu zařízení před i po jeho použití a, kde to je vyžadováno, 
zapsat zjištěné údaje do příslušného formuláře. Pozor! Nepoužívejte nikdy takové za-
řízení, pro které nejsou dostupné údaje o celé jeho minulosti či ke kterému chybí jeho 
kompletní dokumentace (návod k použití, případný kontrolní list atd.). 
4) OZNAČENÍ. Informační údaje na výrobku se mohou vyskytovat na různých místech, 
a to podle velikosti daného zařízení. Pozor! Neodstraňujte jakékoliv štítky či označe-
ní a ověřte, že jsou čitelné i po použití.
5) ŽIVOTNOST. Je obtížné přesně stanovit skutečnou životnost zařízení, jelikož je ovliv-
ňována mnoha faktory (prostředí, ve kterém je používáno, klimatické vlivy, podmínky 
skladování, frekvence a intenzita používání apod.). Lze ale odhadnout maximální 
životnost, která vychází z počáteční doby optimálního uskladnění a z doby provozní 
životnosti. Co se týče textilních či plastových výrobků, maximální životnost je 12 let 
od uvedeného data výroby. Provozní životnost lze odhadnout na základě frekvence 
použití, a to následovně: 10 let v případě příležitostného používání, nebo 5 let v 
případě pravidelného používání. Co se týče kovových výrobků, maximální životnost 
je teoreticky neomezená, ale je v každém případě vhodné provést výměnu po 10 
letech používání. Pozor! Životnost některých zařízení může být omezena jen na jedno 
použití, a to v případě, že by bylo použito během nějaké výjimečné události (těžký 
pád či pád se zhoupnutím, extrémní teplota, kontakt se škodlivými chemickými látkami 
či ostré hrany atd.). V případě pochybností o funkčnosti a o dobrém stavu uskladnění 
výrobku se vyvarujte jeho použití a kontaktujte bezprostředně Vašeho bezpečnostního 
referenta či samotného výrobce.
6) LIKVIDACE. Přerušte okamžitě používání zařízení: pokud byla překročena jeho 
maximální životnost: pokud je výsledek kontroly neuspokojivý; pokud by zařízení bylo 
zastaralé, nekompatibilní s modernějším zařízením, nebo již překonané z důvodu 
aktualizace norem; pokud máte pochyby o dobrém stavu výrobku; pokud byl tento vy-
staven jakékoliv výjimečné události či těžkému pádu: i když na pohled nejsou viditelné 
žádné vady či poškození, mohla by být jeho původní odolnost vážně snížena. Pozor! 
Zničte vyřazené výrobky, abyste předešli jejich dalšímu použití.
7) NEODBORNÝ ZÁSAH A OPRAVY. Jakékoliv poškození či neodborný zásah dává 
podnět k okamžitému zániku práva na záruku a je samozřejmě zakázaný, jelikož mů-
že dojít k ohrožení bezpečnosti zařízení. Opravy, kde to bude možné, může provádět 
výhradně výrobce či personál výslovně pověřený samotným výrobcem. 
8) MAZÁNÍ. U kovových výrobků je v případě potřeby vhodné namazat pohyblivé 
součásti, a to za použití výhradně silikonového oleje ve spreji. Pozor! Nadměrné 
množství oleje zvyšuje usazování prachu a špíny. Odstraňte tedy přebytečný olej had-
rem. Pozor! Ověřte, zda promazání neohrozilo správnou funkci zařízení či jiných prvků 
v systému (např. lan). 
9) ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ. Vyvarujte se kontaktu se zdroji tepla, s hrubými a ostrými mate-
riály, s žíravinami či rozpouštědly. Omyjte výrobek čistou vodou. Pokud to bude nutné 
pro odstranění přetrvávající špíny, přidejte minimální množství neutrálního mýdla; mů-
žete si vypomoci čistým jemným hadrem. Co se týče desinfekce, lze použít amonné 

soli naředěné dle bezpečnostních předpisů přiložených k výrobku. Vlhké či mokré pro-
středky je nutno nechat uschnout na volném vzduchu daleko od přímých zdrojů tepla.
10) SKLADOVÁNÍ A PŘEPRAVA. Skladovat je možno pouze zcela suché výrobky, 
a to při běžné pokojové teplotě v dobře větraných místnostech. Nevystavujte výrobky 
působení agresivních chemických látek, prachu či silné špíně, neskladujte je v prostředí 
s vysokou koncentrací soli. Během přepravy se vyvarujte kompresi, vystavení přímým 
slunečním paprskům a kontaktu s ostrým nářadím. Nenechávejte výrobky v automobi-
lech či v jiném uzavřeném prostředí vystaveném na slunci.
11) ZÁRUKA. 3 roky od data nákupu, na jakoukoliv výrobní vadu či použitý materiál. 
Ze záruky je vyjmuto: běžné používání, nevhodná údržba a skladování, nesprávné 
či nevhodné používání, neodborný zásah či neautorizovaná oprava a nedodržení 
instrukcí uvedených v návodu k použití. Výrobce nenese žádnou zodpovědnost za 
přímé, nepřímé či náhodné následky, včetně jakýchkoliv škod, z důvodu nesprávného 
používání zařízení a taktéž z důvodu použití v situacích, které nejsou vhodné pro zajiš-
tění odpovídajícího bezpečnostního standardu. V případě, že se budou tato zařízení 
prodávat mimo zemi, pro kterou byl výrobek původně určen, je bezpodmínečně nutné 
pro bezpečnost uživatele, aby prodejce dodal tyto instrukce pro používání v jazyce té 
země, ve které bude výrobek používán. 

ΕΛΛΗΝΙΚΑ

Οι οδηγίες για τη χρήση της συσκευής αυτής αποτελούνται από ένα γενικό και ένα ειδι-
κό μέρος, πρέπει να διαβάσετε προσεκτικά και τα δύο πριν από τη χρήση. Προσοχή! 
Αυτό το φυλλάδιο περιέχει μόνο τις γενικές οδηγίες. Για περισσότερες πληροφορίες, 
άλλες γλώσσες και/ή ενημερωμένες εκδόσεις επισκεφθείτε τον διαδικτυακό τόπο www.
climbingtechnology.com.
1) ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ ΚΑΙ ΦΥΣΙΚΗ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ. Οι δραστηριότητες που σχετίζονται με τη 
χρήση αυτής της συσκευής ενδέχεται να είναι επικίνδυνες και προορίζεται για χρήση 
μόνο από έμπειρα και εκπαιδευμένα πρόσωπα. Πριν από τη χρήση, είναι απαραίτητο 
να: έχετε εκπαιδευτεί και ενημερωθεί κατάλληλα, ή όπου είναι αναγκαίο, να έχετε κάνει 
ειδική εκπαίδευση για τη χρήση των συσκευών• να έχετε εξοικειωθεί με τη συσκευή• να 
είστε σε άριστη ψυχοσωματική κατάσταση. Προσοχή! Η κατανάλωση αλκοόλ ή ψυχο-
τρόπων ουσιών, συμπεριλαμβανομένων των φαρμάκων που μπορούν να επηρεάσουν 
την αντίληψη, την προσοχή και τη σταθερότητα απαγορεύεται αυστηρά.
2) ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ. Πριν από τη χρήση: Διαβάστε και κατα-
νοήστε τις γενικές και ειδικές οδηγίες που πρέπει να συνοδεύουν υποχρεωτικά κάθε 
συσκευή• βεβαιωθείτε ότι ο εξοπλισμός, ως σύνολο, είναι σε άριστη λειτουργική κα-
τάσταση, είναι κατάλληλος για την προβλεπόμενη χρήση και όλα τα εξαρτήματα είναι 
συμβατά μεταξύ τους και συμμορφώνονται με τους κανόνες, τους κανονισμούς και τις 
οδηγίες που ισχύουν; Sβεβαιωθείτε ότι το σύστημα είναι σωστά συναρμολογημένο και 
ότι τα διάφορα μέρη λειτουργούν χωρίς παρεμβολές μεταξύ τους. Προσοχή! Να ελέγ-
χετε πάντα την συμβατότητα των σχοινιών που ενδεχομένως χρησιμοποιείτε: μερικά από 
αυτά μπορεί στην πραγματικότητα να γλιστράνε περισσότερο ή λιγότερο ομαλά λόγω 
διαφόρων παραγόντων (κατασκευή του περιβλήματος, τυχόν επιφανειακές επεξεργασί-
ες, ακατάλληλη διάμετρος, υγρά ή παγωμένα σχοινιά). Προσοχή! Μην χρησιμοποιείτε 
μια συσκευή έξω από τα όρια της ή για διαφορετικούς σκοπούς από εκείνους που προ-
βλέπονται! Ο καθένας είναι υπεύθυνος για τις επιλογές και τις ενέργειες του: όποιος 
δεν είναι σε θέση να αναλάβει την ευθύνη αυτή δεν θα πρέπει σε καμία περίπτωση να 
χρησιμοποιήσει αυτές τις συσκευές. Η ευθύνη του κατασκευαστή περιορίζεται σε ελαττώ-
ματα στην κατασκευή και τα υλικά που χρησιμοποιούνται. Προσοχή! Η χρήση ατομικού 
προστατευτικού εξοπλισμού δεν δικαιολογεί την έκθεση σε δυνητικά θανατηφόρους 
κινδύνους. Προσοχή! Οι ακατάλληλοι ή λανθασμένοι τρόποι χρήσης είναι πολλοί 
και επιτρέπονται μόνο οι μέθοδοι που αναφέρονται ως σωστές: όλοι οι άλλοι πιθανοί 
τρόποι χρήσης πρέπει να θεωρούνται απαγορευμένοι.
3) ΣΥΣΚΕΥΕΣ ΓΙΑ ΠΡΟΣΩΠΙΚΗ ΧΡΗΣΗ. Κάθε συσκευή πρέπει να θεωρείται αυστηρά 
προσωπικής χρήσης. Σε περίπτωση χρήσης από δεύτερο χρήστη, ελέγξτε την συσκευή 
πριν και μετά τη χρήση και όπου απαιτείται, σημειώστε τις σχετικές λεπτομέρειες στην 
ειδική καρτέλα. Προσοχή! Μην χρησιμοποιείτε ποτέ μια συσκευή για την οποία δεν 
γνωρίζετε την πλήρη διαδρομή της ζωής της ή χωρίς την σωστή τεκμηρίωση (οδηγίες 
λειτουργίας, τυχόν καρτέλα ελέγχου, κλπ).
4) ΣΗΜΑΝΣΗ. Οι ενδείξεις επάνω στην συσκευή μπορεί να υπάρχουν σε διάφορα 
σημεία ανάλογα με το μέγεθος της. Προσοχή! Μην αφαιρείτε τις ετικέτες ή τις ενδείξεις 
και βεβαιωθείτε ότι είναι όλα ευανάγνωστες ακόμη και μετά τη χρήση.
5) ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ. Είναι δύσκολο να προκαθοριστεί με ακρίβεια η πραγματική διάρ-
κεια της ζωής μιας συσκευής, διότι επηρεάζεται από πολλούς παράγοντες (περιβάλλον 
χρήσης, κλιματικοί παράγοντες, συνθήκες αποθήκευσης, συχνότητα και ένταση χρήσης, 
κ.λπ.) αλλά είναι ακόμα δυνατό να εκτιμηθεί η μέγιστη διάρκεια ζωής που αποτελείται 
από μια αρχική περίοδο βέλτιστης αποθήκευση και από μια περίοδο λειτουργικής ζω-
ής. Για τα κλωστοϋφαντουργικά ή τα πλαστικά προϊόντα, η μέγιστη διάρκεια ζωής είναι 
12 έτη από την ημερομηνία παραγωγής που αναγράφεται και η διάρκεια λειτουργικής 
ζωής τους μπορεί να εκτιμηθεί με βάση τη συχνότητα χρήσης: 10 χρόνια περιστασιακής 
χρήσης ή 5 χρόνια συχνής χρήσης. Για τα μεταλλικά προϊόντα, η μέγιστη διάρκεια ζω-
ής είναι θεωρητικά απεριόριστη, είναι ωστόσο επιθυμητό να αντικαθίστανται μετά από 
10 χρόνια χρήσης. Προσοχή! Η διάρκεια ζωής μιας συσκευής μπορεί επίσης να περι-
οριστεί σε μία μόνο χρήση, όταν εμπλέκεται σε ένα εξαιρετικό γεγονός (σοβαρές πτώ-
σεις ή πτώσεις που συνοδεύονται από ταλάντωση εκκρεμούς, ακραίες θερμοκρασίες, 
επαφή με επιβλαβείς χημικές ουσίες ή αιχμηρές ακμές, κλπ). Σε περίπτωση αμφιβολί-
ας σχετικά με τη λειτουργία και την καλή κατάσταση μιας συσκευής πρέπει να αποφύ-
γετε την χρήση της και να επικοινωνήστε αμέσως με τον αρμόδιο για την ασφάλεια ή 
τον ίδιο τον κατασκευαστή.
6) ΑΠΟΡΡΙΨΗ. Διακόψτε αμέσως την χρήση της συσκευής: αν η μέγιστη διάρκεια ζωής 
έχει ξεπεραστεί• αν αποδειχθεί παρωχημένη, ασύμβατη με πιο σύγχρονες συσκευές 
ή ξεπερασμένη λόγω αλλαγής κανονισμών• αν το αποτέλεσμα των ελέγχων δεν είναι 
ικανοποιητικό• αν δεν είστε σίγουροι για την καλή της κατάσταση• αν έχει υποβληθεί 
σε ένα εξαιρετικό γεγονός ή μια ισχυρή πτώση: ακόμη και αν δεν παρατηρείται κανένα 
ελάττωμα ή υποβάθμιση κατά την οπτική εξέταση, η αρχική της αντοχή μπορεί να έχει 
μειωθεί σοβαρά. Προσοχή! Καταστρέφετε τα προϊόντα που αποσύρονται για να απο-
τρέψετε περαιτέρω χρήση τους.
7) ΑΛΛΑΓΕΣ ΚΑΙ ΕΠΙΣΚΕΥΕΣ. Οποιαδήποτε τροποποίηση ή αλλοίωση ακυρώνει αμέ-
σως την εγγύηση και απαγορεύεται διότι μπορεί να θέσει σε κίνδυνο την ασφάλεια της 
συσκευής. Οι επισκευές, όπου είναι δυνατόν, θα πρέπει να εκτελούνται αποκλειστικά 
από τον κατασκευαστή ή πρόσωπα που είναι ειδικά εξουσιοδοτημένα από τον ίδιο 
κατασκευαστή. 
8) ΛΙΠΑΝΣΗ. Στις μεταλλικές συσκευές, σε περίπτωση ανάγκης, λιπαίνετε τα τυχόν 
κινούμενα μέρη χρησιμοποιώντας μόνο λιπαντικό σε σπρέι με βάση σιλικόνης. Προσο-
χή! Υπερβολική ποσότητα λαδιού ευνοεί την προσκόλληση σκόνης ή βρωμιάς. Σκου-
πίστε με ένα πανί τυχόν περίσσεια λαδιού. Προσοχή! Επαληθεύστε ότι το λιπαντικό δεν 
εμποδίζει τη σωστή αλληλεπίδραση μεταξύ της συσκευής και των άλλων μερών του 
συστήματος (π.χ. σχοινιά). 
9) ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ. Αποφύγετε την επαφή με πηγές θερμότητας, λεια-
ντικά και κοφτερά υλικά, διαβρωτικές ουσίες ή διαλύτες. Πλύνετε με καθαρό νερό και 
αν χρειάζεται, προσθέστε μια μικρή ποσότητα από ουδέτερο σαπούνι για να αφαιρέσετε 
επίμονες ακαθαρσίες• χρησιμοποιήστε καθαρό πανί χωρίς λειαντικές ιδιότητες. Για την 
απολύμανση, χρησιμοποιήστε άλατα αμμωνίου αραιωμένα σύμφωνα με τις υποδείξεις 
ασφαλείας που παρέχονται με το προϊόν. Σε περίπτωση υγρών ή βρεγμένων συσκευών, 
αφήστε τις να στεγνώσουν στον αέρα μακριά από άμεσες πηγές θερμότητας.
10) ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ. Για βέλτιστη αποθήκευση τοποθετήστε τις συ-
σκευές εντελώς στεγνές σε θερμοκρασία περιβάλλοντος σε καλά αεριζόμενο χώρο. 
Μην αφήνετε τις συσκευές εκτεθειμένες σε χημικά δραστικές ουσίες, σε σκόνη ή βρωμιά 
συνεχώς ή σε περιβάλλοντα με υψηλές συγκεντρώσεις αλατιού. Κατά την μεταφορά 
αποφύγετε τις συμπιέσεις, την έκθεση σε άμεσο ηλιακό φως και την επαφή με αιχμηρά 
εργαλεία. Μην αφήνετε τις συσκευές μέσα στο αυτοκίνητο ή σε κλειστούς χώρους που 
εκτίθενται στον ήλιο.
11) ΕΓΓΥΗΣΗ. 3 χρόνια από την ημερομηνία αγοράς για οποιαδήποτε ελαττώματα κα-
τασκευής ή υλικών. Εξαιρούνται από την εγγύηση: η φυσιολογική φθορά, η ανεπαρκής 
συντήρηση και η ακατάλληλη αποθήκευση, η κακή χρήση ή κατάχρηση, τροποποιήσεις 
ή μη εξουσιοδοτημένες επισκευές, η παράλειψη τήρησης των οδηγιών χρήσης. Ο κα-
τασκευαστής δεν φέρει καμία ευθύνη για τις συνέπειες, άμεσες, έμμεσες ή τυχαίες, 
συμπεριλαμβανομένης οποιασδήποτε ζημίας που προέκυψε από κακή χρήση των συ-
σκευών, συμπεριλαμβανομένης της ορθής χρήσης σε καταστάσεις ακατάλληλες για την 
εξασφάλιση επαρκών προτύπων ασφαλείας. Για την ασφάλεια του χρήστη είναι απαραί-
τητο, αν οι συσκευές πωληθούν εκτός της αρχικής χώρας προορισμού, ο μεταπωλητής 
να παρέχει αυτές τις οδηγίες στη γλώσσα της χώρας στην οποία θα χρησιμοποιηθούν.

pOLSKI

Instrukcja obsługi tego urządzenia składa się z części ogólnej i z części specjal-
nej. Obie części należy przeczytać dokładnie przed przystąpieniem do stosowania 
urządzenia. Uwaga! Ten dokument zawiera wyłącznie instrukcje ogólne. W celu 
uzyskania dodatkowych informacji, wiedzy w kwestii innych wersji językowych czy 
uaktualnionych wersji proszę odwiedzić stronę: www.climbingtechnology.com
1) SZKOLENIE I FORMA FIZYCZNA.Działania związane z korzystaniem z tego przy-
rządu są potencjalnie niebezpieczne, a jego stosowanie jest ograniczone wyłącznie 
do przeszkolonych osób i specjalistów. Przed użyciem należy: uzyskać instrukcję oraz 
odpowiednie przeszkolenie, lub – tam, gdzie jest to konieczne – specjalne szkolenie 
do użytkowania urządzeń; oswoić się z urządzeniem; być w idealnej kondycji psy-
chofizycznej. Uwaga! Należy ściśle unikać spożywania napojów alkoholowych lub 
substancji psychotropowych, w tym leków, które mogą wpływać na zmianę percepcji, 
uwagi i stabilności.
2) WSKAZÓWKI PRZED UŻYCIEM. Przed przystąpieniem do użytkowania należy: 
przeczytać i zrozumieć ogólne oraz szczegółowe instrukcje, które obowiązkowo po-
winny być załączone do każdego urządzenia; upewnić się, że ogół urządzeń jest w 
perfekcyjnym stanie – by funkcjonować, i że jest on odpowiedni do przewidzianego 
użytku, a wszystkie elementy są między sobą kompatybilne oraz zgodne z zasadami, 
normami i obowiązującymi rozporządzeniami; sprawdzić czy system jest poprawnie 
zamontowany i czy różne komponenty pracują bez zakłócania pracy jeden drugiemu. 
Uwaga! Sprawdzać zawsze kompatybilność użytkowanych ewentualnych lin: niektóre 
z nich mogą faktycznie być mniej lub bardziej „ślizgowe” za przyczyną różnych czyn-
ników (konstrukcja powłoki, ewentualne zabiegi powierzchniowe, nieodpowiednia 
średnica, mokre lub oblodzone liny). Uwaga! Nie używać urządzenia ponad jego 
możliwości czy też do celów innych niż przewidziane! Każdy jest odpowiedzialny 
za własne wybory i działania: ktokolwiek nie jest w stanie podjąć takiej odpowie-
dzialności, absolutnie nie powinien używać tych urządzeń. Odpowiedzialność kon-
struktora jest ograniczona do wad wykonania i zastosowanych materiałów. Uwaga! 
Wyposażenie się w środki ochrony indywidualnej nie usprawiedliwia wystawiania 
się na potencjalnie śmiertelne ryzyko. Uwaga! Liczne są niewłaściwe lub błędne 
sposoby użytkowania i jedynie takie sposoby, które wskazano jako prawidłowe, są 
dopuszczalne: wszystkie możliwe pozostałe sposoby użytkowania powinny zostać 
uznane za zabronione. 
3) URZĄDZENIA DO UŻYTKU OSOBISTEGO. Każde urządzenie należy traktować 
jako rzecz ściśle osobistą. W przypadku użytku ze strony kolejnego użytkownika, 
trzeba przeprowadzić kontrolę urządzenia przed i po użyciu, a tam, gdzie to wyma-
gane, wypisać ich szczegółowe dane na przeznaczonej do tego tablicy. Uwaga! 
Nie używać nigdy urządzenia, którego historii przebiegu nie znamy czy też pozba-
wione jest ono prawidłowej dokumentacji (instrukcja użytkowania, ewentualna karta 
kontrolna, itd.). 
4) OZNACZENIE. Wskazania znajdujące się na urządzeniu mogą pojawić się w 
różnych miejscach w zależności od jego rozmiaru. Uwaga! Nie ściągać etykiet czy 
oznaczeń i sprawdzić czy wszystkie są czytelne, również po użyciu.
5) TRWAŁOŚĆ. Trudno przewidzieć dokładnie rzeczywisty okres eksploatacji dane-
go urządzenia, ponieważ okres ten jest uzależniony od licznych czynników (otocze-
nie, w którym pracuje; czynniki klimatyczne; warunki przechowywania; częstotliwość 
i intensywność stosowania itd.), ale można mimo wszystko określić maksymalny okres 
eksploatacji, który składa się z początkowego okresu optymalnego przechowywa-
nia i maksymalnego okresu eksploatacji. W przypadku produktów z tkanin i tworzyw 
sztucznych maksymalny okres eksploatacji wynosi 12 lat licząc od wskazanej daty 
produkcji, natomiast okres eksploatacji można oszacować na podstawie częstotliwo-
ści zastosowania: 10 lat stosowania okazyjnego lub 5 lat częstego stosowania. W 
przypadku produktów metalowych maksymalny okres eksploatacji jest nieokreślony, 
ale zaleca się wymianę po 10 latach stosowania. Uwaga! Trwałość jednego urzą-
dzenia może być ograniczona również do pojedynczego zastosowania, tam gdzie 
zostałoby ono wykorzystane w wyjątkowym zdarzeniu (silne upadki albo upadek wa-
hadłowy, ekstremalne temperatury), kontakt ze szkodliwymi środkami chemicznymi 
lub postrzępione brzegi itd.). W przypadku wątpliwości dotyczących funkcjonowa-
nia oraz dobrego stanu konserwacji urządzenia należy powstrzymać się od użytko-
wania i natychmiast skontaktować się dla bezpieczeństwa z właściwym referentem 
lub też z samym producentem.
6) USUWANIE. Natychmiast przerwać użytkowanie urządzenia: jeśli została prze-
kroczona maksymalna żywotność; jeżeli urządzenie będzie stare, niekompatybilne 
z nowocześniejszymi urządzeniami lub nieodpowiednie ze względu na aktualizację 
przepisów prawnych; jeśli wynik kontroli nie jest satysfakcjonujący; jeśli nie mamy 
pewności w kwestii jego dobrego stanu; jeśli uległo ono wyjątkowemu zdarzeniu 
lub silnemu upadkowi: nawet jeśli żaden defekt czy uszkodzenie nie są zauważalne 
przy oględzinach, jego początkowa odporność mogła zostać poważnie zmniejszo-
na. Uwaga! Niszczyć wybrakowane produkty, aby zapobiec ich dalszemu wyko-
rzystywaniu.
7) MODYFIKACJE WŁASNORĘCZNE I NAPRAWY. Jakakolwiek zmiana czy ingeren-
cja natychmiast powoduje wygaśnięcie prawa gwarancji i jest zabroniona, ponieważ 
może narażać bezpieczeństwo samego urządzenia. Naprawy, w miarę możliwości, 
muszą być wykonywane wyłącznie przez producenta lub przez personel wyraźnie 
upoważniony przez samego producenta. 
8) SMAROWANIE. Przy przyrządach metalowych, w przypadku takiej konieczno-
ści – nasmarować ewentualne ruchome części używając wyłącznie oleju na bazie 
silikonowej w sprayu. Uwaga! Przesadne ilości oleju sprzyjają przyczepności pyłu 
czy brudu. Ściągnąć szmatką ewentualny nadmiar oleju. Uwaga! Sprawdzić, czy 
smarowanie nie zagraża prawidłowej interakcji pomiędzy urządzeniem i pozostałymi 
komponentami systemu (np. liny). 
9) KONSERWACJA I CZYSZCZENIE. Unikać kontaktu ze źródłami ciepła, materia-
łami ściernymi lub ostrymi, substancjami żrącymi czy rozpuszczalnikami. Myć przy 
użyciu czystej wody, i , jeśli to konieczne, dodawać niewielką ilość neutralnego 
mydła, by usunąć bardziej trwały brud; pomóc sobie czystą niedrapiącą szmatką. W 
celu dezynfekcji użyć rozcieńczonych soli amonu, według przepisów bezpieczeństwa 
dostarczonych z produktem. W przypadku wilgotnych lub mokrych urządzeń należy 
umożliwić im wyschnięcie na powietrzu, daleko od bezpośrednich źródeł ciepła.
10) MAGAZYNOWANIE I TRANSPORT. W celu optymalnego przechowywania 
składować całkowicie suche urządzenia w temperaturze otoczenia, w dobrze wen-
tylowanych lokalach. Nie narażać urządzeń na działanie agresywnych substancji 
chemicznych, na trwały pył czy brud lub na środowiska o wysokim stężeniu soli. 
Podczas transportu unikać ucisków, wystawiania na bezpośrednie światło słoneczne 
oraz kontaktu z narzędziami tnącymi. Unikać pozostawiania urządzeń w pojazdach 
czy też w zamkniętych środowiskach wystawionych na słońce.
11) GWARANCJA. 3 lata od daty zakupu na jakąkolwiek wadę fabryczną lub za-
stosowany materiał. Gwarancja nie obejmuje: normalnego zużycia, konserwacji i 
magazynowania czy też nieuprawnionych napraw, brak przestrzegania instrukcji użyt-
kowania. Producent nie jest odpowiedzialny za sytuacje dotyczące bezpośrednich, 
pośrednich lub przypadkowych konsekwencji – wliczając w to jakąkolwiek szkodę 
wynikającą z nieprawidłowego użytkowania urządzeń, łącznie z zawartymi tutaj 
poprawnymi zastosowaniami w sytuacjach niewłaściwych dla zagwarantowania 
odpowiednich standardów bezpieczeństwa. Dla bezpieczeństwa użytkownika jest 
niezbędne – tam, gdzie urządzenia są sprzedawane poza oryginalne państwo prze-
znaczenia – aby sprzedający dostarczył instrukcje użytkowania w języku obowiązu-
jącym w kraju, w którym będą one użytkowane.

РУССКИЙ

Инструкции по использованию этого устройства включают в себя общую и 
специальную части. Перед началом использования необходимо вниматель-
но ознакомиться с двумя частями. Внимание! На данной странице содержатся 
только общие указания. Для получения дополнительной информации, информа-
ции на других языках и/или обновленных версий, зайдите на наш сайт www.
climbingtechnology.com.
1) ОБУЧЕНИЕ И ФИЗИЧЕСКАЯ ПОДГОТОВКА. Деятельность, связанная с ис-
пользованием данного устройства, представляет потенциальную опасность, и его 
использование предназначено исключительно для опытных лиц, имеющих соот-
ветствующую подготовку. Перед использованием необходимо пройти соответству-
ющий инструктаж, или, при необходимости, специальное обучение по использо-
ванию данного устройства; необходимо также как следует ознакомиться с данным 

устройством и находиться в отличной психофизической форме. Внимание! Упо-
требление алкоголя или психотропных веществ, включая лекарственные средства, 
влияющие на восприятие, внимание и стабильность, категорически запрещено.
2) ПЕРЕД НАЧАЛОМ ЭКСПЛУАТАЦИИ. Перед началом экспплуатации: необ-
ходимо прочитать и усвоить общие и конкретные инструкции, обязательно при-
лагаемые к каждому устройству; убедиться, что все оборудование находится в от-
личном рабочем состоянии, подходит для предполагаемого применения и все его 
элементы совместимы и соответствуют действующим нормам, правилам и дирек-
тивам; убедиться, что система собрана правильно и что различные компоненты 
не мешают друг другу. Внимание! Всегда проверяйте пригодность используемых 
веревок: некоторые из них могут по разным причинам в той или иной мере про-
скальзывать (система плетения, возможная обработка поверхности, неподходящий 
диаметр, мокрые или замерзшие веревки). Внимание! Не используйте устройство 
вне допустимых пределов применения или для непредусмотренных целей! Каж-
дый отвечает за свой выбор и действия: лица, которые не в состоянии взять на 
себя подобную ответственность, ни в коем случае не должны использовать данные 
устройства. Ответственность производителя распространяется исключительно на 
дефекты изготовления и дефекты используемых материалов. Внимание! Исполь-
зование средств индивидуальной защиты не является основанием для того, чтобы 
подвергаться смертельному риску. Внимание! Методы ненадлежащего или непра-
вильного использования многочисленными и разнообразными, поэтому допуска-
ются лишь те способы, которые указаны как правильные - все другие возможные 
способы использования устройства считаются запрещенными. 
3) УСТРОЙСТВА ДЛЯ ЛИЧНОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ. Каждое устройство долж-
но рассматриваться исключительно в качестве устройства для личного использова-
ния. В случае его использования другим лицом выполните проверку устройства до 
и после его использования и, при необходимости, укажите основные данные на 
соответствующем бланке. Внимание! Никогда не используйте устройство, если не 
знаете, сколько времени оно уже эксплуатировалось, либо устройство без соот-
ветствующей документации (инструкции по эксплуатации, возможная контрольная 
карточка и т.д.). 
4) МАРКИРОВКА. Маркировка может находиться в разных местах устройства в 
зависимости от его размера. Внимание! Не снимайте этикетки или маркировки и 
убедитесь, что они написаны разборчиво даже после использования устройства.
5) СРОК СЛУЖБЫ. Заранее трудно с точностью установить фактический срок 
службы устройства, поскольку на него влияют множество факторов (рабочая 
среда, климатические факторы, условия хранения, частота и интенсивность ис-
пользования и т.д.). Тем не менее, можно определить максимальный срок службы, 
который включает в себя начальный период хранения в оптимальных условиях 
и период эксплуатации. Максимальный срок службы текстиля или пластмасс 
составляет 12 лет с указанной даты изготовления, а срок эксплуатации можно 
установить в зависимости от частоты использования: 10 лет нерегулярного ис-
пользования или 5 лет частого использования. Максимальный срок службы метал-
лических изделий теоретически неограничен, но все же желательно производить 
их замену после 10 лет использования. Внимание! Устройство может применяться 
всего один раз при его использовании в чрезвычайных обстоятельствах (тяжелые 
или маятниковые падения, экстремальные температуры, контакт с вредными хими-
ческими веществами или острыми краями и т.д.). В случае сомнений касательно 
функционирования и хороших условий хранения воздержитесь от его использо-
вания и свяжитесь со своим ответственным за безопасность или непосредственно 
с производителем.
6) ВЫВОД ИЗ ЭКСПЛУАТАЦИИ. Немедленно прекратите использование устрой-
ства: в случае превышения максимального срока службы; в случае устаревания, 
несовместимости с более современными устройствами или превышения срока 
вследствие изменения нормативов; при неудовлетворительных результатах провер-
ки; при наличии сомнений в его хорошем состоянии; при чрезвычайных ситуа-
циях или сильном падении. Даже если в ходе визуального осмотра не было вы-
явлено никаких дефектов или повреждений, его исходная прочность может быть 
значительно снижена. Внимание! Бракованные изделия подлежат уничтожению 
во избежание их дальнейшего использования.
7) НЕСАНКЦИОНИРОВАННОЕ ВМЕШАТЕЛЬСТВО И РЕМОНТ. Любые несанк-
ционированные изменения или модификации приводят к моментальному аннули-
рованию гарантии и запрещены, поскольку это может поставить под угрозу без-
опасность устройства. Ремонт по возможности должен выполняться исключительно 
самим изготовителем или лицами, им уполномоченными. 
8) СМАЗКА. При необходимости, в металлических устройствах смазывайте 
движущиеся части, используя исключительно масляной силиконовый спрей. Вни-
мание! Чрезмерное количество масла способствует налипанию пыли и грязи. 
Удалите излишки масла тканью. Внимание! Убедитесь, что смазка не оказывает 
негативное влияние на правильное взаимодействие между устройством и другими 
компонентами системы (например, веревками).
9) ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ И ОЧИСТКА. Избегайте контакта с источниками теп-
ла, абразивными материалами и острыми предметами, едкими веществами или 
растворителями. Промывайте устройство чистой водой. При необходимости для 
удаления наиболее стойких загрязнений добавьте минимальное количество ней-
трального мыла и используйте чистую мягкую ткань. Для дезинфекции используйте 
аммониевые соли, разбавленные в соответствии с инструкциями по безопасности, 
поставляемыми вместе с продуктом. Если устройства влажные или мокрые, оставь-
те их для просушки на открытом воздухе вдали от непосредственных источников 
тепла.
10) ХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРОВКА. Для оптимального хранения устрой-
ства должны быть совершенно сухими и храниться при комнатной температуре 
в хорошо проветриваемом помещении. Не подвергайте устройства воздействию 
химически агрессивных веществ, стойкой пыли или грязи, либо сред с высокой 
концентрацией соли. Во время транспортировки избегайте сдавливания, воздей-
ствия прямых солнечных лучей и контакта с острыми предметами. Не оставляйте 
устройства под воздействием солнца в автомобиле или в закрытых помещениях.
11) ГАРАНТИЯ. 3 года с даты покупки - на дефекты изготовления или дефекты 
используемых материалов. Гарантия не распространяется на нормальный износ, и 
аннулируется при неправильном хранении и техническом обслуживании, непра-
вильном или ненадлежащем использовании, несанкционированном изменении 
или ремонте, несоблюдении инструкций. Изготовитель не несет никакой ответ-
ственности за последствия, прямые, косвенные или случайные, включая любой 
ущерб в результате неправильного использования устройств, а также надлежаще-
го их использования в ситуациях, не подходящих для обеспечения надлежащего 
уровня безопасности. В случае продажи устройства за пределы первоначальной 
страны назначения в целях безопасности пользователя крайне важно предоставить 
ему данные инструкции на языке страны, в которой они будут использоваться. 

日本語

この装置の取扱説明は一般部と特定部で構成されておりますので、お使いいただ
く前に両方とも注意してお読みください。 ご注意ください! このシートには一般部の
取扱説明が書いてあるだけです。 また最新情報、及び他の言語での説明をご希望
の方は以下のサイトをご覧下さい。www.climbingtechnology.com
1) トレーニングとフィジカルフィットネス。これらの器具のご使用は危険を伴う可能
性がありますので、ご使用は訓練を受けた経験のある方のみに限られます。使用前
に、十分なトレーニング指導を受ける事、必要な場合には、機器の使用のための具
体的なトレーニングを受ける事、機器に精通する事、心身ともに良好な状態である
事が必要です。 注意事項！ アルコールまたは知覚能力、バランス感覚、集中力に影
響を与える薬物含む向精神薬の摂取は避けてください。
2) ご使用前の注意 。ご使用の前に: 最初に各器具に付属されている総説明書お
よび個別説明書を読解して下さい。; 全ての器具が完全な操作条件を満たしてい
る事、適切な意図された使用方法である事、各部品間に相互性がある事、現行の法
的な規則、規定、指示に準拠している事を確認してください。; 器具全体が正しく組
み立てられ、各部品がお互いを妨げる事なく作動している事を確認してください。 
注意！ 常に使用されているロ－プの適合性の確認をして下さい。: ロープは様々な
要素により滑り具合が異なる場合があります(シース構造、 表面加工、不十分な直
径、ロープの濡れ、もしくは凍結)。注意！ これらの器具の制限を超えた使用、または
意図された使用目的以外には使用しないで下さい。 お客様ご自身の責任でご使用
下さい。責任を取りかねる方はいかなる状況でも絶対にご使用にならないで下さ
い！製造者の責任は製造と使用材料に関連する欠陥に限られます。注意! 個人的に
保護用具の使用をしても、潜在的な致命的リスクにさらす事を正当化するものでは
ありません。 注意! 正しくない使用法は多々あり、次に指示されている方法だけが
正しく認められているものです。他の方法は、すべて禁じられています。. 

3) 個人使用のための器具器具。の個人使用は厳しく考慮しなければなりませ
ん。 もし他人が器具を使用する場合は、使用前後に器具のチェックを行ってくだ
さい。必要がある場合は、適切な形式で関連データと情報のメモをとってくださ
い。 注意! 完全な経歴が把握できない者、または書類(使用説明書、記入種類の
確認が無い等)者に器具を使用させないでください。 
4) ラベル表示。器具の表面にある表示は器具の大きさになどにより表示位置が
変わることがあります。 注意! ラベルや表示をはがさないで下さい。器具の表面
にある表示は使用後もそれらが読み取れることを確認してください。
5) 器具の耐用年数。多くの要因（使用環境、気候要因、保存条件、及び使用周波
数の強度等）により影響を受けるので、装置の寿命を正確に前もって決定するこ
とは困難です。しかし、それにもかかわらず初期の最適なストレージ期間、そし
て動作寿命期間から成る最大寿命を推定することが可能です。繊維またはプラ
スチック製品の最大寿命については、示されている製造年月日から12年です。
動作寿命は使用頻度に基づいて推定されることが可能です: つまり、10年間の
不定期な使用と5年間の頻繁な使用の寿命。原則として、金属製品の最大寿命
は不明確であるが、いずれにせよそれは使用開始から10年で交換することが推
薦されています。 注意! 器具は例外的な状況(激しい落下、揺さぶりよる落下、極
端な温度、有害な化学薬品や鋭利な物体との接触)で使用された場合、一度の
使用で耐久性が失われる場合があり得ます。機器の機能性や維持状態に不安
がある場合は、すぐに安全性を確認できる者、または製造者に問い合わせてく
ださい。）.
6) 器具の廃止。次の場合は器具の使用を止めてください：耐久期間を過ぎた場
合、旧式となった場合、より現代的なデバイスまたは規則上のアップデートによ
り古くなったものとは相容れません、検査の結果が不十分な場合、保存状態に
疑問がある場合、器具が非常な状況での使用もしくは激しい落下を経験した場
合（欠陥や劣化が目に見えなくても）、器具の耐久性が使用前よりも著しく低下し
ている可能性があります。 注意! 欠陥製品は、それ以上の使用を防ぐために器
具を解体してください。
7) 不正加工と修理。器具の不正加工、変形、改造などを行うことは器具の安全
使用を損なうため禁じられており、それらの行為がなされた場合は即、保証の権
利効力を失うものとします。修理は製造元もしくは、製造元が認可した人員に限
り認められています。
8) 注油。必要に応じて金属器具の箇所に注油してください。シリコン系のオイル
スプレ－に限ります。 注意! 適切な量を超える注油は、埃や汚れを引き寄せる
原因になります。余分なオイルは布などで拭き取ってください。 注意! 注油によ
って器具と他の構成部品（例ロ－プ）の相互作用が損なわれていないか確認し
てください。 
9) メンテナンスと掃除。熱源、研磨剤鋭利な物体、腐食性物質、溶剤を含む物質
との接触を避けてください。清浄水で洗って下さい。しつこい汚れを除去する場
合は、少量中性洗剤を布（傷のつく心配のない清潔なもの）に含ませてご使用く
ださい。消毒の際は、製品の安全指示に従って、薄めた塩化アンモニウムをご使
用ください。器具に湿り気のある場合、もしくは濡れている場合は熱源から離れ
た屋外で乾燥させください。
10) 保管と運搬。最適な保存のために、器具を風通しの良い常温の乾燥した場
所に置いてください。刺激の強い化学物質、埃や土塩濃度が高い環境にさらさ
ないでください。運搬の際は、圧迫、直射日光避け、鋭利な物体を避けてくださ
い。器具は自動車の車内や、日光の当たる締め切られた場所などに放置しない
で下さい。
11) 保証。保証は購入日から3年間で、その対象は製造に関する欠陥または使用
材料の欠陥です。次のような場合は保証対象外になります。通常の消耗、不適切
なメンテナンスや保管、不正または不適切な使用、承認されていない不正加工
または修理、説明書の読み落としなどです。製造者は次の場合、責任を負いませ
ん。器具の不適切な使用（直接的、間接的もしくは偶発的な理由によるもの）、適
切な安全レベルを確保していない不適切な状況における器具の正しい使用で
す。利用者の安全のため、器具が製造国外で売られる場合、小売業者は器具が
使用される国の言語で説明書を提供しなければなりません。

中文

此装置的使用说明由通用说明和特殊说明组成，请在使用前仔细阅读两份说
明。注意!此页只记载了通用说明。要了解其他语言版本的详细信息和/或其
他语言的更新版本，请访问www.climbingtechnology.com.
1)培训和身体条件。与使用此设备有关的活动存在潜在危险，只能由经过培
训且具备经验的人使用。在使用此设备之前，必须：已接受足够时长的培训
和指导，以及若有需要，提供关于使用此设备的具体培训；已熟悉此设备；
身心均处于最佳状态。警告!服用酒精或精神类药物（包括药物治疗）可能会
改变人的感知、平衡感和注意力，不应使用此类设备。
2)使用前警示。使用前：请仔细阅读通用说明和每台设备强制附带的具体说
明，并确保您已完全理解，保证所有设备均处于最佳操作状态，适用于预期
用途，所有结构和组件均互相兼容，并符合当前所在地区的法律、规章和各
类指示；检查系统组装是否正确，各组件运行正常而不会相互干扰。警告!请
务必检查所使用的绳索是否与系统兼容；事实上，部分绳索会因为各种因素
（护套结构、表面处理，绳索直径不足或是潮湿、冷冻等）而出现或多或少
滑动的情况。警告!请勿使用设备进行超过其极限的活动，或将其用于设计用
途之外的地方！每个人都需为他/她自身的选择和行为负责：任何无法承担此
责任的人在任何情况下都禁止使用这些设备。制造商的责任仅限于与制造和
所使用的材料有关的缺陷。警告!穿戴个人防护装备并不能因此使得将自己
暴露于潜在致命风险中的行为合法化。警告!存在许多不正确或错误的使用
规程，但只允许按照正确的规程操作：所有其他可能的规程都被禁止使用。
3)设备仅供个人使用。每个设备是严格按照供个人使用来设计的。至于是否
可供第二个用户使用，可在使用前检查设备，并在有需要时在使用后进行检
查，将相关的数据和信息记录在适当的表格上。警告!切勿使用其历史记录未
知或不完整的设备，或者是文档不正确的设备。（使用说明，任何检查表格
等）。
4)标记。设备上的标志可出现于不同位置，这取决于设备的尺寸大小。警告!
请勿移除标签或标记，并检查所有标志是否在使用后也仍然清晰可辨。
5)使用寿命。设备的实际寿命无法精确预计，因为其有很多影响因素(使用环
境，环境因素，储存条件，使用频率等)。但是很难预计最大使用寿命，它由
使用前保存时间和使用时间组成。
对于编织和塑料制品，最大寿命为12年，从产品生产之日起，使用寿命可根
据使用频率来估计：偶尔使用10年或频繁使用5年。
对于金属制品的最大寿命无具体限定，但我们依然建议10年后更换。
警告!设备的使用寿命甚至可因为某种使用不当而受限，即其中涉及到异常事
件（硬件掉落或摆动，极端温度、接触了有害化学物质或锋利边缘等）。如
对设备的功能和良好的保护状态存有疑问，请勿使用并立即联系您在安全问
题方面的顾问或制造商的联系人。
6)淘汰。立即停止使用该设备：如果已经超过了最大使用寿命期限；如果设
备是老款的，无法与其他现在的设备配合使用或不符合最新的标准; 如果检
查的结果不能令人满意；+如果您无法确定该设备处于良好状态中；如果已经
发生异常事故或是高空坠落：即使没有出现明显的破损或削减的情况，其初
始强度和耐用度也会受到严重退化。警告！摧毁废弃的产品以避免进一步的
使用。7）改动和维修。任何改动或改造会立即使质保无效，并且也是被禁止
的，因为它会影响到设备自身的安全性能。在可行的情况下维修，必须是由
专门的制造商或由已获得制造商授权的工作人员来进行。
8）润滑。若有需要，只能对金属设备的可移动零件进行润滑，并只使用基于
硅树脂的油喷方式。警告！过量的油会导致黏着污垢和灰尘。使用布来擦除
多余的油。警告！需检查润滑油没有影响设备和系统其它组件（如绳索）之
间的交互作用。
9)维护和清洁。避免接触热源、研磨性和尖锐的物品，腐蚀性物质或溶剂。
使用清水冲洗，若有必要，可添加少量中性肥皂以去除顽固污渍；使用干净
和非研磨性的布料。可根据产品所提供的安全须知使用稀释的铵盐进行消
毒。若设备潮湿，使其远离直接的热源，在露天环境下进行干燥。
10)储存及运输。要获得最佳存储效果，请将设备完全干燥，置于室温下并通
风良好的地方。请勿使设备接触化学腐蚀性物质、持续性灰尘或污垢，以及
放置于有高浓度盐的环境中。在运输过程中，应避免按压、避免阳光直接照
射以及和锐利物品进行接触。请勿将设备遗留在车内或是其他会被太阳光照
射的封闭环境中。
11)质保。质保的有效期为自购买之日起的3年，包括任何制造方面的缺陷或
是使用材料的问题。以下各项不属于保证书的担保范围：正常磨损、不适当
的维护和储存，不正确或不适当的使用方式，私自进行改动或维修，不遵守
使用说明。制造商对所有在不适当的环境下（不能确保其具备适当的安全级
别）与使用设备（包括正确使用设备）有关的直接、间接或意外后果所产生
的设备损坏不承担任何责任。为了保障设备使用者的安全，无论设备是否被
出售给原产地以外的其他国家，经销商应提供该设备所出售的国家的相关语
言版本的使用说明。
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Self-braking descender 
Discensore autofrenante  
Descendeur autofreinant
Selbstbremsendes Abseil
Descensor autofrenante
Самотормозящее спусковое устройство
自動ブレーキビレイ 
自动制停下降器

Ref. No. 
2D656
530 g

en 12841:2006-c
en 341:2011-2A
mAde in itAly
C 0333

89/686/CEE - Personal Protective Equipment against falls from a height



H2OSOAP
MAX 
50°C

OIL

DANGER

     individual serial number

AAAA - DDD - YYprogressive
number

day of manufacture

year of 
manufacture

- 2 -

legend 

Anchor; Ancraggio; Amar-
rage; Anschlagpunkt; An-
claje; Анкеровка; 
アンカー; 保护点.

g Load; Carico; Charge; Belastung; 
Carga; Нагрузка; 負荷; 负荷.

Harness; Imbracatura; Har-
nais; Sicherheitgurt; Arnés; 
Страхов система; ハーネ
ス;  安全带.

Lead climber; Primo di cordata; 
Premier de cordée; Vorstieg; Pri-
mero de cordada; Первая связка 
альпинистов; 先導者; 领攀.

Hand; Mano; Main; Hand; 
Mano; Ручн; ハンド; 手.

Second climber; Secondo di corda-
ta; Second de cordée; Nachsteiger; 
Segundo de cordada; Вторая связка 
альпинистов; 2番目の者; 跟攀.

cOmPAtibility / WARningS

For use with ropes:
EN 12841:2006-C - EN 1891-A  ø 11 mm
EN 341:2011-2a - EN 1891-A  ø 11- Bornack TEC Static PRO 11 mm
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nOmenclAtuRe Of tHe SyStem / leVeR

4.1 4.2

4.3
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inSeRtiOn Of tHe ROPe - Device on the harness

5.1 5.2 5.3 

5.4 - ok! 5.5 5.6 - ok!

5
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inSeRtiOn Of tHe ROPe - Device on the anchor point

6.1        6.2       6.3

6.4 1.7  6.6 - ok!

6



DANGER

OK!

STOP!

STOP!
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teSting

attention!
The operator
must be safely 
anchored!

8.1

attention!
The person
must be safely 
anchored!

8.2

AttentiOn!

anchor point EN 795: min.12 
or 18 kN (non metallic anchors)

7.1

7.2

7.3

87
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Max. 
2 m/s

Max. 210 kg
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en 12841:2006-c - Descent of one person

9.1  9.2

9



Max. 200 kg

Max. 
2 m/s
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en 341:2011-2A - Descent of two people 

10.1  10.2
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Max. 200 kg

Max. 
2 m/s
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en 341:2011-2A - Lowering from an anchor

11.1  11.2

11



 30÷50 kg

Max. 
2 m/s
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en 341:2011-2A - Lowering from an anchor (light load)

12.1  12.2

12
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engliSH

The instruction manual for this device consists of general 
and specific instructions, both must be carefully read and 
understood before use. attention! This leaflet shows the 
specific instruction only.
SPECIFIC INSTRUCTIoNS EN12841-C / EN341-2a.
Any activity carried out at a height of more than two me-
tres requires the use of Personal Protection Equipment (PPE) 
as a protection against the risk of a fall. Before accessing 
the work station, all the risk factors must be evaluated (en-
vironmental, concomitant, consequential). These user in-
structions include the necessary information for a correct 
use of the Sparrow descender for work at heights. This de-
vice is a PPE intended to be included in a rope access sys-
tem. Rope length adjusters and descenders are not intend-
ed for use in fall arrest. 
0) FIELD oF aPPLICaTIoN. 
Rope adjustment device EN 12841:2006-C, rescue de-
scender EN 341:2011-2A. Must be used only with ropes 
(core + sheath) static - semi-static - EN 1891 type A - 
ø 11. 
1) NoMENCLaTURE.
Components of the device (Fig. 3): A) Counter-block; B) 
Snapping catch; C) Attachment slot; D) Control handle; E) 
Fixed side plate; F) Cam; G) Cam pivot; H) Feed rope slot; 
I) Sliding side plate; L) Safety catch.
Components of the system (Fig. 4.1-4.2): M) Anchor point; 
N) Engaged side of the rope; O) Hand controlling the de-
scent; P) Descender; Q) Free end of the rope; R) Connector 
for linking to the harness or anchor point; S) Hand holding 
the free end of the rope.
Handle positions (Fig. 4.3): T) Stand-by / Safety work posi-
tioning; U) Work positioning; V) Start descending; X) Maxi-
mum descent speed; Y) (EBS) extra braking system.
Materials: Light alloy (side plates), stainless steel (cam, 
counter-blocks, hinges, springs), nylon (handle and safe-
ty catch).
2) MaRkING.
On the device are engraved the following information (Fig. 
2): 1) Name of the manufacturer or of the responsible for 
the immission in the market. 2) Product model. 3) Indica-
tion of the free end of the rope. 4) 0333 - Number of the 
notified body responsible for the control of the manufac-
turing. 5) CE marking. attention! EN 341:2011 is not in-
cluded in the harmonized standards for PPE, the CE mark-
ing refers solely to EN 12841:2006. 6) Logo advising the 
user to carefully read the instruction manual before em-
ploying the device. 7) Indication for the anchored/engaged 
side of the rope. 8) Number, year of the relevant EN nor-
mative of reference: EN 12841:2006-C - Rope access sys-
tem rope adjustment devices; ROPE  ø 11 - For use with 
static or semi-static ropes EN 1891 type A, ø 11 mm; 210 
kg - Maximum work load permitted; EN 341:2011 - Res-
cue Descenders; ROPE  ø 11 Bornack TEC Static Pro 11 
mm - For use with static or semi-static ropes certified to EN 
1891 tipo A, ø 11 mm; 180 m - Max descent length per-

mitted; 30 kg ≤≤ 200 kg - Min and Max work load per-
mitted; T>-40°C - Lowest temperature of use permitted. 9) 
Indication about the work modes of the control handle.10) 
Batch number (0000). 11) Serial number (AAAA-DDD-YY).
3) TRaCEaBILITY (Fig. T).
The device includes an individual serial number (AAAA-
DDD-YY) composed by progressive number (AAAA), day of 
manufacture (DDD) and year of manufacture (YY).
4) CHECk LIST. 
Before each use verify that: there are no signs of abrasion, 
cracks, corrosion; the cam rotates freely, without jamming 
and the spring of the cam snaps it in the rope locking posi-
tion; the cam is not worn out especially in the area where it 
locks on to the rope and inside the grove for the rope; the 
connector placed in the attachment slot is free to rotate un-
impeded; the control handle works properly, the spring sets 
back the handle in to the “REST” position; the mobile side 
plate hooks properly on to the hinge of the cam; the control 
handle rotates correctly without impediments; the karabi-
ners lock properly; no dirt in or on the descender (ex. sand); 
check the rope for signs of abrasion, corrosion, frying yarns 
and, stitches or swages, are in good state. attention! Be-
fore you apply a load on to the device, make a thorough 
good working order check.
Before performing work at heights: it is mandatory to pre-
arrange a rescue plan to give immediate assistance to the 
operator in difficulty; inform the operator about the rescue 
plan. During each use: regularly check the correct func-
tioning of the device, the correct placement of the oth-
er components included in the system; make sure noth-
ing interferes with the system throughout the entire length; 
make sure the connectors are properly locked and the safe-
ty catch is closed; ensure the rope is always in tension to 
avoid possible free-falls; avoid having slack rope between 
the anchor and the attachment on the harness. 
5) INSTRUCTIoNS FoR USE.
The device has been designed to be used in weather con-
ditions that can normally be withstood by humans (operat-
ing temperature range between +40°C and -40°C). All the 
materials and treatments are hypoallergenic and do not 
cause skin irritation or sensitivity. During the use, it is es-
sential for your own safety, that the device and the anchor 
points are always correctly placed, and that the work is or-
ganized in such a way, to minimize the risk of a fall from 
a height. Always make sure to have enough clearance to 
avoid impacts with the ground or obstacles on the trajec-
tory of a bad fall in the air. Only anchor points that comply 
with the EN 795 standard can be used (minimum strength 
12 kN or 18 kN for non-metallic anchors) that do not have 
sharp edges. The anchor point must be always located at 
or above waist level to minimize the eventual free fall dis-
tance (Fig. 7.1). 
Inserting and removing the rope.
Connect the Sparrow to the ventral ring of your full body 
harness (Fig. 5) or to the anchor point (Fig. 6), using a lock-
ing karabiner certified to EN 362:2004 (max.120 mm); 

en | IT | FR | DE | ES | RU | JP | CN



- 13 -

open the mobile side plate; insert the rope following the 
instructions on the device; close the mobile side plate (en-
sure the safety catch is properly closed). In difficult condi-
tions, when you need a stronger braking action, or lower-
ing a heavy weight from an anchor point, pull the free end 
of the rope through the snapping catch, you will have bet-
ter control over the descent.
Good working order check.
Before each use verify the good working conditions of the 
device. attention! Before following this procedure, you 
must safety backup on abseil.
Use with a fall arrest harness (Fig. 8.1):
1) Pulling on the engaged side of the rope, the cam must 
lock the device: in case it doesn’t, check the correct inser-
tion of the rope. 2) Load progressively your weight on the 
device, holding the free-end of the rope: The cam must 
lock on to the rope. If the cam locks on to the rope, the 
device is working properly and is ready to use. If the Cam 
doesn’t lock the device, check whether the rope has been 
correctly inserted, if the device still doesn’t lock on to the 
rope, remove it from further use immediately.
Use on an anchor point (Fig. 8.2): 
1) Remember to pull the free end of the rope through the 
snapping catch. 2) Pulling on the engaged side of the rope, 
the cam must lock on to the rope. If the Cam doesn’t lock 
the device, check whether the rope has been correctly in-
serted, if the device still doesn’t lock on to the rope, remove 
it from further use immediately.
EBS (Extraordinay breaking system).
EBS is security systems that decreases the speed rather than 
increase it, when the lever is accidentally pulled down-
wards. attention! This maneuver has to be used only in 
case of emergency and not during normal employment. 
Regular use of this safety system may lead to a faster wear 
of the rope. To resume the descent, firmly hold the free end 
of the rope and gradually release the control handle back 
in to the “REST” position. At this stage you can re-start de-
scending following the instruction above. 
EN 12841:2006
The Sparrow descender is a Personal Protective Equipment 
(PPE) intended to be incorporated in a rope access sys-
tem. Rope length adjusters must not be used for fall arrest. 
Max work load 210 kg. The Sparrow descender is a rope 
length adjuster type C intended for descending a rope (an-
chor line). An anchor line loaded with the entire weight of 
the user, has to be considered a work line and is not meant 
to arrest a fall. It is mandatory to use a fall arrest back-up 
device type A connected to a safety line. Pay attention that 
the back-up system is never loaded on to the work line.
abseil of one person (Fig. 9). 
Holding the free end of the rope, gradually pull on the con-
trol handle to adjust the speed. For difficult abseils, requir-
ing a stronger brake power, insert the free end of the rope 
through the snapping catch in order to have a better con-
trol over the heavy weight and gradually pull on the con-
trol handle to adjust the speed. attention! Always hold the 
free end of the rope whilst abseiling. To stop the descent, 

let the control handle go: The lever will spontaneously re-
turn to “REST” mode. No further maneuvers are required to 
up-keep the position hands free. For avoiding any interfer-
ing with the handle or to work more comfortably, it’s pos-
sible to shift the control handle on to “STAND BY” mode. 
attention! Never lose governance over your abseil, it may 
result difficult to regain control.
Warnings.
Always wear a pair of good suitable gloves to protect your 
hands when manoeuvring the device and the rope (we sug-
gest the use of 7X980 gloves employed to carry out the cer-
tification test); Use only static or semi-static rope (core + 
sheath) ø 11 mm certified to EN 1891 type A (For the cer-
tification of this device, the following rope has been em-
ployed: Bornack TEC Static Pro 11 mm); There are restric-
tions for the length or slant of sloped pathways. No special 
precautions are required when accessing sloped trails; Any 
overloading or loading on the device can harm the an-
chor line; Never use lanyards or extensions of any mean 
to connect the device to your harness; During use, the an-
chor point must always be placed above the waist belt at-
tachment point of your harness; The technical performanc-
es of the anchor line might vary considerably, due to dirt, 
moisture, ice, repeated descents on the same stretch: keep 
in mind that these variances will influence the behavior of 
the rope inside the device, and consequently, the speed 
of descent.
EN 341:2011
The Sparrow descender can be employed in rescue op-
erations. Maximum allowed descend: 180 m; work load: 
30÷200 kg. 
accompanied descent, device on the harness (Fig. 
10). Insert the free end of the rope through the snapping 
catch. Holding the free end of the rope, gradually pull on 
the control handle to adjust the descent speed. To stop the 
descent, let the control handle go: The lever will spontane-
ously return to “REST” mode. attention! Always hold the 
free end of the rope whilst abseiling. attention! Never lose 
governance over your abseil, it may result difficult to re-
gain control.
Descent from an anchor point (Fig. 11-12).
Insert the free end of the rope through the snapping catch; 
hold the free end of the rope gently push up the control le-
ver to release the rope gradually. To adjust the speed, vary 
the hold over the free end of the rope. To stop the descent, 
let the control handle go: The lever will spontaneously re-
turn to “REST” mode. No further maneuvers are required 
to up-keep the position hands free. attention! Always hold 
thight the free end of the rope whilst lowering the load. 
When you are lowering a light weight (30-50 kg) and you 
have difficulties feeding the rope (rope might be dirty, wet 
of too stiff), you can release the rope from the snapping 
catch, advance the hand holding the free end of the rope 
to control the speed. attention! Pay attention that the hand 
holding the free end of the rope doesn’t get too close to the 
device. attention! Never lose governance over your ab-
seil, it may result difficult to regain control.
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Warnings. Always wear a pair of good suitable gloves to 
protect your hands when manoeuvring the device and the 
rope (we suggest the use of 7X980 gloves employed to car-
ry out the certification test); Verify that the connections of 
the device and the anchor are arranged correctly, in such 
a way that the abseil cannot be hampered; Full body har-
nesses are the only mean for retain the body that can be 
used with the device; In the due case it is necessary to leave 
the device placed in the work location, make sure to ade-
quately protect it from the atmospheric conditions and from 
dirt; The device is meant to bear with a total descent en-
ergy of 7-,5 x 106 J. The total descent energy is caluculat-
ed E = m x g x h x n (m = mass; g = gravity acceleration; 
h = maximum lowering height; n = number of descents). 
This device has been tested with the following parameters: 
m max = 200 kg; g = 9.81 m/s2; h max = 180 m; n = 21 
descents. attention! Consider this as the maximum attain-
able energy during use; Whenever you need to do a rap-
id sequence of lowering’s, pay particular attention taking 
back in the rope for storing it in the bag or the designat-
ed area, to avoid forming knots or twists on the line, which 
would hamper with the next descents; Pay attention about 
the possibility of the device to overheat during a descent 
and consequently damage the anchor line. 
Technical specifications of the rope used for testing. 
Sheath slippage: 0 mm; Elongation: < 3,4%; Weight of 
the sheath: 31 g/m; Weight of the core: 45 g/m; Weight of 
the rope: 76 g/m; Shrinkage: < 1,7%; Tenacity: > 36 kN; 
Material: Polyamide.
6) PERIoDIC CHECk. 
At least every 12 months (6 months for usage in the sea), 
a rigorous check of the device must be carried out by the 
manufacturer or expert staff expressly certified by the manu-
facturer. This frequency can vary depending on the frequen-
cy and intensity of usage. Performing periodic checks on a 
regular basis is essential to ensure the continued efficiency 
and durability of the device, on which the safety of the user 
depends. The results of the checks will be related on the ap-
propriate sheet that is supplied with every device and that 
must accompany the device. Warning! If the sheet is miss-
ing, or illegible, do not use the device.
Device identification sheet (Fig. a): A) Trademark; B) 
Manufacturer; C) Product (type, model, code); D) User 
(company, name and address); E) Serial number / batch; F) 
Year of manufacture; G) Purchase date; H) Date of first use; 
I) Expiry date; L) Reference standards; M) Notified Body that 
performed the CE check; N) Notified Body that controls 
production. 
Device periodic check sheet (Fig. B): O) Date; P) Reason 
for check: periodic check or additional check; Q) Name 
and signature of the person responsible for checking; R) 
Notes (defects found, repairs performed or other relevant 
information); S) Check results: device fit for use, device un-
fit for use or device to be checked; T) Date of next check.

itAliAnO

Le istruzioni d’uso di questo dispositivo sono costituite da 
un’istruzione generale e da una specifica ed entrambe de-
vono essere lette attentamente prima dell’utilizzo. atten-
zione! Questo foglio costituisce solo l’istruzione specifica. 
ISTRUZIoNI SPECIFICHE EN 12841-C / EN 341-2a.
Qualsiasi attività svolta oltre i due metri di altezza presup-
pone l’impiego di Dispositivi di Protezione Individuale (DPI) 
contro il rischio di cadute. Prima di accedere alla postazio-
ne di lavoro si devono considerare tutti i fattori di rischio 
(ambientali, concomitanti, consequenziali). Questa nota 
contiene le informazioni necessarie per un utilizzo corretto 
del dispositivo di discesa Sparrow nell’ambito lavori in al-
tezza. Esso è un dispositivo di protezione individuale (DPI) 
destinato ad essere integrato in sistemi di accesso con fu-
ne. I dispositivi di regolazione della fune non sono idonei 
all’utilizzo in un sistema di arresto caduta. 
0) CaMPo DI aPPLICaZIoNE. 
Dispositivo di regolazione della fune - discensore EN 
12841:2006-C, dispositivo di discesa per salvataggio EN 
341:2011-2A. Da utilizzare con corde (anima + calza) 
statiche o semistatiche - EN 1891 tipo A ø 11. 
1) NoMENCLaTURa.
Dei componenti dell’attrezzo (Fig. 3): A) Blocco di contra-
sto; B) Aggancio di rimando; C) Foro di aggancio; D) Leva 
di comando; E) Guancia fissa; F) Camma di bloccaggio; 
G) Perno camma; H) Blocco di uscita corda; I) Guancia 
mobile; L) Leva di sicurezza.
Dei componenti del sistema (Fig. 4.1-4.2): M) Ancorag-
gio; N) Lato corda impegnato; O) Mano di controllo ca-
lata; P) Discensore; Q) Lato corda libero; R) Connettore 
di collegamento all’imbrago o all’ancoraggio; S) Mano di 
tenuta corda.
Delle posizioni della leva di comando (Fig. 4.3): T) Stand-
by/Lavoro in sicurezza; U) Posizione di lavoro; V) Inizio di-
scesa; X) Massima velocità di discesa; Y) Sistema di fre-
nata (EBS).
Materiali: lega leggera (per guance), acciaio inox (per 
camma, blocchi di contrasto, perni, molle), nylon (per ma-
niglia di comando e leva di sicurezza).
2) MaRCaTURa.
Sull’attrezzo sono riportate le seguenti indicazioni (Fig. 2):
1) Nome del costruttore o del responsabile dell’immissione 
sul mercato. 2) Modello del prodotto. 3) Indicazione lato 
libero della corda. 4) 0333 - Numero dell’organismo che 
interviene durante la fase di controllo della produzione. 
5) Marchio CE. attenzione! La normativa EN 341:2011 
non rientra nelle normative armonizzate DPI, la marcatura 
CE si riferisce alla sola normativa EN 12841:2006. 6) Lo-
go che avvisa l’utente di leggere attentamente le istruzio-
ni prima dell’utilizzo. 7) Corda lato ancoraggio. 8) Nume-
ro, anno e caratteristiche delle norme EN di riferimento: 
EN 12841:2006-C - Rope access systems Rope adjustment 
devices; ROPE  ø 11 - da usare con corde statiche cer-
tificate secondo EN 1891 tipo A, ø 11 mm; 210 kg - cari-
co massimo consentito; EN 341:2011 - Descender devices 
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for rescue; ROPE  ø 11 Bornack TEC Static Pro 11 mm - 
da usare con corda statica certificate secondo EN 1891 ti-
po A, ø 11 mm; 180 m - massima discesa consentita; 30 
kg ≤≤ 200 kg - carico consentito compreso tra i valo-
ri indicati; T>-40°C - temperatura minima consentita. 9) 
Indicatori di posizione della leva di comando. 10) Nume-
ro del lotto (0000). 11) Numero di serie (AAAA-DDD-YY).
3) TRaCCIaBILITÀ (Fig. T). 
Il dispositivo riporta un numero di serie individuale (AAAA-
DDD-YY) composto da numero progressivo (AAAA), gior-
no di fabbricazione (DDD) e anno di fabbricazione (YY).
4) CoNTRoLLI. 
Prima di ogni utilizzo verificare che: non vi siano segni di 
usura, fessurazioni, corrosione o deformazioni; la camma 
di bloccaggio ruoti liberamente senza impuntamenti e la 
molla della camma la faccia scattare in posizione di bloc-
co corda; la camma non presenti eccessiva usura nel pun-
to di bloccaggio corda o nella forma del profilo di scorri-
mento corda; il connettore inserito nel foro di aggancio 
possa ruotare senza impedimenti esterni; la leva di coman-
do funzioni regolarmente e la molla della leva la riporti in 
posizione “REST”; la guancia mobile agganci correttamen-
te il perno della camma; la leva di sicurezza ruoti corret-
tamente; il sistema di chiusura dei connettori funzioni cor-
rettamente; non vi sia presenza di sporco (es. sabbia); la 
corda e le eventuali cuciture non presentino tagli, punti di 
usura, abrasioni, bruciature o corrosioni. attenzione! Pri-
ma di caricare l’attrezzo eseguire il test di funzionamento. 
Prima di intraprendere un lavoro in fune: va predisposta 
una procedura di soccorso efficace per il recupero dell’o-
peratore in difficoltà; informare l’utilizzatore dell’esistenza 
della procedura di soccorso predisposta. Durante ogni uti-
lizzo è necessario: verificare regolarmente il buon funzio-
namento del prodotto e l’ottimale collegamento e dispo-
sizione degli altri componenti del sistema; accertarsi che 
nessun corpo estraneo vada ad interferire con il funziona-
mento dell’attrezzo; controllare la perfetta chiusura della 
leva e il relativo bloccaggio dei connettori usati; assicurar-
si che la corda rimanga tesa per limitare eventuali cadute; 
evitare che tra l’ancoraggio e l’utilizzatore si formino allen-
tamenti della corda.
5) ISTRUZIoNI D’USo.
Il dispositivo è stato studiato per essere impiegato nelle 
condizioni climatiche normalmente sopportate dall’uomo 
(temperatura di utilizzo compresa tra -40°C e +40°C). Tut-
ti i materiali e trattamenti sono antiallergici, non causano 
irritazioni o sensibilizzazione della pelle. Durante l’utilizzo 
è essenziale, per la sicurezza dell’operatore, che il dispo-
sitivo o il punto di ancoraggio siano sempre correttamente 
posizionati e che il lavoro sia effettuato in modo da ridur-
re al minimo il rischio di caduta e l’altezza di caduta. Veri-
ficare lo spazio libero in modo tale che, in caso di caduta, 
non ci sia collisione con il suolo o altri ostacoli presenti sul-
la traiettoria di caduta. Si devono utilizzare esclusivamente 
punti di ancoraggio, conformi alla norma EN795 (resisten-
za minima 12 kN o 18 kN per ancoraggi non metallici), 
che non presentino spigoli taglienti. L’utilizzatore dovrà tro-

varsi sempre al di sotto del punto di ancoraggio (Fig. 7.1)
Inserimento ed estrazione della corda. 
Collegare lo Sparrow all’anello dell’imbracatura (Fig. 5) 
o all’ancoraggio (Fig. 6), tramite connettore certificato EN 
362:2004 (max. 120 mm), con ghiera di sicurezza; aprire 
la guancia mobile; inserire la corda nel modo indicato nei 
disegni incisi sull’attrezzo; chiudere la guancia mobile (fare 
scattare la leva di sicurezza). Per discese in condizioni diffi-
cili, che necessitano di maggior forza frenante, o nella ca-
lata con attrezzo collegato all’ancoraggio, inserire la corda 
nell’aggancio di rimando in modo da aumentare l’azione 
frenante del sistema e avere una discesa più controllata.
Test di funzionamento. Prima di qualsiasi utilizzo esegui-
re le operazioni di verifica del funzionamento. attenzione! 
Eseguire queste operazioni auto-assicurandosi o facendo 
auto-assicurare la persona da calare.
Utilizzo con imbracatura (Fig. 8.1).
1) Tirando il lato impegnato della corda, la camma dovrà 
bloccare la corda: in caso contrario verificare di avere in-
serito il lato corda libero in modo corretto. 2) Caricare pro-
gressivamente con il proprio peso l’attrezzo, tenendo con 
una mano il lato corda libero: la camma dovrà bloccare la 
corda. Se la camma blocca la corda l’attrezzo è montato 
in modo corretto e pronto all’uso. Se la camma non bloc-
ca la corda, l’attrezzo è montato in modo non corretto: in 
questo caso verificare il corretto inserimento della corda e 
se dopo il nuovo controllo la corda non verrà comunque 
bloccata, dismettere l’uso dell’attrezzo.
Utilizzo con ancoraggio (Fig. 8.2): 
1) verificare di aver inserito la corda nell’aggancio di ri-
mando. 2) tirando il lato impegnato della corda, la cam-
ma dovrà bloccare la corda. In caso contrario verificare il 
corretto inserimento della corda e se dopo il nuovo con-
trollo la corda non verrà comunque bloccata, dismettere 
l’uso dell’attrezzo.
EBS (Extraordinay breaking system). L’EBS è un sistema 
di sicurezza che si attiva quando la leva viene tirata a fon-
do accidentalmente, permettendo così di diminuire la ve-
locità di discesa anziché aumentarla. attenzione! Questa 
manovra non deve essere utilizzata per l’impiego ordina-
rio, ma solo in situazioni di emergenza (l’utilizzo frequente 
di questo sistema di sicurezza potrebbe portare ad un più 
rapido deterioramento della corda). Per riprendere la ca-
lata, tenere saldamente in mano il lato corda libero e ri-
lasciare progressivamente la leva di comando fino a ritor-
nare nella posizione “REST”; a questo punto sarà possibile 
riprendere la calata come sopra spiegato.
EN 12841:2006. 
Il discensore Sparrow è un dispositivo di protezione indivi-
duale (DPI) destinato ad essere integrato in sistemi di ac-
cesso con fune. I dispositivi di regolazione della fune non 
sono idonei all’utilizzo in un sistema di arresto caduta. Ca-
rico di lavoro max 210 kg. Il discensore Sparrow è un di-
spositivo di regolazione della fune di tipo C per la discesa 
su linea di ancoraggio. Quando una linea di ancoraggio è 
caricata dall’intero peso dell’utilizzatore diventa una linea 
di lavoro e non è adatta ad arrestare le cadute. È neces-
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sario quindi l’utilizzo di un dispositivo di regolazione di ti-
po A (anticaduta) collegato ad una linea di sicurezza. Porre 
sempre attenzione che il dispositivo anticaduta non vada in 
carico sulla linea di sicurezza.
Discesa di una persona (Fig. 9). 
Tenere con una mano il lato corda libero e con l’altra ma-
no tirare progressivamente sulla leva di comando in modo 
da regolare la velocità di discesa. Per discese in condizio-
ni difficili, che necessitino di maggior forza frenante, inseri-
re il lato corda libero nell’aggancio di rimando, tirare pro-
gressivamente sulla leva di comando con una mano e con 
l’altra mano stringere il lato corda libero in modo da ave-
re una regolazione più controllata della velocità di discesa. 
attenzione! Tenere sempre con una mano il lato corda li-
bero durante la manovra di calata. Per fermare la discesa, 
rilasciare la leva di comando: la leva si posizionerà auto-
maticamente nella posizione “REST”. Non sono necessarie 
altre manovre o chiavi di fermo per rimanere nella posizio-
ne di lavoro con mani libere. Per impedire che la leva si 
impigli accidentalmente con agenti esterni o per maggiore 
comodità di lavoro, si può posizionare la leva verso il bas-
so nella posizione “STAND BY”. attenzione! Evitare di per-
dere il controllo durante la discesa, perché potrebbe esse-
re difficile riprenderlo.
avvertenze.
Per manovrare l’attrezzo e la corda utilizzare sempre un pa-
io di guanti adeguati (consigliato il modello Gloves - Ref. 
No. 7X980, con i quali sono state effettuate le prove di cer-
tificazione); Utilizzare corde semistatiche (anima + calza) 
ø 11 mm EN 1891 tipo A (per la certificazione è stata uti-
lizzata la seguente corda: Bornack TEC Static Pro 11 mm); 
Non ci sono limitazioni di lunghezza o inclinazione della li-
nea di lavoro. Non sono necessari particolari accorgimen-
ti in caso di utilizzo su piani inclinati; qualsiasi sovracca-
rico o carico dinamico sul dispositivo di regolazione può 
danneggiare la linea di ancoraggio; Non utilizzare cordi-
ni per estendere il collegamento del dispositivo all’imbra-
catura o all’ancoraggio; Durante l’utilizzo, il dispositivo si 
deve sempre trovare sopra il punto di aggancio dell’imbra-
catura; Le caratteristiche della linea di ancoraggio posso-
no variare durante l’utilizzo, a causa di usura, sporco, umi-
dità o discese ripetute sulla stessa parte della linea: tenere 
conto che queste condizioni possono influire sulla scorre-
volezza della linea all’interno dell’attrezzo, cambiando la 
velocità di discesa.
EN 341:2011.
Il discensore SPARROW può essere impiegato come dispo-
sitivo di discesa per salvataggio. Altezza massima di disce-
sa: 180 m; carico di lavoro: 30÷200 kg. 
Calata accompagnata di due persone con dispositi-
vo all’imbracatura (Fig. 10) Inserire il lato corda libero 
nell’aggancio di rimando; tenere il lato corda libero con 
una mano e con l’altra tirare progressivamente sulla le-
va di comando in modo da regolare la velocità di discesa. 
Per fermare la discesa rilasciare la leva di comando: la le-
va si posizionerà automaticamente nella posizione “REST”. 

attenzione! Tenere sempre con una mano il lato corda li-
bero durante la manovra di calata. attenzione! Evitare di 
perdere il controllo durante la discesa, perché potrebbe es-
sere difficile riprenderlo.
Calata a partire da un ancoraggio (Fig. 11-12). In-
serire il lato corda libero nell’aggancio di rimando; tene-
re il lato corda libero con una mano e con l’altra spinge-
re in alto la leva di comando per rilasciare gradualmente 
la corda. La regolazione della velocità si ottiene variando 
la tenuta della mano sul lato corda libero. Per fermare la 
discesa rilasciare la leva di comando: la leva si posizione-
rà automaticamente nella posizione “REST”. Non sono ne-
cessarie altre manovre o chiavi di fermo per rimanere in 
sospensione con mani libere. attenzione! Tenere sempre 
saldamente con una mano il lato corda libero durante la 
manovra di calata. Se è necessario calare un carico leg-
gero (30÷50 kg) e si nota una difficoltà nello scorrimento 
della corda (per corda bagnata, sporca o irrigidita) è pos-
sibile svincolare la corda stessa dall’aggancio di rimando: 
la mano di tenuta del lato di corda libera va tenuta in al-
to per aumentare la frizione. attenzione! Prestare atten-
zione che la mano di tenuta del lato di corda libera non si 
avvicini troppo all’attrezzo. attenzione! Evitare di perde-
re il controllo durante la discesa, perché potrebbe essere 
difficile riprenderlo.
avvertenze.
Per manovrare l’attrezzo e la corda utilizzare sempre un pa-
io di guanti adeguati (consigliato il modello Gloves - Ref. 
No. 7X980, con i quali sono state effettuate le prove di 
certificazione); Verificare che la connessione del dispositivo 
di discesa all’ancoraggio sia arrangiata nel modo miglio-
re, cosi che la discesa non venga impedita; Le imbracatu-
re complete sono gli unici dispositivi di contenimento per 
il corpo che possano essere impiegati con il dispositivo di 
discesa; Qualora sia necessario lasciare installato l’attrez-
zo presso una postazione, tra un’ispezione e l’altra proteg-
gerlo adeguatamente contro le condizioni ambientali; L’at-
trezzo è abilitato a sopportare un’energia totale di discesa 
di 7,5 x 106 J. L’energia totale di discesa è calcolata come 
E = m x g x h x n (m = massa; g = accelerazione di gra-
vità; h = altezza di calata massima; n = numero di disce-
se). Per questo attrezzo le prove sono state eseguite nel se-
guente modo: mmax = 200 kg ; g = 9.81 m/s2; hmax = 
180 m; n = 21 discese. attenzione! Tenere in considera-
zione questa energia totale durante l’utilizzo; Qualora ven-
gano effettuate più calate in successione ravvicinata, du-
rante il recupero della corda, porre particolare attenzione 
a riporla nella sacca o in una zona apposita senza crea-
re nodi o torsioni che impedirebbero le successive calate; 
Prestare attenzione che l’attrezzo potrebbe riscaldarsi ec-
cessivamente durante o dopo una discesa e potrebbe dan-
neggiare la linea.
Dettagli tecnici della corda utilizzata. Scorrimento del-
la guaina: 0 mm; Allungamento: < 3,4%; Massa della 
guaina esterna: 31 g/m; Massa del materiale dell’anima: 
45 g/m; Massa per unità di lunghezza: 76 g/m; Restringi-
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mento: < 1,7%; Resistenza statiche: > 36 kN; Materia-
le: Polyamid.
6) CoNTRoLLo PERIoDICo. 
Almeno ogni 12 mesi (6 mesi per impieghi in mare) è in-
dispensabile un controllo approfondito del dispositivo da 
parte del costruttore o di personale competente espressa-
mente abilitato dal costruttore stesso. Questa frequenza 
può essere variata in funzione della frequenza e dell’in-
tensità di utilizzo. L’esecuzione dei controlli periodici rego-
lari è indispensabile per garantire la continua efficienza 
e durabilità del dispositivo, da cui dipende la sicurezza 
dell’utilizzatore. I risultati dei controlli saranno riportati 
sull’apposita scheda che correda e deve accompagnare 
ogni dispositivo. attenzione! In mancanza della scheda, 
o se illeggibile, astenersi dall’utilizzo.
Scheda di identificazione del dispositivo (Fig. a): A) 
Marchio commerciale; B) Produttore; C) Prodotto (tipo, 
modello, codice); D) Utente (società, nome e indirizzo); E) 
Numero di serie / lotto; F) Anno di produzione; G) Data 
di acquisto; H) Data del primo utilizzo; I) Data di scaden-
za; L) Norme di riferimento; M) Ente notificato che ha 
effettuato l’esame CE; N) Ente notificato che controlla la 
produzione. Scheda di controllo periodico del disposi-
tivo (Fig. B): O) Data; P) Motivo del controllo: controllo 
periodico o controllo eccezionale; Q) Nome e firma del 
responsabile del controllo; R) Annotazioni (difetti rilevati, 
riparazioni effettuate o altre informazioni pertinenti); S) 
Esito del controllo: dispositivo idoneo all’uso, dispositivo 
non idoneo all’uso o dispositivo da verificare; T) Data del 
controllo successivo.

fRAnçAiS

Les instructions d’utilisation de ce dispositif comprennent 
une partie générale et une partie spécifique, lesquelles 
doivent toutes les deux être lues attentivement avant uti-
lisation. attention ! La présente fiche ne contient que les 
instructions spécifiques. 
INSTRUCTIoNS SPéCIFIQUES EN 12841-C / EN 341-
2a. Toute activité exercée à plus de deux mètres de hauteur 
doit être soumise à l’utilisation d’Équipements de Protection 
Individuelle (EPI) contre le risque de chute. Avant d’accé-
der au poste de travail, tous les facteurs de risque doivent 
être pris en compte (environnementaux, concomitants et 
conséquents). Cette notice contient les renseignements 
nécessaires afin d’employer correctement le dispositif de 
descente Sparrow dans le domaine des travaux en hauteur. 
Il s’agit d’un équipement de protection individuelle (EPI) 
destiné à être intégré dans des systèmes d’accès sur corde. 
Les dispositifs de régulation de la corde ne sont pas aptes à 
l’utilisation dans un système contre les chutes. 
0) DoMaINE D’aPPLICaTIoN.
Dispositif de régulation de la corde - descendeur EN 
12841:2006-C, dispositif de descente pour sauvetage EN 
341:2011-2A. À utiliser sur des cordes (âme+gaine) sta-
tiques ou semi statiques - EN 1891 type A - ø 11. 
1) NoMENCLaTURE.

Des composantes de l’équipement (Fig. 3) : A) Bloque de 
contraste ; B) Accrochage de renvoi ; C) Trou d’accrochage 
; D) Levier de contrôle ; E) Joue fixe ; F) Came de blocage ; 
G) Goujon came ; H) Bloque de sortie de la corde ; I) Joue 
mobile ; L) Levier de sécurité.
Des composantes du système (Fig. 4.1-4.2) : M) Ancrage ; 
N) Brin engagé de la corde ; O) Main de contrôle descente 
; P) Descendeur ; Q) Brin libre de la corde ; R) Connec-
teur de liaison à l’harnais ou à l’ancrage ; S) Main de te-
nue de la corde.
Des position du levier de contrôle (Fig. 4.3) : T) Stand-by/
Travail en sécurité ; U) Position de travail ; V) Début des-
cente ; X) Vitesse maximale de descente ; Y) Système de 
freinage (EBS).
Matériaux : Alliage léger (pour les joues), Acier inoxydable 
(pour la came, les bloques de contraste, les goujons, les 
ressorts), Nylon (pour la poignée de contrôle et le levier 
de sécurité).
2) MaRQUaGE.
Sur le dispositif sont indiquées les indications suivantes (Fig. 
2) : 1) Nom du constructeur ou du responsable de mise sur 
le marché. 2) Modèle du produit. 3) Corde côté main. 4) 
0333 - Numéro de l’organisme intervenant dans la phase 
de contrôle de la production. 5) Marquage CE. attention 
! La Norme EN 341:2011 n’est pas une Norme harmo-
nisée EPI, le marquage CE fait référence seulement à la 
EN 12841:2006. 6) Logo qui invite l’utilisateur à lire at-
tentivement les notices d’utilisation avant chaque utilisa-
tion. 7) Corde côté ancrage. 8) Numéro, an et caractéris-
tiques des Norme EN de référence : EN 12841:2006-C 
- Appareil de réglage sur corde ; ROPE  ø 11 - à utili-
ser avec des cordes statiques certifiées selon EN 1891 type 
A, ø 11 mm (rope = corde) ; 210 kg - charge maximale 
permis ; EN 341:2011 - Descendeur destiné au sauvetage 
; ROPE  ø 11 Bornack TEC Static Pro 11 mm - à utili-
ser avec une corde statique certifiée selon EN 1891 type 
A, ø 11 mm (rope = corde) ; 180 m - descente maximale 
permise ; 30 kg ≤≤ 200 kg - charge permise comprise 
entre les valeurs indiquées ; T>-40°C - température mi-
nimale permise. 9) Indicateurs de la position du levier de 
contrôle. 10) Numéro du lot (0000). 11) Numéro de série 
(AAAA-DDD-YY).
3) TRaÇaBILITé (Fig. T).
Le dispositif inclut un numéro de série individuel (AAAA-
DDD-YY) composé par numéro progressif (AAAA), jour de 
fabrication (DDD) et année de fabrication (YY).
4) CoNTRoLES. 
Avant chaque utilisation vérifier que : il n’y ait pas des 
signes d’usure, fissures, corrosion ou déformation ; la 
came de blocage tourne librement sans s’arrêter, le res-
sort de la came doit la faire fonctionne dans la position de 
bloque corde ; la came ne présent pas une grande usure 
dans le point de blocage corde ou dans le forme du profil 
de glissement de la corde ; le connecteur dans le trou de 
l’équipement puisse tourner sans empêchements externes ; 
le levier de contrôle fonctionne régulièrement, le ressort du 
levier doit la remettre dans la position “REST” ; le joue mo-
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bile accroche correctement le goujon de la came ; le le-
vier de sécurité tourne correctement ; le système de ferme-
ture des connecteurs fonctionne correctement ; il n’y ait 
pas de saleté (par exemple sable) ; la corde et les pos-
sibles coutures ne présentent pas des coupures, des points 
d’usure, d’abrasions, de brûlures ou corrosions ; faire le 
tests de fonctionnement avant de charger l’équipement. 
attention ! Avant de charger l’équipement faire le test de 
fonctionnement.
Avant de commencer un travail sur corde : il faut prévoir 
une procédure de secours pour la récupération de l’opéra-
teur en difficulté ; il faut informer l’utilisateur de cette pro-
cédure de secours prédéfinie. 
Pendant chaque utilisation : vérifier régulièrement le bon 
fonctionnement du produit, la bonne connexion et la dis-
position des autres composantes du système ; s’assurer 
qu’il n’y ait pas de corps étrangers qui puissent interfé-
rer avec le bon fonctionnement de l’équipement ; vérifier 
le parfait fonctionnement du système de fermeture des 
connecteurs utilisés ; s’assurer que la corde reste tendue 
dans le but de limiter les chutes ; éviter qu’il y ait des re-
lâches de la corde entre le point d’ancrage et l’utilisateur. 
5) NoTICES PoUR L’EMPLoI.
Le dispositif a été étudié pour être utilisé dans des condi-
tions climatiques normalement supportées par l’homme 
(température d’utilisation entre -40°C et +40°C). Tous 
les matériaux et traitements sont anti-allergiques, ils ne 
causent pas d’irritations ni de sensibilisation de la peau.
Lors de l’utilisation, il est essentiel, pour la sécurité de 
l’opérateur, que le dispositif ou le point d’ancrage soient 
toujours correctement positionnés et que le travail soit ef-
fectué de manière à réduire au minimum le risque et la 
hauteur de chute. Vérifier l’espace libre de manière qu’en 
cas de chute, il n’y ait pas de collision avec le sol ni pré-
sence d’autre obstacle sur le trajectoire de la chute. Seuls 
des points d’amarrage conformes à la norme EN 795 (ré-
sistance minimale 12 kN ou 18 kN pour amarrages non 
métalliques) et ne présentant pas de bords tranchants 
doivent être utilisés. L’utilisateur devra toujours se trouver 
au-dessous du point d’ancrage (Fig. 7.1). 
Insertion et extraction de la corde.
Lier le Sparrow à l’anneau de votre harnais (Fig. 5) ou au 
point d’ancrage (Fig. 6), en utilisant un connecteur à vis 
certifié EN 362:2004 (max 120 mm) ; ouvrir la joue mobile 
; insérer la corde comme indiqué sur les dessins gravés sur 
l’équipement ; fermer la joue mobile (faire fonctionner le 
levier de sécurité). Pour des descentes dans des conditions 
difficiles, qui demandent une majeure force de freinage ou 
lors d’une descente avec votre équipement lié à l’ancrage, 
insérer la corde dans l’accrochage de renvoi, d’une façon 
à augmenter l’action de freinage du système et avoir une 
descente plus contrôlée. 
Test de fonctionnement.
Avant chaque utilisation, faire toutes les opérations de vé-
rification du fonctionnement. attention ! Exécuter ces opé-
ration en vous auto-assurant ou en auto-assurant la per-

sonne à descendre.
Utilisation avec harnais (Fig. 8.1) : 
1) Tirer le brin engagé de la corde : la came doit bloquer 
la corde ; si elle ne bloque pas, vérifier d’avoir insérer cor-
rectement le brin libre de la corde. 2) Charger progressi-
vement l’équipement, à l’aide du propre poids et en te-
nant le brin libre de la corde avec une main, la came doit 
bloquer la corde : si la came bloque la corde, l’équipe-
ment est monté correctement et prêt à être utilisé. S’il ne 
bloque pas la corde, l’équipement est monté incorrecte-
ment : vérifier l’insertion correcte de la corde et si après le 
nouveau contrôle, la corde n’est pas bloquée, ne plus uti-
liser le dispositif.
Utilisation avec ancrage (Fig. 8.2) : 
1) Vérifier d’avoir insérer la corde dans l’accrochage de 
renvoi. 2) Tirer le brin engagé de la corde : la came doit 
bloquer la corde. Si elle ne bloque pas, vérifier d’avoir in-
sérer correctement la corde et si après le nouveau contrôle, 
la corde n’est pas bloquée, ne plus utiliser le dispositif.
EBS Extraordinary breaking system.
Le EBS est un système de sécurité qui s’active quand le le-
vier est tirée à fond par hasard, en permettant, comme ça, 
de diminuer la vitesse de descente, au lieu de l’augmenter. 
attention ! Cette manœuvre doit être utilisée seulement en 
cas d’urgence, pas lors de l’emploi ordinaire (l’utilisation 
fréquente de se système de sécurité pourrait détériorer, plus 
rapidement, la corde). Pour recommencer la descente, re-
lâcher progressivement le levier de contrôle, en tenant soli-
dement le brin libre de la corde, jusqu’à retourner dans la 
position “REST” ; dès ce moment, il est possible de recom-
mencer la descente, comme ci-dessus expliqué. 
EN 12841:2006
Le descendeur Sparrow est un dispositif de protection indi-
viduel (EPI) destiné à être intégré dans un système d’accès 
sur corde. Les dispositifs de régulation de la corde ne sont 
pas aptes à être utilisés dans un système d’arrêt des chutes. 
Charge de travail maximal 210 kg. Le descendeur Sparrow 
est un dispositif de régulation de la corde de type C pour la 
descente sur une ligne d’ancrage. Quand une ligne d’an-
crage est chargée avec tout le poids de l’utilisateur, elle de-
vient une ligne de travail et elle n’est pas apte à arrêter les 
chutes. Il est donc nécessaire d’utiliser un dispositif de ré-
gulation type A (antichute) lié à une ligne de sécurité. Faire 
toujours attention que le dispositif antichute ne se charge 
sur la ligne de sécurité.
Descente d’une personne (Fig. 9):
tenir dans une main le brin libre de la corde et tirer pro-
gressivement, à l’aide de l’autre main, sur levier de 
contrôle pour réguler la vitesse de descente. Pour des des-
centes dans des conditions difficiles, qui nécessitent d’une 
plus grande vitesse de freinage, insérer le brin libre de la 
corde dans l’accrochage de renvoi, tirer progressivement 
sur le levier de contrôle avec une main et avec l’autre main 
serrer le brin libre de la corde, pour avoir un régulation 
plus contrôlée de la vitesse de descente. attention ! Tou-
jours tenir le brin libre de la corde lors de la manœuvre 
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de descente. Pour arrêter la descente relâcher le levier de 
contrôle, le levier se positionnera automatiquement dans 
la position “REST”. Il n’est pas nécessaire de faire d’autres 
manœuvres ou d’avoir des clefs d’arrêt pour rester dans la 
position de travail avec vos mains libres. Pour empêcher 
que le levier s’accroche accidentellement à des agents ex-
térieurs ou pour une commodité de travail, l’on peut posi-
tionner le levier vers le bas dans la position “STAND BY”. 
attention ! Éviter de perdre le contrôle lors de votre des-
cente, car il pourrait être très difficile de le retrouver.
Faire attention à:
Lors des manoeuvres avec l’équipment et la corde, utili-
ser toujours des gants adéquats (l’on conseille les gants 
“GLOVES 7X980”, qui ont été utilisés lors des essais pour 
la certification) ; Utiliser des cordes semi statiques (âme + 
gaine) ø 11 mm EN 1891 type A (lors de la certification, 
on a utilisé la corde suivante : Bornack TEC Static Pro 11 
mm) ; Il n’y a pas de limitation de longueur ou inclinaison 
de la ligne de travail. Il n’est pas nécéssaire de prendre des 
précautions particuliéres en cas d’utilisation sur des plans 
inclinés ; Tous surcharges ou charges dynamiques sur le 
dispositif peuvent endommager la ligne d’ancrage ; N’uti-
liser pas des cordelette pour allonger la liaison du dispo-
sitif à l’harnais ou au point d’ancrage ; Lors de l’utilisa-
tion, le dispositif doit toujours se trouver au-dessus du point 
d’ancrage de l’harnais ; Les caractéristiques de la ligne 
d’ancrage peuvent changer lors de l’utilisation, à cause de 
l’usure, de la saleté, de l’humidité ou des nombreuses des-
centes sur la même côté de la ligne. Il faut bien faire atten-
tion au fait que toutes ces conditions peuvent influencer le 
coulissement de la ligne à l’intérieur de l’équipement, en 
modifiant la vitesse de descente.
EN 341:2011
Le descendeur Sparrow peut être utilisé comme dispositif 
de descente pour le sauvetage. Hauteur maximale de des-
cente : 180 m ; charge de travail : 30÷200 Kg.
Descente accompagnée de deux personnes avec ap-
pareil à l’harnais (Fig. 10). Insérer le brin libre de la 
corde dans l’accrochage de renvoi, en tenant dans la main 
le brin libre de la corde et avec l’autre main tirer progres-
sivement sur le levier de contrôle, pour régler la vitesse 
de descente. Pour arrêter la descente, relâcher le levier de 
contrôle : le levier se positionnera automatiquement dans 
la position “REST”. attention ! Tenir toujours le brin libre 
de la corde lors de la manœuvre de descente. attention 
! Éviter de perdre le contrôle lors de votre descente, car il 
pourrait être très difficile de le retrouver.
Descente en partant d’un point d’ancrage (Fig. 11- 
12) : Insérer le brin libre de la corde dans l’accrochage de 
renvoi, en tenant dans la main le brin libre de la corde ; 
avec l’autre main, pousser vers le haut le levier de contrôle 
pour relâcher graduellement la corde. On obtient la régu-
lation de la vitesse en changeant la tenue de la main sur 
le brin libre de la corde. Pour arrêter la descente, relâcher 
le levier de contrôle : le levier se positionnera automati-
quement dans la position “REST”. D’autres manœuvres ou 
clefs d’arrêt ne sont pas nécessaires pour rester en suspen-

sion avec les mains libres. attention ! Toujours tenir ferme-
ment le brin libre de la corde lors de la manœuvre de des-
cente. S’il est nécéssaire de descendre une charge légére 
(30÷50 kg) et l’on note une difficulté dans le glissement 
de la corde (corde mouillée, sale ou rigide), il est possible 
de dégager la corde de l’accrochage de renvoi. La main de 
tenue du brin libre, doit se trouver un haut pour augmen-
ter la friction. attention ! Faire bien attention que la main 
de tenue du brin libre ne s’approche pas trop à l’équipe-
ment. attention ! Éviter de perdre le contrôle lors de votre 
descente, car il pourrait être très difficile de le retrouver.
Faire attention à : 
Lors des manoeuvres avec l’équipment et la corde, utili-
ser toujours des gants adéquats (l’on conseille les gants 
“GLOVES 7X980”, qui ont été utilisés lors des essais pour 
la certification) ; Vérifier que la connexion du dispositif de 
descente au point d’ancrage soit arrangée au mieux, pour 
que la descente ne soit pas obstruée ; Les harnais com-
plets sont les seuls dispositifs de limitation pour le corps qui 
peuvent être utilisés avec ce dispositif de descente ; S’il est 
nécessaire de laisser l’équipement installé dans un poste, 
entre une inspection et l’autre, protéger-le, de façon adé-
quate, contre les conditions ambiantes ; Ce dispositif est 
habilité à supporter une énergie totale de descente de 7,5 
x 106 J ; l’énergie totale de descente est calculée comme E 
= m x g x h x n, où m = masse, g = accélération de gra-
vité, h = hauteur maximale de descente, n = numéro de 
descentes. Pour cet équipement, les essais ont été faits avec 
les données suivantes m max = 200 kg ; g = 9,81 m/s² ; h 
max = 180 m ; n = 21 descentes. attention ! Il faut bien 
tenir en considération cette énergie totale lors de l’utilisa-
tion ; Si l’on fait plusieur descentes en succession rappro-
chée, lors de récupération de la corde, faire bien attention 
à la mettre dans le sac, ou dans une zone approppriée, 
sans créer des noeuds ou torsion, qui puissent empêcher 
les descentes successives ; Il faut faire bien attention au fait 
que, lors ou après une descente, l’équipement pourrait se 
chauffer excessivement et il pourrait endommager la ligne.
Données techniques de la corde utilisée:
Glissement de la gaine 0 mm ; Allongement < 3,4% ; 
Masse de la gaine extérieure 31 g/m ; Masse du matériel 
de l’âme 45 g/m ; Masse par unité de longueur 76 g/m 
; Rétraction < 1,7% ; Résistance statique > 36 kN. Maté-
riaux : Polyamide.
6) CoNTRôLE PéRIoDIQUE.
Il est indispensable de procéder à un contrôle approfon-
di du dispositif au moins une fois par an (tous les 6 mois 
en cas d’utilisation en mer), lequel doit être effectué par 
le fabricant ou par un personnel compétent expressément 
désigné par celui-ci. Cette fréquence peut varier en fonc-
tion de la fréquence et de l’intensité d’utilisation. L’exécu-
tion des contrôles périodiques réguliers est indispensable 
afin de garantir l’efficacité continue et la durabilité du ma-
tériel, dont dépend la sécurité de l’utilisateur. Les résultats 
des contrôles devront être reportés sur la fiche prévue à cet 
effet jointe et devant accompagner tout matériel. atten-
tion ! En l’absence de fiche, ou lorsque celle-ci est illisible, 
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ne pas utiliser le matériel. 
Fiche d’identification du dispositif (Fig. a) : A) Marque 
commerciale ; B) Producteur ; C) Produit (type, modèle, 
code) ; D) Utilisateur (société, nom et adresse) ; E) Numé-
ro de série / lot ; F) Année de production ; G) Date d’achat 
; H) Date de la première utilisation ; I) Date d’expiration ; 
L) Normes de référence ; M) Organisme notifié ayant ef-
fectué le contrôle CE ; N) Organisme notifié contrôlant la 
production. Fiche de contrôle périodique du dispositif 
(Fig. B) : O) Date ; P) Type de contrôle : contrôle pério-
dique ou contrôle extraordinaire ; Q) Nom et signature du 
responsable du contrôle ; R) Annotations (défauts relevés, 
réparations effectuées ou autres informations pertinentes) ; 
S) Résultat du contrôle : dispositif apte à l’utilisation, dispo-
sitif non apte à l’utilisation ou dispositif à vérifier ; T) Date 
du prochain contrôle.

deutScH

Die Gebrauchsanweisung zu diesem Produkt setzt sich aus 
einem allgemeinen und einem spezifischen Teil zusammen, 
wobei beide Teile vor der Verwendung des Produkts genau 
durchgelesen werden müssen. achtung! Dieses Blatt ent-
hält nur den allgemeinen Teil der Anleitung.
SPEZIFISCHE aNWEISUNGEN EN 12841-C / EN 341-
2a. Jegliche Tätigkeit in mehr als zwei Metern Höhe erfor-
dert das Tragen Persönlicher Schutzausrüstung (PSA) gegen 
Abstürze. Vor dem Zugang zum Arbeitsbereich müssen 
sämtliche Risikofaktoren (Umgebungsrisiken, Begleit- und 
Folgerisiken) berücksichtigt werden. Diese Gebrauchsan-
weisungen enthalten die für einen korrekten Gebrauch der 
Abseilungsvorrichtung Sparrow notwendige Informationen 
im Rahmen von Arbeiten in der Höhen. Es handelt sich 
um eine persönliche Schutzausrüstung (PSA), die in einem 
Seilzugangssystem integriert wird. Die Seil-Einstellvorrich-
tungen sind für die Verwendung in einem Auffangsystem 
nicht geeignet. 
0) aNWENDUNGSBEREICH. 
Seileinstellvorrichtung EN 12841:2006-C, Abseilgerät zum 
Retten EN 341:2011-2A. Für dieses Gerät müssen stati-
sche oder halbstatische Kernmantelseil - EN 1891 Typ A - 
ø 11 verwendet werden. 
1) NoMENkLaTUR.
Der Bauteile des Gerätes (Abb. 3): A) Kontrastsperre; B) 
Rückschlaganschluss; C) Anschlussbohrung; D) Steuerhe-
bel; E) Feste Wange; F) Blockiernocken; G) Nockenstift; H) 
Seilsperre; I) Mobile Wange; L) Sicherheitshebel.
Bauteile des Systems (Abb. 4.1-4.2): M) Anschlagpunkt; 
N) Belasteter Seilstrang; O) Hand für die Abseilsteuerung; 
P) Abseilvorrichtung; Q) Unbelasteter Seilstrang; R) An-
schlussverbindungsstück an den Sicherheitsgurt bzw. an 
den Anschlagpunkt; S) Hand, die das Seil hält.
Verschiedene Positionen des Steuerhebels (Abb. 4.3): T) 
Stand-by /Arbeit in Sicherheit; U) Arbeitsposition; V) Ab-
stiegbeginn; X) Maximale Abseilungsgeschwindigkeit; Y) 
Bremssystem (EBS).

Materialien: Leichtmetall-Legierung (für die Wangen), Edel-
stahl (für Nocken, Kontrastsperre, Stifte, Federn), Nylon (für 
Steuergriff und Sicherheitshebel).
2) MaRkIERUNG.
Die Abseilvorrichtung ist mit folgenden Daten markiert 
(Abb. 2): 1) Name des Herstellers oder des verantwortli-
chen Vermarkters. 2) Produktmodell. 3) Angabe des unbe-
lasteten Seilstückes. 4) 0333 - Nummer der Organisation, 
die der Kontrollphase der Produktion beisteht. 5) CE Mar-
kierung. Warnung! Die Norm EN 341: 2011 wird nicht 
in den harmonisierten Rechtsvorschriften für PSA enthalten, 
und darum bezieht sich der CE-Kennzeichnung ausschließ-
lich auf die Norm EN 12841:2006. 6) Piktogramm, das 
den Kunden darauf hinweist, dass die Anweisungen auf-
merksam, vor der Benutzung, gelesen werden müssen. 7) 
Anschlussseite des Seils. 8) Nummer und Jahr der EN-Be-
zugsnorm: EN 12841:2006-C - Rope access systems Ro-
pe adjustment devices; ROPE  ø 11 – Nur bescheinigte 
statische Seile gemäß EN 1891 Typ A, ø 11 mm benutzen; 
210 kg – Maximale zugelassene Belastung; EN 341:2011 
- Descender devices for rescue; ROPE  ø 11 Bornack 
TEC Static Pro 11 mm - Nur durch EN 1891 bescheinig-
te statische Seilen gemäß EN 1891 Typ A, ø 11 mm be-
nutzen; 180 m - Maximale zugelassene Abseilung; 30 kg 
≤≤ 200 kg - Maximale zugelassene Last innerhalb der 
angegeben Werten; T>-40°C – Zugelassene Mindesttem-
peratur. 9) Positionsanzeiger des Steuerhebels. 10) Parti-
enummer (0000). 11) Seriennummer (AAAA-DD-YY).
3) RÜCkVERFoLGBaRkEIT (abb. T).
Das Gerät fügt eine individuelle Seriennummer (AAAA-DD-
YY) ein, die sich aus fortlaufende Nummer (AAAA), Herstel-
lungstag (DDD) und Herstellungsjahr (YY) zusammensetzt.
4) koNTRoLLEN. 
Vor jeder Benutzung muss überprüft werden: dass kei-
ne Verschleiß- Korrosions- oder Verformungsstellen vor-
handen sind; dass sich der Blockiernocken frei verklem-
mungslos drehen kann und dass die Nockenfeder ihn in 
die Seil-Blockierposition einklinken lässt; dass der Nocken 
keine erhebliche Verschleißstellen an der Seil-Blockierpo-
sition oder an der Seilgleitform aufweist; dass der in der 
Bohrung der Vorrichtung eingesetzter Verbinder behinde-
rungslos rotieren kann; dass der Steuerungshebel korrekt 
funktioniert und die Feder ihn in die Position „REST“ zurück-
schlägt; dass die mobile Wange den Nockenstift korrekt 
ankuppelt; dass der Sicherheitshebel korrekt rotiert; dass 
das Verriegelungs-System der Verbindungen korrekt funk-
tioniert; dass kein Schmutz (z.B. Sand) vorhanden ist; dass 
das Seil oder die Nähte keine Schnitte, Verschleißstellen, 
Abscheuerungen, Verbrennungen oder Schmelzstellen auf-
weisen. achtung! Bevor das Gerät belastet wird muss ein 
Funktionstest durchgeführt werden. Vor den Arbeitsbeginn 
am Seil: muss immer ein wirksames und sicheres Rettungs-
manöver einberechnet werden, um dem Benutzer zur Hilfe 
zu kommen, falls er in Schwierigkeit geraten sollte; Den Be-
nutzer über das Vorhandensein des Rettungsmanövers in-
formieren. Während der Benutzung: muss regelmäßig der 
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einwandfreie Betrieb des Produktes und die optimale Ver-
bindung mit den anderen Systembestandteilen überprüft 
werden; muss sichergestellt werden, dass kein Fremdkör-
per mit dem Betrieb der Vorrichtung interferiert; muss der 
korrekte Verschluss des Hebels und des entsprechenden 
Blockiersystems der benutzten Verbinder überprüft werden; 
muss sichergestellt werden, dass das Seil gespannt bleibt, 
um einen eventuellen Absturz einzuschränken; muss ein Lo-
ckern des Seils zwischen der Verankerung und des Benut-
zers vermieden werden. 
5) GEBRaUCHSaNWEISUNG.
Die Vorrichtung ist für den Einsatz unter klimatischen Be-
dingungen konzipiert, die vom Menschen vertragen wer-
den (Betriebstemperaturbereich zwischen -40°C und 
+40°C). Alle Materialien sind antiallergisch und rufen kei-
ne Hautreizungen oder -irritationen hervor. Während der 
Benutzung des Gerätes ist es für die Sicherheit des Benut-
zers wesentlich, dass die Vorrichtung bzw. der Anschlag-
punkt immer korrekt positioniert ist und dass die Arbeit so 
ausgeführt wird, dass die Absturzgefahr und die Absturzhö-
he aufs Minimum reduziert werden können. Prüfen Sie den 
freien Speicherplatz um zu versichern, im Falle eines Stur-
zes, keine Kollision mit dem Boden passieren kann oder 
andere Hindernisse auf dem Weg der Fall es gibt. Es dürfen 
ausschließlich Anschlagpunkte verwendet werden, die der 
Norm EN 795 entsprechen (Mindestbelastbarkeit 12 kN 
oder 18 kN für nicht-metallische Verankerungen) und keine 
scharfen Kanten aufweisen. Der Benutzer muss sich immer 
unter dem Anschlagpunkt befinden (Abb. 7.1). 
Ein- und auszug des Seils.
Die Vorrichtung Sparrow an den Befestigungsösen des Si-
cherheitsgurtes (Abb. 5) oder an einem Anschlagpunkt 
(Abb. 6.1) mit einem der EN 362:2004 (Maximale Länge 
von 120 mm) entsprechenden Karabiner anschließen; die 
mobile Wange öffnen; das Seil gemäß der auf dem Ge-
rät angebrachten Zeichnungen einlegen; die mobile Wan-
ge schließen (den Sicherheitshebel einschnappen lassen). 
Für eine schwierige Abseilung, bei der eine höhere Brems-
kraft erforderlich ist oder bei einem Abstieg, wo das Gerät 
an einer Verankerung verbunden ist, muss das Seil an den 
Rückschlaganschluss verbunden werden, damit die Brems-
wirkung des Systems erhöht wird und der Benutzer eine bes-
ser kontrollierte Abseilung hat.
Funktionstest.
Vor jeder Art Benutzung müssen die Funktionsüberprüfun-
gen vorgenommen werden. achtung! Diese Kontrollen 
müssen für die Selbst-Sicherung oder für die Selbst-Siche-
rung der abzuseilenden Person durchgeführt werden.
Benutzung mit Sicherheitsgurt (Abb. 8.1).
1) Wenn man das belastete Seilstück zieht, muss der No-
cken das Seil blockieren: Sollte dies nicht der Fall sein, 
muss überprüft werden, dass das freie Seilstück korrekt ein-
gezogen wurde. 2) Das Gerät progressiv mit dem eigenen 
Körpergewicht belasten, indem das freie Seilstück mit einer 
Hand gehalten wird: Der Nocken muss das Seil blockie-
ren. Wenn der Nocken das Seil blockiert, wurde das Ge-
rät korrekt benutzungsbereit montiert. Sollte das Seil nicht 

durch den Nocken blockiert werden, wurde das Gerät nicht 
korrekt montiert: In diesem Fall muss der korrekte Einzug 
des Seiles überprüft werden. Sollte das Seil auch nach der 
neuen Überprüfung jedoch nicht blockiert werden, darf das 
Gerät nicht mehr benutzt werden.
Benutzung mit Rückschlaganschluss (Abb. 8.2): 1) Sicher-
stellen, dass das Seil durch den Rückschlaganschluss ge-
zogen wurde. 2) Wenn man das belastete Seilstück zieht, 
muss der Nocken das Seil blockieren: Sollte dies nicht der 
Fall sein muss überprüft werden, dass das Seil korrekt ein-
gezogen wurde. Sollte das Seil auch nach der neuen Über-
prüfung jedoch nicht blockiert werden, darf das Gerät nicht 
mehr benutzt werden. 
EBS (Extraordinary breaking system).
EBS ist ein Sicherheitssystem, das sich aktiviert, wenn der 
Hebel zufällig ganz nach unten gezogen wird, und dann, 
EBS erlaubt die Abseilgeschwindigkeit zu verringern, an-
statt die zu erhöhen. achtung! Dieses Manöver muss nur 
im Notfall verwendet werden und nicht während der nor-
malen Benutzung. Regelmäßiger Gebrauch von dieses Si-
cherheits-Systems kann zu einem schnelleren Verschleiß 
des Seils führen. Um die Abseilung wieder fortzusetzen hält 
man das freie Seil wieder fest in der Hand und lässt den 
Steuerhebel progressiv frei, bis er in die Position „REST“ zu-
rückgeht, dann kann die Abseilung, wie oben beschrieben, 
wieder fortgesetzt werden.
EN 12841:2006.
Das Seil-Einstellvorrichtung Sparrow ist eine persönliche 
Schutzausrüstung (PSA), die in einem Seilzugangssystem 
integriert wird. Die Seil-Einstellvorrichtungen sind für die 
Verwendung in einem Auffangsystem nach EN 363:2008 
nicht geeignet. Maximale Arbeitslast ist 210 kg. Sparrow 
ist eine Seil-Einstellvorrichtung vom Typ C für die Abseilung 
auf einem Seilstrang. Wenn das System(Seilstrang) stän-
dig mit dem ganzen Gewicht des Benutzers belastet wird, 
ist es nicht für das Auffangen eines Absturzes geeignet. Es 
ist demzufolge eine Seil-Einstell vom Typ A (Absturzsicher-
heitsvorrichtung), die mit einem Sicherungsseil verbunden 
ist, erforderlich. Es muss immer darauf geachtet werden, 
dass die Absturzsicherheitsvorrichtung das Sicherungsseil 
nicht belastet.  
abseilung einer Person (abb. 9). 
Mit einer Hand das freie Seil halten und mit der anderen 
Hand progressiv an den Hebel ziehen, um die Abseilge-
schwindigkeit zu steuern. Für eine schwierige Abseilung, bei 
der eine höhere Bremskraft erforderlich ist, muss das freie 
Seil an den Rückschlaganschluss verbunden werden, dann 
mit einer Hand progressiv an den Hebel ziehen und mit der 
anderen das freie Seil festhalten, damit der Benutzer die 
Abseilungsgeschwindigkeit besser kontrollieren kann. ach-
tung! Während der Abseilung muss das freie Seil immer 
mit einer Hand gehalten werden. Will man den Abstieg an-
halten, muss der Steuerhebel freigelassen werden: Der He-
bel wird sich automatisch in die Position „REST“ stellen. Es 
sind keine andere Manöver oder Blockierschlüssel erforder-
lich, um in die Arbeitsposition mit freien Händen bleiben zu 
können. Um zu vermeiden, dass sich der Hebel versehent-
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lich mit anderen Außenkörpern verfängt oder auch für eine 
bessere Arbeitsbequemlichkeit, kann der Hebel nach unten 
in die Position „STAND BAY“ gestellt werden. achtung! Bei 
der Abseilung muss vermieden werden die Kontrolle zu ver-
lieren, da man diese schwer wiedergewinnen kann. 
Hinweise.
Bei der Bedienung des Geräts und des Seils, tragen Sie im-
mer ein Paar geeignete Handschuhe zum Schutz der Hän-
de (wir empfehlen die Verwendung von GLOVES 7X980, 
die für die Zertifizierungstest eingesetzt wurden); Halbsta-
tische Kernmantelseil - EN 1891 Typ A – ø 11 mm be-
nutzen. (für die Bescheinigung wurden das folgende Seil 
verwendet: Bornack TEC Static Pro 11 mm); Es gibt kei-
ne Beschränkungen für die Länge oder die Neigung des 
Seiles. Es gibt keine besonderen Vorsichtsmaßnahmen bei 
der Benutzung auf schiefe Ebene; Jede Überbelastung oder 
dynamische Belastung auf dem Regelgerät kann das Seil 
beschädigen; Keine Verlängerungsseile am Sicherheitsgurt 
oder am Anschlagpunkt benutzen; Während der Benutzung 
muss sich das Gerät immer über die Anschlussstelle am Si-
cherheitsgurt befinden; Die Eigenschaften des verwende-
ten Seiles können sich während der Benutzung infolge von 
Verschleiß, Verschmutzung, Feuchtigkeit sowie durch einen 
häufigen Abstieg auf dem gleiche Seilstück verändern. Es 
muss berücksichtigt werden, dass die Zustände das Gleiten 
des Seiles innerhalb des Geräte beeinflussen und die Ab-
seil-Geschwindigkeit verringern können.  
EN 341:2011.
Das Abseilungsgerät SPARROW kann als Abseilungsvor-
richtung für die Rettung eingesetzt werden. Maximale Ab-
seilungshöhe: 180 m; Arbeitsbelastung: 30÷200 kg. 
Begleitete abseilung von zwei Personen mit dem Ge-
rät am Sicherheitsgürtel  (abb.10). Das freie Seilstück in 
den Rückschlag-Anschluss einziehen; dann mit einer Hand 
das freie Ende des Seils halten und mit der anderen Hand 
progressiv an den Steuerhebel  ziehen, um die Abstiegge-
schwindigkeit zu steuern. 
Will man den Abstieg anhalten, muss der Steuerhebel frei-
gelassen werden: Der Hebel wird sich automatisch in die 
Position „REST“ stellen. achtung! Während der Abseilung 
muss das freie Seil immer mit einer Hand gehalten wer-
den. achtung! Bei der Abseilung muss vermieden werden 
die Kontrolle zu verlieren, da man diese schwer wieder-
gewinnen kann. 
abseilung von einer Verankerung (abb.11-12). Das 
freie Seilstück in den Rückschlag-Anschluss einziehen; das 
freie Seilstück mit einer Hand halten und mit der anderen 
den Steuerhebel nach oben drücken, damit das Seil nach 
und nach freigelassen wird. Die Geschwindigkeitsregulie-
rung erfolgt durch den Handgriff auf dem freien Seilstück. 
Will man den Abstieg anhalten, muss der Steuerhebel frei-
gelassen werden: Der Hebel wird sich automatisch in die 
Position „REST“ stellen. Es sind keine andere Manöver oder 
Blockierschlüssel erforderlich, um in die Arbeitsposition mit 
freien Händen bleiben zu können. achtung! Während der 
Abseilung muss das freie Seil immer mit einer Hand sehr 

fest gehalten werden. Falls Sie eine leichte Last (30 - 50 
kg) senken und falls das Seil schwierig läuft (das Seil könn-
te naß, schmutzig oder steif sein), kann man das Seil von 
der Kopplung befreien, und die Hand mit der Seite des frei-
en Seils sollte nach oben gehalten werden, um die Rei-
bung zu erhöhen. Warnung! Achten Sie darauf, dass die 
Hand mit der Seite des freien Seils nicht dem Gerät sich 
nähert. achtung! Bei der Abseilung muss vermeiden wer-
den die Kontrolle zu verlieren, da man diese schwer wie-
dergewinnen kann.
Hinweise.
Bei der Bedienung des Geräts und des Seils, tragen Sie im-
mer ein Paar geeignete Handschuhe zum Schutz der Hän-
de (wir empfehlen die Verwendung von GLOVES 7X980, 
die für die Zertifizierungstest eingesetzt wurden); Es muss si-
chergestellt werden, dass der Anschluss der Abseilvorrich-
tung an der Verankerung auf bester Weise erfolgte, damit 
der Abstieg nicht behindert wird; Die kompletten Sicher-
heitsgurte sind die einzigen Körper-Halterungsvorrichtun-
gen, die für das Abseilgerät verwendet werden können; 
Muss man das Gerät an einer Postation installiert lassen, 
muss es zwischen einer Inspektion und der anderen gegen 
die Umwelteinwirkungen angemessen geschützt werden; 
Das Gerät ist für eine Abseilungsenergie von insgesamt 7,5 
x 106 J zugelassen. Die Gesamt-Abseilungsenergie wird 
folgendermaßen berechnet: E = m x g x h x n (m = Mas-
se; g = Schwerkraftbeschleunigung; h = Maximale Abseil-
höhe; n = Abseilungsanzahl). Für dieses Gerät wurden fol-
gende Teste durchgeführt: mmax = 200 kg ; g = 9.81 m/
s2; hmax = 180 m; n = 21 Abseilungen. 
achtung! Bei der Benutzung des Gerätes muss diese Ge-
samtenergie immer berücksichtigt werden; Wenn Sie mehr-
mals in dichter Folge senken müssen, während der Erho-
lungsphase des Seils, sollten Sie besonders aufpassen, das 
Seil in der Tasche oder in einer bestimmten Zone zu plat-
zieren, ohne Knoten und/oder Wendungen zu machen, die 
spätere Abseile verhindern könnten; Es muss berücksichtigt 
werden, dass sich das Gerät während und nach einer Ab-
seilung erheblich erhitzen und die Linie beschädigen kann.
Technische Daten des benutzten Seils:
Hüllengleitung: 0 mm; Dehnung: < 3,4%; Masse der Au-
ßenhülle: 31 g/m; Masse des Seelenmaterials: 45 g/m; 
Masse pro Längeneinheit: 76 g/m; Zusammenziehung: < 
1,7%; Statischer Widerstand: > 36 kN; Material: Polyamid.
6) Regelmäßige kontrolle. 
Zumindest einmal jährlich (alle 6 Monate beim Einsatz im 
Meer) ist eine genaue Kontrolle der Vorrichtung durch den 
Hersteller oder kompetentes und ausdrücklich vom Herstel-
ler befähigtes Personal erforderlich. Diese Häufigkeit kann 
abhängig von der Nutzungshäufigkeit und -intensität vari-
iert werden. Die Durchführung der ordnungsgemäßen re-
gelmäßigen Kontrollen ist für die langfristige Effizienz und 
Haltbarkeit der Vorrichtung, von der die Sicherheit des Be-
nutzers abhängt, unabdingbar. Die Kontrollergebnisse wer-
den auf einem speziellen Blatt vermerkt, das jeder Vorrich-
tung beiliegen muss. achtung! Falls das Kontrollblatt fehlt 
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oder unlesbar ist, verwenden Sie das Produkt bitte nicht.
kennblatt der Vorrichtung (abb. a): A) Handelsmarke; 
B) Hersteller; C) Produkt (Typ, Modell, Kennzahl); D) Benut-
zer (Gesellschaft, Name und Adresse); E) Seriennummer / 
Losnummer; F) Herstellungsjahr; G) Kaufdatum; H) Datum 
der Erstbenutzung; I) Ablaufdatum; L) Referenznormen; M) 
Benannte Stelle für EG-Baumusterprüfung; N) Benannte 
Stelle für Produktionskontrolle. kontrollblatt der Vorrich-
tung (abb. B): O) Datum; P) Grund für die Kontrolle: re-
gelmäßige oder außerordentliche Kontrolle; Q) Name und 
Unterschrift des/der Kontrollverantwortlichen; R) Anmer-
kungen (festgestellte Mängel, durchgeführte Reparaturen 
oder sonstige zweckdienliche Informationen); S) Kontroller-
gebnis: die Vorrichtung ist einsatzbereit, die Vorrichtung ist 
nicht einsatzbereit, die Vorrichtung ist zu prüfen; T) Termin 
für die nächste Kontrolle.

eSPAÑOl

Las instrucciones de uso de este dispositivo están constitui-
das por una parte general y una específica, ambas deben 
leerse cuidadosamente antes del uso. ¡atención! Este folio 
presenta sólo las instrucciones específicas. 
INSTRUCCIoNES ESPECÍFICaS EN 12841-C / EN 
341-2a. Cualquier actividad desarrollada más allá de los 
dos metros de altura supone el uso de Equipos de Pro-
tección Individual (EPI) contra riesgo de caídas. Antes de 
acceder a la posición de trabajo se deben considerar todos 
los factores de riesgo (ambiental, concomitante, conse-
cuencial). En esta nota se hallan recogidas las informa-
ciones necesarias para un uso correcto del dispositivo de 
descenso Sparrow en el ámbito de los trabajos en altura. 
Se trata de un equipo de protección individual (EPI) des-
tinado a ser integrado en sistemas de acceso con cable. 
Los dispositivos de regulación del cable no son adecuados 
para ser utilizados en un sistema de parada de caída. 
0) áMBITo DE aPLICaCIóN. 
Dispositivo de regulación del cable - descensor EN 12841: 
2006-C, dispositivo de descenso para salvamento EN 
341:2011-2A. A utilizar con cuerdas (alma + trenza) está-
ticas o semiestáticas - EN 1891 tipo A - ø 11. 
1) NoMENCLaTURa.
De los componentes del equipo (Fig. 3): A) Bloque de con-
traste; B) Enganche de envío; C) Agujero de enganche; D) 
Palanca de mando; E) Placa fija; F) Leva de bloqueo; G) 
Perno leva; H) Bloqueo de salida de la cuerda; I) Placa mó-
vil; L) Palanca de seguridad. De los componentes del siste-
ma (Fig. 4.1-4.2): M) Amarre; N) Lado cuerda vinculado; 
O) Mano de control bajada; P) Descensor; Q) Lado cuer-
da libre; R) Conector de conexión al embrague o al ama-
rre; S) Mano de fuerza cuerda.
De las posiciones de la palanca de mando (Fig. 4.3): T) 
Stand-by/Trabajo en seguridad; U) Posición de trabajo; V) 
Inicio descenso; X) Máxima velocidad de descenso; Y) Sis-
tema de frenado (EBS). Materiales: aleación ligera (para 
placas), acero inox (para leva, bloques de contraste, per-
nos, muelles), nylon (para hebillas de mando y palanca 

de seguridad).
2) MaRCaDo.
En el equipo figuran las siguientes indicaciones (Fig. 2):
1) Nombre del fabricante o del responsable de la introduc-
ción en el mercado. 2) Modelo del producto. 3) Indicación 
de lado libre de la cuerda. 4) 0333 - Número del organis-
mo que interviene durante la fase de control de la fabrica-
ción. 5) Marca CE. ¡atención! La directiva EN 341: 2011 
no se considera una de las normas armonizadas EPI, y por 
eso el marcado CE se refiere solo a la directiva EN 12841: 
2006. 6) Advertencia al usuario para que lea atentamen-
te las instrucciones antes de utilizar el equipo. 7) Cuerda 
del lado amarre. 8) Número, año y características de las 
normas EN de referencia: EN 12841:2006-C - Rope ac-
cess systems Rope adjustment devices; ROPE  ø 11 - a 
usar con cuerdas estáticas certificadas según EN 1891 ti-
po A, ø 11 mm; 210 kg - carga máxima permitida; EN 
341:2011 - Descender devices for rescue; ROPE  ø 11 
Bornack TEC Static Pro 11 mm - a usar con cuerda estáti-
ca certificada según EN 1891 tipo A, ø 11 mm; 180 m - 
descenso máximo permitido; 30 kg ≤≤ 200 kg - carga 
permitida comprendida entre los valores indicados; T>-
40°C - temperatura mínima permitida. 9) Indicadores de 
posición de la palanca de mando. 10) Número del lote 
(0000). 11) Número de serie (AAAA-DDD-YY). 
3) TRaZaBILIDaD (Fig. T).
El producto incluye un número de serie individual (AAAA-
DDD-YY), formado para número correlativo (AAAA), día de 
fabricación (DDD), año de fabricación (YY). 
4) CoMPRoBaCIoNES. 
Comprobaciones antes de cada utilización: señales de 
desgaste, corrosión o deformación; no aparezcan señales 
de desgaste, fisuras, corrosión o deformaciones; la leva de 
bloqueo gire libremente sin agarrotamientos y el muelle de 
la leva la haga saltar en posición de bloqueo de la cuer-
da; la leva no presente un desgaste excesivo en el punto 
de bloqueo de la cuerda o en la forma del perfil de desli-
zamiento de la cuerda; el conector introducido en el agu-
jero de enganche pueda girar sin impedimentos externos; 
la palanca de mando funcione regularmente y el muelle de 
la palanca la vuelva a poner en posición «REST», la placa 
móvil se enganche correctamente en el perno de la leva; 
La palanca de seguridad gire correctamente; el sistema de 
cierre de los conectores funcione correctamente; no haya 
presencia de suciedad (ej. arena); la cuerda y las eventua-
les costuras no presenten cortes, punto de desgaste, abra-
siones, quemaduras o corrosiones. ¡atención! Antes de 
cargar el equipo realizar el test de funcionamiento.  Antes 
de realizar un trabajo con cable: definir un procedimiento 
de socorro eficaz para recuperar al operador en dificulta-
des; informar al utilizador de la existencia del procedimien-
to de socorro en cuestión.  Durante cada utilización: com-
probar regularmente el buen funcionamiento el producto 
y la perfecta conexión y disposición de los demás com-
ponentes del sistema; asegurarse de que ningún cuerpo 
extraño interfiera con el funcionamiento del equipo; con-
trolar el cierre perfecto de la palanca y del bloqueo corres-
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pondiente de los conectores usados, asegurarse de que la 
cuerda permanezca tensa para limitar eventuales caídas, 
evitar que entre el amarre y el utilizador se afloje la cuerda.
5) INSTRUCCIoNES DE USo.
El dispositivo ha sido estudiado para ser usado en las con-
diciones climáticas normalmente soportadas por el hom-
bre (temperatura de utilización entre -40°C y +40°C). To-
dos los materiales y tratamientos son antialérgicos, no 
causan irritaciones o sensibilización de la piel. Durante la 
utilización es esencial para la seguridad del operador, que 
el dispositivo o el punto de amarre estén siempre correcta-
mente colocados y que el trabajo se efectúe de manera a 
reducir al mínimo el riesgo de caída y la altura de la caí-
da. Averiguar el espacio libre de tal manera que, en caso 
de caída, no haya colisión con el suelo u otros obstáculos 
en la trayectoria de caída. Se deben utilizar exclusivamente 
puntos de anclaje, conformes con la norma EN795 (resis-
tencia mínima 12 kN o 18 kN para anclajes no metálicos), 
que no presenten aristas cortantes. El usuario debe situar-
se por debajo del punto de amarre (Fig. 7.1). 
Introducción y extracción de la cuerda.
Acoplar el Sparrow a la anilla del arnés (Fig. 5) o  al 
amarre (Fig. 6) por medio del conector certificado EN 
362:2004 (máxima longitud de 120 mm), con virola de 
seguridad, abrir la placa móvil; introducir la cuerda del 
modo indicado en los dibujos grabados en el equipo; ce-
rrar la placa móvil (hacer saltar la palanca de seguridad). 
Para descensos en condiciones difíciles, que necesitan ma-
yor fuerza de frenado, o en la bajada con equipo conec-
tado al amarre, introducir la cuerda en el enganche de 
reenvío para aumentar la acción de frenado del sistema y 
obtener un descenso más controlado.
Test del funcionamiento
Antes de cualquier utilización realizar las operaciones de 
comprobación del funcionamiento. ¡atención! Realizar 
estas operaciones auto-sujetándose o haciendo auto-su-
jetar a la persona a bajar.
Utilización con arnés (Fig. 8.1). 1) Tirando del lado vin-
culado de la cuerda, la leva deberá bloquear la cuerda: 
En caso contrario comprobar que se ha introducido el la-
do de la cuerda libre de modo correcto. 2) Cargar pro-
gresivamente con el propio peso el equipo, teniendo con 
una mano el lado de la cuerda libre; La leva deberá blo-
quear la cuerda: Si la leva bloquea la cuerda el equipo es-
tá montado de modo correcto y listo para el uso. Si la le-
va no bloquea la cuerda el equipo está montado de modo 
incorrecto: de este modo verificarla introducción correcta 
de la cuerda y si después del nuevo control la cuerda no se 
bloquea, renunciar al uso del equipo.
Utilización con amarre (Fig. 8.2): 1) Verificar que se ha in-
troducido la cuerda en el enganche del reenvío. 2) Tirando 
del lado vinculado de la cuerda, la leva deberá bloquear 
la cuerda. en caso contrario verificar la introducción co-
rrecta de la cuerda y si después del nuevo control la cuer-
da no se bloquea, renunciar al uso del equipo.
EBS (Extraordinary breaking system).

EBS es un sistema de seguridad que se activa cuando la 
palanca se tira al final de la parte inferior accidentalmen-
te permitiendo así que la velocidad de descenso disminu-
ya en lugar de aumentar. ¡atención! Esta maniobra no de-
be realizarse habitualmente, sino solamente en situaciones 
de emergencia. El uso frecuente de este sistema de segu-
ridad podría conducir a un deterioro rápido de la cuerda. 
Para continuar la bajada, mantener con fuerza en la ma-
no el lado de cuerda libre y soltar progresivamente la pa-
lanca de mando hasta volver a la posición “REST”; en este 
punto será posible continuar la bajada como se ha expli-
cado anteriormente.
EN 12841:2006
El descensor Sparrow es un equipo de protección indivi-
dual (EPI) destinado a ser integrado en sistemas de acceso 
con cable. Los dispositivos de regulación del cable no son 
adecuados para ser utilizados en un sistema de parada de 
caída. Carga de trabajo máxima de 210 kg. El descensor 
Sparrow es un dispositivo de regulación del cable de tipo C 
para el descenso en línea de amarre Cuando una línea de 
amarre está cargada con la totalidad del peso del utiliza-
dos se convierte en una línea de trabajo y no es apta para 
detener las caídas. Por ello es necesario utilizar un disposi-
tivo de regulación de tipo A (anti-caída) conectado a una 
línea de seguridad. Prestar siempre atención a que el dis-
positivo anti-caída no se apoye en la línea de seguridad.
Descenso de una persona (Fig. 9). 
Tener con una mano el lado de cuerda libre y con la otra 
mano tirar progresivamente sobre la palanca de mando 
para regular la velocidad de descenso. Para descensos en 
condiciones difíciles, que precisen mayor fuerza de frena-
do, introducir el lado de cuerda libre en el enganche de 
reenvío, tirar progresivamente de la palanca de mando 
con una mano y con la otra apretar el lado de cuerda libre 
para regular de manera más controlada la velocidad de 
descenso. ¡atención! Tener siempre con una mano el lado 
de cuerda libre durante la maniobra de bajada. 
Para detener el descenso, soltar la palanca del mando: 
la palanca se colocará automáticamente en la posición 
“REST” No es necesario realizar otras maniobras con lla-
ves de sujeción para permanecer en la posición de trabajo 
con manos libres. Para impedir que la palanca de engan-
che accidentalmente con agentes externos o para mayor 
comodidad de trabajo, se puede poner la palanca hacia 
abajo en la posición “STAND BY”. ¡atención! Evitar per-
der el control durante el descenso, porque podría ser di-
fícil recuperarlo.
advertencias.
Para maniobrar el dispositivo y la cuerda siempre se debe 
usar un par de guantes de protección adecuados (nosotros 
recomendamos el modelo GLOVES 7X980 con el que se 
hizo el ensayo de certificación); Utilizar cuerdas semiestá-
ticas (alma + trenza) de 11 mm EN 1891 tipo A (para la 
certificación se ha utilizado la cuerdas siguiente: Bornack 
TEC Static Pro 11 mm); No hay limitaciones en la longitud 
o en el ángulo de inclinación de la línea de trabajo. Pre-
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cauciones especiales no son necesarias en el caso de uti-
lización sobre planos inclinados; Cualquier sobrecarga o 
carga dinámica en el dispositivo de regulación puede da-
ñar la línea de amarre; No utilizar cables para extender la 
conexión del dispositivo al arnés o al amarre; Durante la 
utilización, el dispositivo debe encontrarse siempre sobre el 
punto de enganche del arnés; Las características de la lí-
nea de amarre pueden variar durante la utilización, a cau-
sa de desgaste, suciedad, humedad o descensos repetidos 
sobre la misma parte de la línea: tener en cuenta que estás 
condiciones pueden influir sobre la fluidez de la línea en el 
interior del equipo, cambiando la velocidad de descenso.
EN 341:2011
El descensor SPARROW puede ser utilizado como disposi-
tivo de descenso para salvamento. Altura máxima de des-
censo: 180 m; carga de trabajo: 30÷200 kg. 
Bajada acompañada de dos personas con dispositivo 
en el arnés (Fig. 10). Introducir el lado de cuerda libre 
en el enganche del reenvío; tener el lado de cuerda libre 
con una mano y con la otra tirar progresivamente sobre la 
palanca de mando para regular la velocidad de descen-
so. Para detener el descenso soltar la palanca de mando: 
la palanca se colocará automáticamente en la posición 
“REST”. ¡atención! Tener siempre con una mano el la-
do de cuerda libre durante la maniobra de bajada. ¡aten-
ción! Evitar perder el control durante el descenso, porque 
podría ser difícil recuperarlo.
Bajada a partir de un amarre (Fig. 11-12):
Introducir el lado de cuerda libre en el enganche del reen-
vío; mantener el lado de cuerda libre con una mano y con 
la otra empujar hacia arriba la palanca de mando para 
soltar gradualmente la cuerda. La regulación de la veloci-
dad se obtiene variando la fuerza de la mano en el lado de 
la cuerda libre. Para detener el descenso soltar la palan-
ca de mando: la palanca se colocará automáticamente en 
la posición “REST” No es necesario realizar otras manio-
bras o llaves de sujeción para permanecer en suspensión 
con manos libres. ¡Atención! Tener siempre de modo firme 
con una mano el lado de cuerda libre durante la maniobra 
de bajada. Si se va a bajar una carga ligera (30 - 50 Kg) y 
existe una dificultad en el deslizamiento de la cuerda (por 
cuerda húmeda, sucia o endurecida) se puede soltar la 
cuerda desde el enganche de reenvío y la mano que sos-
tiene el lado de cuerda libre debe estar arriba para aumen-
tar la fricción. ¡atención! Tenga cuidado de que la mano 
que sostiene el lado de cuerda libre no se acerque dema-
siado al dispositivo. ¡atención! Evitar perder el control du-
rante el descenso, porque podría ser difícil recuperarlo.
Advertencias.
Para maniobrar el dispositivo y la cuerda siempre se debe 
usar un par de guantes de protección adecuados (noso-
tros recomendamos el modelo GLOVES 7X980 con el que 
se hizo el ensayo de certificación); Comprobar que la co-
nexión del dispositivo de descenso al arnés está realizada 
de la mejor manera, para que no se impida el descenso; 
Los arneses completos son los únicos dispositivos de reten-
ción para el cuerpo que pueden utilizarse con el dispositivo 

de descenso; Si fuera necesario dejar instalado el equipo 
en un lugar, entre una inspección u otra protegerlo ade-
cuadamente contra las condiciones ambientales; El equipo 
está habilitado para soportar una energía total de descen-
so de 7,5 x 106 J. La energía total de descenso está calcu-
lada como E = m x g x h x n (m = masa; g = aceleración 
de gravedad; h = altura de bajada máxima; n = número 
de descensos). Para este equipo las pruebas se han realiza-
do del modo siguiente: mmax = 200 kg ; g = 9.81 m/s2; 
hmax = 180 m; n = 21 descensos. ¡atención! Tener en 
consideración esta energía total durante la utilización; En 
caso se realizen varias bajadas en rápida sucesión, duran-
te la recuperación de la cuerda, se debe tener especial cui-
dado de colocar la cuerda en la bolsa o en un área desig-
nada sin crear nudos o torsiones que impidan las bajadas 
siguientes; Prestar atención ya que el equipo podría calen-
tarse excesivamente durante o después de un descenso o 
podría estropear la línea. 
Detalles técnicos de la cuerda utilizada:
Deslizamiento de la funda: 0 mm; Alargamiento: < 3,4%; 
Masa de la funda externa: 31 g/m; Masa del material del 
alma: 45 g/m; Masa para la unidad de longitud: 76 g/m; 
Estrechamiento: < 1,7%; Resistencia estática: > 36 kN; 
Material: Poliamida.
6) CoNTRoL PERIóDICo.
Al menos cada 12 meses (6 meses para uso en el mar), es 
indispensable realizar un control profundo del dispositivo 
por parte del fabricante o de personal competente expre-
samente habilitado por el mismo fabricante. Esta frecuen-
cia puede variar en función de la frecuencia y de la in-
tensidad de uso. La ejecución de los controles periódicos 
regulares es indispensable para garantizar la eficacia y du-
rabilidad continua del dispositivo del cual depende la se-
guridad del usuario. Los resultados de los controles serán 
presentados en la ficha correspondiente que se suministra 
y debe acompañar a cada dispositivo. ¡atención! A falta 
de la ficha, o de ser ilegible, no utilice el dipositivo. Ficha 
de identificación del dispositivo (Fig. a): A) Marca co-
mercial; B) Fabricante; C) Producto (tipo, modelo, código); 
D) Usuario (sociedad, nombre y dirección); E) Número de 
serie / partida; F) Año de fabricación; G) Fecha de com-
pra; H) Fecha del primer uso; I) Fecha de caducidad; L) 
Normas de referencia; M) Ente notificado que ha realizado 
el examen CE; N) Ente notificado que controla la fabrica-
ción. Ficha de control periódico del dispositivo (Fig. B): 
O) Fecha; P) Motivo del control: control periódico o con-
trol excepcional; Q) Nombre y firma del responsable del 
control; R) Anotaciones (defectos detectados, reparaciones 
efectuadas u otras informaciones pertinentes); S) Resulta-
do del control: dispositivo apto para el uso, dispositivo no 
apto para el uso o dispositivo que debe verificarse; T) Fe-
cha del próximo control.       
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РУССКИЙ

Инструкции по использованию данного устройства вклю-
чают в себя общие и специальные инструкции, с которы-
ми необходимо внимательно ознакомится перед началом 
использования. Внимание! Здесь содержатся только спе-
циальные инструкции. 
СПЕЦИАЛЬНЫЕ ИНСТРУКЦИИ EN 12841-C / EN 
341-2А. Любая деятельность, осуществляемая на высоте 
более двух метров, предполагает использование средств 
индивидуальной защиты (СИЗ) от падений. Перед на-
чалом работы необходимо учесть все факторы риска 
(экологические, связанные с местностью, сопутствую-
щие, косвенные). Далее содержится информация, не-
обходимая для правильного использования устройства 
для спуска Sparrow, применяемого для работ на высоте. 
Это устройство индивидуальной защиты (СИЗ), предна-
значенное для встраивания в системы для промышленного 
альпинизма. Устройства регулировки длины троса и спу-
сковые устройства не предназначены для использования 
в качестве систем торможения падения. 
0) ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ. 
Устройство регулировки троса EN 12841:2006-C, спу-
сковое устройство (десандер) для спасательных опера-
ций EN 341:2011-2A. Для использования со статиче-
скими или полустатическими веревками (сердечник +
оплетка) - EN 1891, тип А, Ø 11. 
1) НОМЕНКЛАТУРА.
Компоненты устройства (рис. 3): а) Контр-фиксатор; B) 
Защелка; C) Соединительное отверстие; D) Ручка управ-
ления; E) Фиксированная боковая пластина; F) Кула-
чок; G) Шарнир кулачка; H) Паз для подачи троса; I) 
Выдвижная боковая пластина; L) Предохранительная за-
щелка. Компоненты системы (рис. 4.1-4.2): M) Анкерное 
крепление; N) Сторона зацепления веревки; O) Ручное 
управление спуском; P) Спусковое устройство- десандер; 
Q) Свободный конец веревки, R) Карабин для соедине-
ния с системой страховки или точкой крепления; S) Сво-
бодный конец веревки для ручного захвата.
Положение ручки управления (рис. 4.3): T) Положение 
Ожидание/Безопасная работа; U) Рабочее положение, 
V) Начало спуска, X) Максимальная скорость спуска, Y) 
Система экстренного торможения (EBS).
Материалы: Легкий сплав (боковые пластинки), нержа-
веющая сталь (защелка, контр-фиксаторы, шарниры, 
пружины), нейлон (ручка управления и рычаг безопас-
ности).
2) МАРКИРОВКА.
На устройство нанесена следующая информация 
(рис.2): 1) Название изготовителя или лица, ответственно-
го за размещение на рынке; 2) Модель продукта; 3) Ука-
зание свободного конца веревки; 4) 0333- номер учреж-
дения, осуществлявшего контроль на этапе производства; 
5) Маркировка ЕС. Внимание! Стандарт EN 341:2011 
не входит в согласованные стандарты СИЗ, маркиров-
ка ЕС относится только к стандарту EN 12841:2006. 6) 

Надпись с предупреждением пользователю о том, что пе-
ред началом эксплуатации необходимо внимательно оз-
накомиться с инструкциями; 7) Веревка, сторона крепле-
ния; 8) Номер, год и характеристики соответствующего 
стандарта ЕС: EN 12841:2006-C – Системы для про-
мышленного альпинизма и Устройства регулировки 
Троса; ВЕРЕВКА  Ø 11 - для использования со ста-
тическими и полустатически- ми веревками, сертифи-
цированными в соответствии с EN 1891, тип А, Ø 11 
мм, 210 кг – максимально допу- стимая рабочая нагруз-
ка, EN 341:2011 – Спусковые устройства (десандеры) 
для спасательных работ; ВЕРЕВКА  Ø 11 Bornack TEC 
Static Pro 11 mm - для использования со статиче- скими 
веревками, сертифицированными в соответствии с EN 
1891 тип А, Ø 11 мм; 180 м – макс. допустимая длина 
спуска: 30 кг ≤≤ 200 кг – мин. и макс. допустимые 
нагрузки; Т> -40 ° C – Мин. допустимая температура. 
9) Индикаторы положения рычага управления. 10) но-
мер партии (0000). 11) серийный номер (AAAA-DDD-YY).
3) ОТСЛЕЖИВАЕМОСТЬ (рис. T).
На устройстве приводится индивидуальный серийный 
номер (AAAA-DDD-YY), состоящий из порядкового числа 
(AAAA), день (DDD) и год (YY) изготовления.
4) ПРОВЕРКИ. 
Перед каждым использованием снаряжения убедитесь: 
что: отсутствуют признаки износа, трещины, коррозия; 
кулачок вращается свободно, не заедает; запорная за-
щелка свободно вращается, отсутствуют загрязнения и 
пружина кулачка защелкивается в положении блокиров-
ки верёвки; кулачок не имеют признаков износа в ме-
сте блокировки веревки или внутри канавки скольжения 
веревки; карабин, установленный в соединительное от-
верстие, беспрепятственно вращается; ручка управления 
функционирует и пружина возвращает ручку в положе-
нии “REST”; выдвижная пластинка правильно зацепле-
на на шарнире кулачка; ручка управления вращается 
правильно, не встречая препятствий; система блокиров-
ки карабинов функционирует исправно; отсутствуют за-
грязнения (например, песок); проверьте трос на наличие 
признаков, истирания, коррозии, обгорания, узлов или 
пережатия. Внимание! Перед нагрузкой устройства, не-
обходимо выполнить тщательную проверку его функцио-
нирования.Перед началом проведения работ на высоте: 
необходимо предусмотреть спасательную процедуру для 
оказания помощи оператору, оказавшемуся в проблем-
ной ситуации; уведомлять оператора о плане спасатель-
ных работ. При каждом использовании: регулярно про-
веряйте исправность работы устройства, правильность 
расположения других компонентов системы. Убедитесь, 
что по всей длине отсутствуют какие-либо посторонние 
предметы, препятствующие работе устройства; проверь-
те правильность блокировки соединителей и закрытия за-
щелки; убедитесь, что веревка остается натянутой, для 
исключения возможных падений; избегайте провиса-
ния веревки между анкерным креплением и страховоч-
ной системой.
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5) ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ.
Устройство предназначено для использования в климати-
ческих условиях, выносимых человеком (температура от 
-40 ° C до +40 ° C). Все материалы и покрытия гипо-
аллергенные, не вызывают раздражения или повышен-
ной чувствительности кожи. В целях безопасности опе-
ратора необходимо, чтобы устройство и точки анкерного 
крепления были всегда правильно расположены, и ра-
бота выполнялась таким образом, чтобы риск и высота 
падения были минимальные. Всегда проверяйте наличие 
свободного пространства, чтобы в случае падения, из-
бежать столкновения с землей или другими препятствия-
ми на траектории падения. Допускается использование 
исключительно точек анкерного крепления, соответству-
ющих стандарту EN795 (минимальный предел прочности 
12 кН или 18 кН для неметаллического крепления) без 
острых краев. Анкерная точка должна всегда находиться 
на уровне талии или ниже, чтобы максимально сократить 
расстояние в случае падения. (рис. 7.1).
Установка и извлечение веревки.
Соедините Sparrow с передним кольцом полной страхо-
вочной системы (рис. 5) или анкерным креплением (рис. 
6) при помощи карабина, сертифицированного в соот-
ветствии с EN 362:2004 (макс. 120 мм); откройте под-
вижную боковую пластину; вставьте веревку, как показа-
но на устройстве; закройте подвижную боковую пластину 
(убедитесь, что предохранительная защёлка закрыта пра-
вильно). Для спуска в сложных условиях, требующих 
большей силы торможения, или при спуске с помощью 
устройства больших грузов от точки анкерного крепления 
протяните свободный конец веревки через защелку, обе-
спечив тем самым лучший контроль спуска.
Проверка функционирования.
Перед каждым использованием выполняйте проверку 
функционирования устройства. Внимание! Перед прове-
дением данных операций обеспечьте наличие резервно-
го спускного устройства.
Использование со страховочной системой (рис. 8.1).
1) При натяжении зацепленной части веревки кулачок 
должен блокировать устройство. Если этого не происхо-
дит, проверьте правильность вставки веревки. 2) Посте-
пенно перенесите свой вес на веревку, держась одной 
рукой за свободный конец: кулачок должен заблокиро-
вать веревку. Если кулачок блокирует веревку, это озна-
чает, что устройство работает правильно и готово к экс-
плуатации. Если нет – проверьте правильно ли вставлена 
веревка. Если после повторной проверки веревка не бу-
дет блокироваться, устройство должно быть изъято из экс-
плуатации. Используйте с анкерной точкой крепления 
(рис. 8.2): 1) Незабудьте протянуть веревку через защел-
ку. 2) При натяжении зацепленной части веревки кула-
чок должен блокировать веревку, если нет – убедитесь, 
что веревка вставлена правильно, если после повторной 
проверки веревка не будет блокироваться, устройство 
должно быть изъято из эксплуатации.
EBS (Система экстренного торможения).
EBS – это система безопасности, которая активируется 

при случайном натяжении ручки вниз, что позволяет сни-
зить, скорость спуска. Внимание! Этот прием должен ис-
пользоваться исключительно в  чрезвычайных ситуаци-
ях, а не в обычных условиях. (Регулярное использование 
этой системы безопасности может привести к более бы-
строму износу веревки). Чтобы возобновить спуск, креп-
ко держа в руке свободный конец веревки, постепенно 
отпускайте ручку управления, пока она не вернется в по-
ложение “REST”, после чего вы можете продолжить спуск, 
как описано выше.
EN 12841:2006.
Спусковое устройство (десандер) Sparrow – это сред-
ство индивидуальной защиты (СИЗ), предназначенное 
для включение в системы для промышленного альпиниз-
ма. Устройства регулировки длины троса и не предназна-
чены для использования в качестве систем торможения 
падения. Макс. рабочая нагрузка  210 кг. Спусковое 
устройство Sparrow представляет собой устройство регу-
лировки троса типа С для спуска по анкерной оттяжке. 
Анкерная оттяжка, находящаяся под полным весом опера-
тора, должна рассматриваться как рабочая оттяжка, ко-
торая не предназначена для блокировки падений. Поэ-
тому для блокировки падений обязательно использовать 
регулирующее устройство типа А (защита от падения) со 
страховочным канатом. Внимательно следите за тем, что-
бы страховочная система никогда не нагружался на ра-
бочую оттяжку.
Спуск одного человека (рис. 9). 
Одной рукой держите свободный конец веревки, а дру-
гой постепенно тяните ручку управления, тем самым ре-
гулируя скорость спуска. Для спуска в сложных усло-
виях, требующих большей силы торможения, протяните 
свободный конец веревки через защелку, чтобы луч-
ше управлять большим весом, и постепенно тяните руч-
ку управления для регулировки скорости спуска. Внима-
ние! При спуске всегда держите свободный конец одной 
рукой. Для остановки спуска, отпустите ручку управле-
ния: ручка автоматически перейдет в положение “REST”. 
Чтобы оставаться в данном положении “hands-free” (без 
рук), не требуется больше никаких дополнительных дей-
ствий. Чтобы ручка не мешала, или для удобства рабо-
ты, можно установить рычаг вниз в положение “STAND 
BY”. Внимание! Никогда не теряйте контроль во время 
спуска, т.к., возможно, впоследствии его будет сложно 
восстановить.
Предупрежедние.
Для работы с устройством и веревкой всегда используйте 
защитные перчатки (рекомендуемая модель Артикул №: 
7X980, перчатки, которые использовались при проведе-
нии  сертификационных испытаний).  Используйте полу-
статические веревки (сердечник + оплетка) ø 11 мм EN 
1891 тип А (для сертификации использовались следу-
ющие веревки: Bornack TEC Static Pro 11 mm). Имеют-
ся ограничения по длине и уклону наклонных участков. 
При подъеме по наклонным тропам не требуются допол-
нительные меры предосторожности. Любые перегрузки 
или нагрузки на устройство могут привести к повреж-
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дению анкерной лини. Не используйте шнуры или лю-
бые удлинители для соединения с системами страховки 
или креплениями; При эксплуатации, устройство должно 
всегда находиться выше точки крепления страховки. При 
использовании устройства анкерная точка должна всег-
да находиться над точкой крепления системы страховки 
на поясном ремне. Характеристики анкерной оттяжки мо-
гут значительно меняться в процессе использования из-за 
грязи, влаги или спусков, повторяющихся на одной сто-
роне линии. Имейте ввиду, что эти условия могут повли-
ять на характеристики веревки внутри устройства, изме-
няя скорость спуска.
EN 341:2011.
Устройство спуска SPARROW может использоваться при 
проведении спасательных операций. Макс. высота спу-
ска: 180 м; рабочая нагрузка: 30÷200 кг. 
Спуск сопровождается двумя лицами с устройством со 
страховочной системой (рис. 10). 
Вставьте свободный конец веревки в ответное крепление; 
придерживайте одной рукой свободный конец верёвки, 
а другой постепенно подтягивайте ручку управления, с 
тем, чтобы регулировать скорость спуска. Чтобы прекра-
тить спуск, снова отпустите ручку управления: ручка авто-
матически установится в положение “REST”. Внимание! Во 
время спуска всё время придерживайте рукой свободный 
конец верёвки. Внимание! Не теряйте контроль во время 
спуска, т.к. впоследствии его будет сложно восстановить.
Спуск от точки анкерного крепления (рис. 11-12). 
Протяните свободный конец веревки через защелку; од-
ной рукой держите свободный конец веревки, а другой 
рукой постепенно толкайте ручку управления вверх, что-
бы постепенно освободить веревку. Изменением натяже-
ния свободного конца веревки регулируется скорость. 
Для остановки спуска отпустите ручку управления: она 
автоматически перейдет в положение “REST”. Чтобы оста-
ваться в данном положении “hands-free” (без рук), не тре-
буется больше никаких дополнительных действий. Внима-
ние! Всегда крепко держите свободный конец веревки 
при опускании груза. При опускании легких грузов (30 
кг - 50 кг) в случае затруднения скольжения веревки (ве-
ревка мокрая, грязная или жесткая), можно освободить 
веревку из защелки, для контроля скорости выдвините 
вперед руку, удерживающую свободный конец верев-
ки. Внимание! Будьте внимательны, чтобы рука со сво-
бодным концом веревки не оказывалась слишком близ-
ко к устройству. Внимание! Никогда не теряйте контроль 
во время спуска, т.к. впоследствии его будет сложно вос-
становить.
Предупреждение.Для работы с устройством и веревкой 
всегда используйте защитные перчатки (рекомендуемая 
модель Артикул №: 7X980 - перчатки, которые использо-
вались при проведении сертификационных испытаний). 
Для обеспечения беспрепятственного спуска, убедитесь, 
что соединение спускового устройства с креплением вы-
полнено правильно. Полные страховочные системы явля-
ются единственным средством фиксации тела, которое 

может использоваться с данным устройством для спуска. 
В случае, если смонтированное устройство необходимо 
оставить на рабочем месте, обеспечьте его защиту от воз-
действия погодных условий и грязи. Устройство рассчи-
тано на общую энергию спуска 7,5 Х 106 Дж. Общая 
энергия спуска рассчитывается следующим образом: E 
= m x g x h x n (m = масса, g = ускорение свободного 
падения, h = высота максимального снижения, n = коли-
чество спусков). Испытания устройства проводились сле-
дующим образом: m max = 200 кг, g = 9,81 м/с2; h 
max = 100 м, n = 21 спуск. Внимание! При эксплуата-
ции учитывайте данную величину максимально достижи-
мой энергии. При многократных спусках, когда вы уби-
раете веревку, убирайте ее в сумку или в специально 
отведенное место во избежание образования узлов или 
перекручивания, которые могут создать проблемы для по-
следующих спусков. Во время или после одного спуска 
устройство может чрезмерно нагреваться, что может при-
вести к повреждению анкерной оттяжки.  
Технические характеристики использованной верев-
ки. Смещение оплетки: 0 мм ;Удлинение: <5%; Масса 
оплетки: 31 г/м; Масса материала сердечника: 45 г/м; 
Масса на единицу длины: 76 г/м; Усадка: <1,7%; Стати-
ческая прочность:> 36 кН; Материал: полиамид.
6) ПЕРИОДИЧЕСКАЯ ПРОВЕРКА. 
Минимум один раз в 12 месяцев (6 месяцев при исполь-
зования на море) необходимо проводить тщательную про-
верку устройства заводом-изготовителем или квалифици-
рованным персоналом, специально уполномоченными 
производителем. Частота может варьировать в зависи-
мости от частоты и интенсивности использования. Про-
ведение периодических проверок необходимо для обе-
спечения эффективности и долговечности устройства, 
от которого зависит безопасность оператора. Результа-
ты проверок вносятся в сопроводительную карточку, ко-
торая должна прилагаться к каждому устройству. Внима-
ние! При отсутствии или нечитаемости карточки следует 
воздержаться от использования устройства.
Идентификационная карточка устройства (рис. A): A) 
Торговая марка; B) Производитель; C) Изделие (тип, мо-
дель, код); D) Пользователь (компания, наименование и 
адрес); E) Номер серии/партии; F) Год выпуска; G) Дата 
покупки; H) Дата первого использования; I) Срок годно-
сти; L) Применимый стандарт; M) Центр сертификации, 
производивший испытания для маркировки CE; N) Центр 
сертификации, контролирующий производство.
Карточка периодической проверки устройства (рис. B):
O) Дата; P) Тип проверки: периодическая проверка или 
внеочередная проверка; Q) Имя и подпись ответственно-
го за проведение проверки; R) Примечания (выявленные 
дефекты, выполненные ремонтные работы и другая не-
обходимая информация); S) вывод по результатам про-
верки: устройство пригодно к эксплуатации, устройство 
непригодно к эксплуатации или устройство необходимо 
проверить; T) Дата следующего контроля.
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日本語

この装置の取扱説明は一般部と特定部で構成されており
ますので、お使いいただく前に両方とも注意してお読み
ください。 ご注意ください! このリーフレットには特定部
の取扱説明が書いてあるだけです。
EN 12841-C / EN 341-2A の標準使用説明書。
高さ2mを超える場所での作業では、落下防止のための
個人保護具（PPE）の使用が前提となります。作業場所に
着く前に、すべての危険要因（環境、同時的、必然的）を考
慮する必要があります。ここでは、高所作業環境における
降下装置Sparrowの正しい使用に必要な情報が記載さ
れています。これは個人保護具（PPE）で、ロープ付き接近
システムに装備されるものです。ロープ調整装置は落下
防止システムの使用とは異なります。
0)適用分野。
ロープ調整装置 - ビレイ装置EN 12841:2006-C、救助用
降下装置EN 341:2011-2A。スタティックロープ(芯 + 外
被)又はセミスタティックロープ（EN 1891 タイプA - Ø 11
）を使用。 
1)用語集。
ツール部品(図3)：A) コントラストブロック B) リターンフッ
ク C) フックホール D) コントロールレバー E) 固定式サイ
ドパネル F) 固定カム G) カムシャフト H) ロープ出口ブロ
ック I) 可動式サイドパネル L) 安全レバー
システム部品（図4.1-4.2）：M) アンカー N) エンゲージ側ロ
ープ O) 降下制御ハンド P) ビレイ Q) 解放側ロープ R) ク
ライミングハーネス又はハーネスへの接続コネクター S) 
ロープ保持ハンド。
コントロールレバー位置（図4.3）：T) セーフティスタンバ
イ/ワーク U) 作業位置 V) 降下開始 X) 最大降下速度 Y) ブ
レーキシステム（EBS）。
材料：軽合金（サイドパネル）、ステンレス（カム、コントラ
ストブロック、シャフト、スプリング）、ナイロン（コントロー
ルハンドル、安全レバー）。
2)刻印
ツールにつけられている表示（図2）：
1) 製造者、又は市場投入責任者の名前2) 製品モデル3) 
ロープの解放側の表示4) 0333 - 製造の検査に参加する
団体の番号5) CEマーク。注意！規則EN 341:2011はPPE
整合規格に該当せず、CEマークは規則EN12841:2006
にのみ関連します。6) 使用の前に細心の注意を払って
読むべきであることをユーザーに知らせるロゴ7) アン
カー側ロープ8) ENの参照規則の番号、年、及び特徴EN 
12841:2006-C - ロープアクセスシステム、ロープアジャス
トメントデバイス。ロープ  Ø 11 - EN 1891 タイプAに準
拠し、Øが10.5～11mmの承認スタティックロープを使用
する。最大許容荷重210 kg。EN 341:2011 - 救助用ディセ
ンダー装置。ロープ  Ø 11 Bornack TEC Static Pro 11 mm 
- EN 1891 タイプAに準拠し、Øが11 mmの承認スタティッ
クロープを使用する。最大許容降下180 m。許容荷重30 
kg ≤≤ 200 kg。許容最低温度T>-40°C9) コントロール
レバーのポジションインジケーター10) ロット番号 (0000)
。11) 個別通し番号（AAAA-DDD-YY）。
3)产品追踪  (図T）。 この機器には追跡番号（AAAA）、製
造日（DDD）、製造年（YY）からなる個別通し番号（AAAA-
DDD-YY）があります。

4)点検。
使用前に次の事項を点検して下さい：摩耗、亀裂、腐食、
変形がないこと。固定カムがスムーズに回転し、カムの
スプリングがロープ固定位置で跳ね返ること。カムのロ
ープ固定部位、又はロープスライドの側面に過度の摩耗
がないこと。留め金の穴に挿入したコネクターが外側の
躓きなく回転すること。コントロールレバーが正常に機能
し、レバーのスプリングがレバーを”REST”の位置に戻して
あること。可動式サイドパネルがカムシャフトを正確に留
めていること。安全レバーが正常に回転すること。コネク
ター閉鎖システムが正常に機能すること。汚れ（砂等）が
ないこと。ロープ及び縫い目に切れ、摩耗、損耗、焦げ、腐
食がないこと。注意！ツールを積み込む前に機能テストを
して下さい。
ロープでの作業を始める前：困難な状態にある作業者の
救助に有効な方法を策定する。使用者に策定した救助方
法を知らせる。
使用の際に必要なこと：製品が正常に機能していること、
システムの部品が最適な状態で接続、配置されているこ
とを定期的に点検する。ツールの機能を妨害するものが
一切ないことを確認する。レバーが完全に閉じ、関連する
コネクターの固定を点検する。落下防止のため、ロープ
が張った状態であることを確認する。アンカーと使用者の
間のロープが緩まないようにすること。
5)使用方法。
装置は人間が通常耐えられる気候条件で使用することを
念頭に開発されました（使用時の温度-40°C～+40°C）。す
べての材料および加工は抗アレルギー性で、皮膚の刺激
や感作を起こしません。使用中、作業者の安全のため、装
置又はアンカー部位が常に正確に配置され、落下の危険
及び落下高度を最小限に抑えるように作業をおこなうこ
とが重要です。落下した場合に地面や落下軌道上の障害
物と激突しないよう、空間があることを確認します。必ず
規則EN795（非金属アンカーでは最小抵抗12 kN又は18 
kN）に準拠し、鋭い角のないアンカーポイントのみを使用
してください。使用者は必ずアンカーポイントの下にい
なければなりません（図7.1）。
ロープの挿入及び抜き取り。
EN 362:2004 (最大120 mm)承認を受けたコネクターを
介してSparrowをハーネスのリング（図5）、又はアンカー（
図6）に安全リングナットを使用して接続します。可動式サ
イドパネルを開きます。ロープをツールに彫り込まれた
図のようにロープを挿入します（安全レバーを跳ね返さ
せる）。より強いブレーキが必要な困難な状況での降下、
またはアンカーに接続されツールでの降下ではロープ
をリターンフックに挿入し、システムのブレーキ作動を増
やし、降下をより制御するためロープをリターンフックに
挿入します。
機能テスト。
各使用の前に機能の検証作業をおこないます。注意！こ
の作業をおこない、自身、又は降下する人を安心させま
す。
ハーネスとの使用（図8.1）。
1)ロープのエンゲージ側と引くと、カムはロープを固定し
ます。そうでない場合は、解放側のロープを正確に挿入し
たことを確認します。2) ロープの解放側を手で押さえ、ツ
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ール自体の重量で徐々に負荷をかけます。カムがロープ
を固定します。カムがロープを固定する場合、ツールは正
確に取り付けられ、使用できる状態にあることを意味しま
す。カムがロープを固定しない場合、ツールは正確に取り
付けられていません。この場合、ロープが正確に挿入され
ていることを確認し、再度点検してもロープが固定されな
い場合は、ツールの使用を中止してください。
アンカーとの使用（図8.2）：
1)ロープをリターンフックに挿入したことを点検しま
す。2) ロープのエンゲージ側を引くと、カムがロープを固
定します。そうでない場合はロープが正しく挿入されてい
ることを確認し、再度点検してもロープが固定されない
場合は、ツールの使用を中止してください。
EBS (Extraordinary Breaking System：特殊ブレーキン
グシステム)。
EBSはレバーが偶然に奥まで引かれた場合に起動する安
全システムで、降下速度を上昇させず、減少させるもので
す。注意！これは通常の使用で起動させてはならず、緊急
時にのみ起動させるものです（この安全システムを頻繁
に使用すると、ロープの品質が急激に低下する場合があ
ります）。再度降下するには、手でロープの解放側をしっ
かりと持ち、コントロールレバーを”REST”の位置に戻るま
で徐々に放します。この時点で上記の降下を再度おこな
うことができます。
EN 12841:2006
ビレイSparrowは個人保護具（PPE）で、ロープ付き接近シ
ステムに装備されるものです。ロープ調整装置は落下防
止システムの使用とは異なります。
最大荷重210 kgビレイSparrowは、アンカーライン上を
降下するためのCタイプのロープ調整装置です。アンカー
ラインが使用者の全重量から負荷をかけられた場合、作
業ラインとなり、落下の防止には適しません。したがって、
安全ラインに接続されたタイプAの調整装置（落下防止）
を使用する必要があります。落下防止装置が安全ライン
に必要以上の負荷を与えないように注意してください。
人の降下（図9）。
片方の手でロープの解放側をつかみ、もう一方の手でコ
ントロールレバーを徐々に引き、降下速度を調整します。
さらに強いブレーキの力が必要となる困難な状況での
降下では、ロープの解放側をリターンフックに挿入し、片
方の手でコントロールレバーを徐々に引き、降下速度の
調整をよりよく制御できるようもう一方の手でロープの
解放側を閉めます。注意！降下中はロープの解放側を常
に片方の手で持ってください。降下を停止するには、コ
ントロールレバーを離します。レバーは自動的に”REST”
位置に戻ります。手が自由な状態で作業位置に留まるた
めに必要なその他の動作、あるいは停止キーはありま
せん。外部要因によって偶然にレバーが引っかかるのを
防止したり、作業をより快適におこなうには、レバーを下
の”STAND BY”の位置にすることができます。注意！回復が
困難な場合があるため、降下中に制御を失わないように
してください。
警告。
ツールおよびロープを操作するには、常に適切な手袋（
推奨手袋モデル - 参照No. 7X980、承認試験実施済み）を
着用してください。EN 1891タイプA、11 mmのセミスタテ

ィックロープ（芯+外被）を使用してください（承認取得に
は以下のロープを使用：Bornack TEC Static Pro 11 mm）。
作業ラインの長さ又は傾斜角度に制限はありません。傾
斜面での使用の場合、特別な方法は必要ありません。調
整装置への過重又は動的負荷により、アンカーラインが
破損する場合があります。ハーネス又はアンカーの装置
への接続に細いひもを使用しないでください。装置は常
にハーネスのフック位置の上になければなりません。摩
耗、汚れ、湿度、ラインの同じ部位での降下の繰り返しに
よりアンカーラインの使用中の特徴が変化します。降下
速度を変更することで、これらの条件がツール内部のラ
インの滑りやすさに影響を与えることがあります。
EN 341:2011
ビレイSPARROWは救助用降下装置としても使用するこ
とができます。降下最大高度：180m、作業荷重：30～200 
kg。
デバイスハーネス上伴う降下（図10)。スナップキャッチを
通してロープの自由端を挿入します 。ロープの自由端を
保持し、徐々に引いて コントロールは、降下速度を調整す
るために処理します。停止するにはディセントコントロー
ルが行く処理させる：レバーが自然になります。「休止」モ
ードに戻ります。 ご注意！常に保持する アブセイリングし
ながら、ロープの自由端。ご注意！コントロールを取り戻
すために 難しい場合がありますので決して あなたの懸
垂下降にわたって統治を落とさないでください。
アンカーからの降下（図11-12）ロープの解放側をリター
ンフックに挿入します。ロープの解放側を片方の手でつか
み、もう一方の手でコントロールレバーを上に押してロー
プを徐々に放します。速度調整はロープの解放側の手の
持ち方を変えておこないます。降下を停止するには、コン
トロールレバーを離します。レバーは自動的に”REST”位
置に戻ります。手が自由な状態でぶらさっがた状態で留
まるために必要なその他の動作、あるいは停止キーはあ
りません。注意！降下中は常に片方の手でロープの解放
側しっかりと持ってください。
軽負荷（30～50 kg）で降下する必要がある場合、及びロ
ープの滑りが悪い場合（濡れた、汚れた、硬くなったロー
プ）、リターンフックからロープを外すことができます。ロ
ープの解放側を抑えている手で上部を押さえて摩擦を上
昇させます。注意！ロープの解放側を押さえている手がツ
ールに近づきすぎないように注意してください。注意！回
復が困難な場合があるため、降下中に制御を失わないよ
うにしてください。
警告。
ツールおよびロープを操作するには、常に適切な手袋（
推奨手袋モデル - 参照No. 7X980、承認試験実施済み）を
着用してください。降下装置とアンカーが適切な方法で
接続され、降下ができなくならないことを確認します。ハ
ーネスユニットは降下装置で曲げられる可能性のあるボ
ディを格納する唯一の装置です。作業場所にツールを取
り付けたままにする必要がある場合、点検の際に環境か
ら適切に保護します。ツールは7.5 x 106 Jの総降下エネル
ギーに耐えられるようになっています。総降下エネルギ
ーはE = m x g x h x n (m = 質量、g = 重力加速度、h = 最
大降下高度、n = 降下回数)で算出されます。このツール
では、試験は以下の条件で実施されました。mmax = 200 
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kg、g = 9.81 m/s2、hmax = 180 m、n = 21回。注意！使用
中、この総エネルギー量を考慮してください。複数回の降
下を連続して行う場合、ロープの回収中、次の降下ができ
なくなるような結び目やねじれができないように袋又は
所定の場所に注意しておいてください。降下中、又は降下
後、ツールが熱くなっている場合があり、ラインが破損す
る場合があるので入念に注意してください。
使用ロープの技術仕様外被のすべり：0 mm、引っ張り：< 
3,4%、外被の質量：31 g/m、外被原料の質量：45 g/m、長
さ単位の質量：76 g/m、収縮：< 1,7%、静的抵抗：> 36 kN、
原料：ポリアミド。
6) 定期点検。
少なくとも12か月毎（海で使用する場合は6ヶ月毎）に製
造者、又は製造者が任命した有資格者による装置のより
詳しい点検が必要です。点検の頻度は装置の使用頻度及
び強度によって異なることがあります。定期点検の実施
は、使用者の安全性により異なる装置の効果、耐久性を
連続して保証するために必要です。点検の結果は付属の
専用書類に記録され、すべての装置に添付しなければな
りません。注意！点検書類がない場合、又は読み取れない
場合、使用を控えてください。
装置の識別カード (図A):  A) 商標 B) 製造者 C) 製品 (タイ
プ、モデル、コード番号) D) 使用者 (企業、名前、住所) E) シ
リアル/ロット番号 F) 製造年 G) 購入日 H) 使用開始日 I) 
使用期限 L) 参照規則 M) CE試験を実施した公認機関 N) 
製造を監視する公認機関 。
装置の定期点検カード (図B): O) 日付 P) 点検理由: 定期
点検又は特別点検 Q) 点検責任者の名前及び署名 R) 注
記 (不具合、修理実施状況、またはその他の関連情報) S) 
点検結果: 装置の使用可、装置の使用不可、又は要検査 
T) 次回の点検日 。

中文

此说明包含设备的通用信息和专门信息，使用前须认真
阅读。注意！此说明只包含专用说明。
EN 12841-C/EN341-2A具体信息。
所有在高度超过2米的地方进行的活动都必须使用个人
保护设备（PPE）以防止坠落带来的风险。在进入工作
面之前，要评估所有的风险因素（环境，直接关系，间
接关系）。此说明包括正确使用SPArrow下降器的必要
信息。此设备是用于绳索作业系统中的PPE。绳索长度
调节器和下降器不用于防坠落。
0）应用范围。
绳索调节器 EN 12841:2006-C，救援下降器EN 
341:2011-2A。只能使用EN 1891 tyPE A静力-半静力绳
（绳皮+绳芯），直径Ø 11mm。
1）组成部分。设备组成部件(图3)：A)制动块; B)辅助
摩擦块; C)连接孔; D) 控制手柄; E)固定侧板; F)制
动凸轮; G) 凸轮轴; H) 走绳槽; I) 移动侧板; L) 侧
板安全开关。
系统组成(图4.1-4.2)：m)锚点; N)绳索受力端; o) 控
制下降的手; P) 下降器; Q) 绳索制动端; r)连接安全
带或锚点的主锁; S) 握住绳索制动端的手。
手柄位置（图4.3）：t)准备 /安全工作位置; U) 工作
位置; V)开始下降; X) 最大下降速度; y) (EBS) 额

外制动系统。
材料：轻合金（侧板），不锈钢（凸轮，制动块，轴，
弹簧）尼龙（手柄和侧板安全开关）。
2）标记。设备上刻有以下信息（图2）：1)负责产品投
放市场的生产商2) 产品型号3) 表示绳索制动端4) 0333 
–负责生产控制的认证机构编号。 5) CE标志. 注意! 
EN 341:2011不包含在PPE认证的标准之内, CE标志仅指
通过EN 12841:2006标志. 6)提示使用者使用前认真阅读
说明书的LoGo. 7) 表示绳索的锚点/受力端。8) 数字表
示相关EN标准的年份: EN 12841:2006-C – 绳索作业系
统绳索调节器; 绳索  Ø 11mm –使用静力或半静力绳 
EN 1891 tyPE A, Ø 直径在11 mm; 210 kG – 最大工作
负荷; EN 341:2011 – 救援下降器; 绳索 Ø 11 BorNACk 
tEC StAtIC Pro 11 mm – 使用符合EN 1891  A类的静力
绳或半静力绳, Ø 11 mm; 180 m – 最大下降距离; 30 
kG ≤≤ 200 kG – 最小和最大工作负荷; t>-40°C 
– 最低使用温度. 9) 控制手柄工作模式图示.10) 批号 
(0000)。11) 独立编码（AAAA-DDD-yy） 。
3）トレーサビリティー(图t)。设备包括独立编码
（AAAA-DDD-yy），其由生产编码（AAAA），生产天数
（DDD）和生产年份（yy）组成。
4）检查表。每次使用前检查：无磨损，裂纹，腐蚀的
痕迹；凸轮能自由转动，不会卡住，绳索在锁住位置时
弹簧能让凸轮卡住；凸轮无过度磨损尤其是在锁住绳索
的位置和走绳槽；锁装入连接孔后能自由转动；控制手
柄正常工作，弹簧能让手柄回至rESt的位置；移动侧板
能正确扣住凸轮轴；控制手柄能正确旋转且无阻碍；主
锁正确关闭；下降器中无污垢（例如，泥土）；检查
绳索无磨损，腐蚀，起毛，起线，变硬，并状态良好。
注意！在设备上施加负荷之前，按顺序进行全面的工作
检查。
每次高空作业前：必须制定一个救援方案能快速帮助受
困人员；并提前告知工作人员救援方案。在每次使用
时：设备的工作状态良好能与系统中其他设备相兼容；
确认无其他会干扰系统的整个长度；确认锁门正常锁
住，下降器安全门关闭；确保绳索始终在受力状态避免
发生坠落；避免让锚点与连接安全带之间的绳索松弛。
5）使用说明。设备设计的使用环境都是人体可以接受
的（操作温度-40°C至+40°C）。所有的材料和工艺都
是低过敏性的不会引起皮肤过敏。使用时为了自己的安
全，所有设备和锚点都正确安装，所有的工作都要将坠
落的风险减至最小。始终确定有足够的净空距离防止坠
落时与地面或其他障碍物撞击（查看防坠器说明书中的
净空距离）。只有符合EN 795标准的锚点才能使用(最
小强度12kN或最小强度18kN的非金属锚点)并无锋利边
缘。锚点始终位于腰带处或高于腰带来减小坠落的距离
（图7.1）。
安装和拆卸绳索。
将SPArrow连接在全身安全带的腹部挂点上（图5）或
锚点上（图6），使用符合EN 362：:2004的主锁（最
大120mm）；打开移动侧板；按照设备上的图示安装绳
索；关闭移动侧板（确认安全开关关闭）。在一些困难
情况下，当你需要更好的制动力或从锚点下降重物时，
将制动端绳索放入辅助摩擦块中，能提供更好的下降
控制。
良好的检查顺序。
在确定设备的工作状态前。注意！在完成此过程前，你
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必须已经连接备用保护。
与防坠落安全带使用(图8.1)：
1）用力拉绳索的受力端，凸轮能锁住下降器：如果不
能，检查绳索是否正确安装。2）逐渐将重量施加在下
降器上，并握住绳索制动端：凸轮应该锁住绳索。如果
凸轮锁住绳索，设备能正常工作并继续使用。如果凸轮
不能锁住下降器，检查绳索是否安装正确，如果下降器
依然不能锁住绳索，立即停止使用。
在锚点上使用（图8.2）：
1）将绳索制动端穿过辅助摩擦块。2）用力拉绳索的受
力端，凸轮能锁住下降器：如果不能，检查绳索是否
正确安装。如果下降器依然不能锁住绳索，立即停止
使用。
EBS(额外制动系统)。
EBS安全系统能在手柄过度下压时降低下降速度。
注意！此操作只能用于紧急情况，而不是正常使用。经
常使用这个安全系统会加速绳索的磨损。恢复下降时紧
紧握住绳索制动端，逐渐将控制手柄回到”rESt”的位
置，然后可继续下降。
EN 12841:2006。SPArrow下降器是个人保护设备(PPE)
用于绳索作业系统。绳索长度调节器不能用于防坠落。
最大工作负荷210kG。SPArrow下降器是C类绳索调节器
用于绳索下降(固定绳索)。固定绳索承担整个使用者的
重量，工作绳索不能作为防坠落。需要使用A类备用保
护设备与安全绳相连。注意备用系统不能在工作绳索上
受力。
人员下降(图9)。
握住绳索制动端，逐渐下压控制手柄。对于比较困难的
下降，需要更强的制动力时，将绳索的制动端放入辅
助摩擦块中再逐渐下压手柄，以得到更好的控制。注
意！始终握住绳索的制动端。停止下降时，松开手柄：
手柄将自动回到”rESt”。不需要其他的操作即可松开
双手。为了不让其他物体干扰到手柄或为了更舒适的工
作，可以将手柄打至“StAND By”模式。注意！不要失
去对下降的控制，会导致难以重新控制下降。警告。在
操作设备和绳索时戴一副合适的手套以保护双手(我们
建议使用通过认证测试的7X980手套)；只能使用静力绳
或半静力绳（绳芯+绳皮）直径在11mm，符合EN 1891 A
类绳索（ 认证测试使用绳索：BorNACk tEC StAtIC Pro 
11 mm）；有下降距离或倾斜面的下降的限制。当在斜
坡作业时无特殊注意事项；当设备的负荷超过工作符合
时会损坏工作绳索；不要使用挽索或其他延长方式连接
下降器至安全带。使用时，锚点必须高于腰带的挂点；
由于污垢，潮湿，冰雪以及反复下降会对工作绳的技术
性能造成变化：这些变化会让绳索在下降器中表现出不
同的性能，所以始终注意下降的速度。
EN 341:2011。SPArrow下降器可用于救援。最大下降距
离180m；工作负荷30-200kG。
伴随下降，下降器与安全带连接（图10)。将绳索的制
动端穿过额外制动块中；
手握住制动端，另一只手逐渐下压手柄并调节下降速
度。停止下降时，松开手柄：手柄将自动回到”rESt”
。 注意！始终握住绳索的制动端。注意！不要失去对
下降的控制，会导致难以重新控制下降。
从锚点下降（图11-12）。将绳索的制动端穿过额外制
动块中；手握住制动端，另一只手逐渐下压手柄。通过
制动手的抓握力控制下降速度。停止下降时，松开手

柄：手柄将自动回到”rESt”。不需要其他的操作即可
松开双手。注意！在下降时始终握住绳索的制动端。当
在下降较轻的物体时（30-50kG），可能很难送绳（绳
索可能会很脏，潮湿或较硬），你可以将绳索从额外制
动块中取出，只通过手的抓握力来控制下降速度。注
意！制动手不要距离下降器过近。注意！不要失去对下
降的控制，会导致难以重新控制下降。
警告。在操作设备和绳索时戴一副合适的手套以保护双
手(我们建议使用通过认证测试的7X980手套)；确认设
备以及锚点的连接正确，下降不会出现阻碍；全身安全
带是唯一可以固定身体并配合使用此设备；用完后将设
备放回工作站，在合适的无污垢的环境下保存；此设备
能承受的总下降能量为7,5 X 106 J，总下降能量计算E 
= m X G X H X N (m = 重量; G = 重力加速度; H = 最
大下降距离; N = 下降次数)。此设备的测试参数为m 最
大 = 200 kG; G = 9.81 m/S2; H 最大 = 180 m; N = 21 
次。注意！按照可以达到的最大能量进行测试；当你需
要快速进行多次下降时，注意收绳时将绳索放入绳包或
专门的区域，防止出现绳结或缠绕妨碍下次下降；注意
在下降时可能出现的设备过热导致损坏工作绳索。
绳索测试技术说明。绳皮滑动: 0 mm;延展性: < 3,4%;
绳皮重量: 31 G/m; 绳芯重量: 45 G/m; 绳索重量: 76 
G/m; 缩水率: < 1.7%; 强度: > 36 kN; 材料:聚酰胺。
6）周期检查。至少每12个月（或在海洋环境下使用6个
月后），要对设备进行一次全面的严格检查，检查由生
产商或生产商认证的专业人员进行。检查周期要根据使
用的频率来定。进行周期检查是为了保证设备继续使用
的耐久性和效率，同时也是保证使用者的安全。检查结
果必须记录在随设备附带的表格上，并始终与设备放在
一起。警告！当表格丢失或不合格，不要继续使用该设
备。设备说明表（图A）：A)商标; B) 生产商; C) 产
品 (类型，型号，代码); D) 使用者 (公司，姓名，地
址); E) 系列号 / 批号; F)生产年份; G) 购买时间; 
H) 第一次使用时间; I) 过期时间; L) 相关标准; m) 
进行CE测试的授权机构; N) 进行产品控制的授权机构。
设备周期检查表（图B）：o) 时间; P) 检查原因: 定期
检查或额外检查; Q) 检查人员签名 ; r) 记录 (发现
缺陷，修理或相关信息); S) 检查结果: 设备适合继续
使用，设备不适合继续使用或设备需进一步检查; t) 下
次检查时间。
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en - Other uses unrelated to EN 
12841:2006-C / EN 341:2011-2A. 
Exceptional way of use reserved for expert 
operators only!

it - Altri utilizzi non previsti dalle normative 
EN 12841:2006-C / EN 341:2011-2A. 
Uso eccezionale riservato ad utenti esperti!

fR - Autres typologies d’utilisation pas
prévues par les normes EN12841:2006-C 
/ EN 341:2011-2A. Usages exceptionnels 
réservés aux experts!

de - Andere Verwendungen die nicht 
von Normen EN 12841:2006-C / EN 
341:2011-2A bedeckt sind. Außergewöh-
nliche Verwendung exklusiv für erfahrene 
Anwender!

eS - Otros usos que no están incluidos 
en las normas EN 12841:2006-C / EN 
341:2011-2A. Uso excepcional reservado 
para los usuarios expertos!

Ru - Другие виды использования не
предусмотрены нормами EN 
12841:2006-C/EN 341:2011-2A. Раз-
решается эксплуатация только опытными 
пользователями!

JP - 規則EN12841:2006-C / EN341:2011-
2Aではその他の使用は想定されていま
せん。熟練のユーザーのみが使用して下
さい！

cn  - 其他与EN 12841:2006-C / EN 
341:2011-2A标准无关的使用方式。
特殊使用方式仅限很专业的操作人员！
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OccASiOnAl AScending Of A ROPe 
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engliSH 

Others type of use for the device illustrated in this manual:
a) Set up of a hauling system for rescue operations.
attention! It is forbidden to carry out  the rescue opera-
tion pulling directly the free end of the rope, without the 
help of a diverting point placed on the rope itself (Fig. A).
B) Short ascents. Keep the control handle in to “REST” 
mode or “STANB BY” pull up the free end of the rope 
parallel to the engaged end of the rope as illustrated on 
figures B1 and B2. It is not advisable to make the as-
cent pulling directly the free end of the rope without us-
ing a rope clamp.
C) Belaying the leader climber (max. 100 kg) use dy-
namic ropes certified to (EN 892). Connect the de-
vice to your harness; before use verify the rope is cor-
rectly installed “Good working order check”; to feed the 
rope, hold the control handle in max speed mode and pull 
through the engaged end of the rope (rope to the lead-
er); To stop a fall, let the control handle go and hold tight-
ly on to the free end of the rope; for lowering the leader, 
follow the instructions reported in the paragraph “Abseil of 
one person”(Fig. 9).

itAliAnO 

Altri modi di utilizzo dell’attrezzo sono presentati in questo 
manuale:
a) Realizzazione di paranchi per le operazioni di 
recupero e soccorso. attenzione! È vietato effettuare 
l’operazione di recupero e soccorso tirando direttamente 
il lato di corda libero senza l’ausilio di un punto di rinvio 
posto sulla corda stessa (Fig. A).
B) Breve risalita. Lasciare la leva in posizione “REST” o 
“STANB BY” e tirare verso l’alto il lato corda libero in mo-
do parallelo al lato impegnato della corda come mostra-
to nelle figure B1 e B2. Si consiglia di non effettuare la 
risalita tirando direttamente il lato di corda libero senza 
l’ausilio di un bloccante.
C) assicurazione del primo di cordata (max. 100 kg) 
con corde dinamiche (EN 892). Collegare l’attrezzo 
all’imbracatura; prima di iniziare verificare il corretto inse-
rimento della corda seguendo le indicazioni del apposito 
paragrafo “Test di funzionamento”; per assicurare tenere 
la leva di comando in posizione di massima apertura e 
sfilare la corda lato arrampicatore; per arrestare una ca-
duta lasciare la leva di comando e impugnare saldamente 
il lato corda libero; per la calata seguire le indicazioni del 
paragrafo “Discesa di una persona” (Fig. 9).

fRAnçAiS 

Dans cette notice, on présente autres types d’utilisation de 
cet équipement : 
a) Réalisation des palans pour les opérations de ré-
cupération et secours. attention ! Il est interdit de ef-

fectuer l’opération de récuperation et secours en tirant 
directement le brin libre de la corde, sans l’aide de un 
point de passage de la corde placée sur la même (Fig. A).
B) Remontée d’une personne. Laisser le levier dans 
la position “REST”ou “STAND BY”, tirer vers le haut le 
brin libre de la corde parallèlement au brin engagé de 
la corde comme indiqué dans les figures B1 et B2. Il est 
recommandé de ne pas effectuer la remontée en tirant 
directement le brin libre de la corde sans l’utilisation d’un 
bloqueur.
C) assurance du premier de cordée (max 100 kg) 
avec des cordes dynamiques (EN 892). Lier l’équipe-
ment à l’harnais ; avant de commencer, vérifier l’insertion 
correcte de la corde, en suivant les instructions indiquées 
au paragraphe “test de fonctionnement” ; pour assurer te-
nir le levier de contrôle dans la position d’ouverture maxi-
male et désenfiler la corde de la côté du grimpeur ; pour 
arrêter une chute, laisser le levier de contrôle et empoigner 
fermement le brin libre de la corde ; pour la descente, 
suivre les indications illustrées dans le paragraphe «des-
cente d’une personne» (Fig. 9).

deutScH 

In diesem Handbuch werden die sonstigen Benutzungsty-
pologien beschrieben: 
a) Realisierung von Flaschenzügen für Bergungs- 
und Rettungsmanöver. achtung! Es ist verboten, die 
Rettungsmanöver beim Ziehen das freie Seilstück durch-
zuführen,  ohne die Hilfe eines auf das Seil positioniert 
Umlenkpunkt (Abb. A).
B) kurzer aufstieg. 
Den Hebel in Position “REST” oder “STANB BY” lassen 
und das freie Seilstück parallel zum belasteten Seilstück 
nach oben ziehen, wie in der Abbildungen B1 und B2 ge-
zeigt.  Es empfiehlt sich nicht, den Aufstieg beim Ziehen 
das freie Seilstück durchzuführen,  ohne die Verwendung 
eines Aufstiegsgriffs.
C) absicherung des Ersten der Seilschaft (max. 100 
kg) mit dynamischen Seilen. (EN 892). Das Gerät an 
den Sicherheitsgurt anschließen; bevor man beginnt muss 
der korrekte Einzug des Seils, unter Beachtung der Anga-
ben des Paragraphen „Funktionstest“ sichergestellt wer-
den. Zur Absicherung muss der Steuerhebel in der kom-
pletten Öffnungsposition gehalten und das Seilstück des 
Kletterers herausgezogen werden; um einem Absturz auf-
zuhalten, muss der Steuerhebel freigelassen und das freie 
Seilstück kräftig festgehalten werden; für die Abseilung 
müssen die Angaben des Paragraphen „Abseilung einer 
Person“ (Abb. 9) beachtet werden. 

eSPAÑOl 

Otros modos de utilización del equipo están presentados 
en este manual: 
a) Realización de las poleas para las operaciones 
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de recuperación y socorro. ¡atención! Esta prohibi-
do realizar una operación de recuperación y rescate di-
rectamente de la parte sin peso de la cuerda sin haber 
montado un punto conectado con el sistema de bloqueo, 
donde repasar la cuerda, como se muestra en la fig. A.
B) Breve subida. 
Dejar la leva en posición “REST” o “STAND BY” y tirar 
hacia arriba del lado de la cuerda libre de modo parale-
lo al lado vinculado de la cuerda come mostrato nelle fi-
gure B1 e B2. Si consiglia di non effettuare la risalita ti-
rando direttamente il lato di corda libero senza l’ausilio 
di un bloccante. 
C) aseguramiento del primero de cordada (máx. 
100 kg) con cuerdas dinámicas (EN 892). Conectar 
el equipo al arnés; antes de empezar verificar la inser-
ción correcta de la cuerda siguiendo las indicaciones de 
párrafo específico “Test de funcionamiento”; para asegu-
rar mantener la palanca de mando en posición de máxi-
ma apertura y extraer la cuerda del lado escalador; para 
detener una caída soltar la palanca de mando y empu-
ñar con fuerza el lado de cuerda libre; para la bajada se-
guir las indicaciones del párrafo “Descenso de una per-
sona” (Fig. 9).

РУССКИЙ
 
Другие варианты использования снаряжения представле-
ны в настоящем руководстве: 
A) Использование талей для операций возвращения и 
поддержки. Внимание! Запрещается проводить спаса-
тельную операцию, вытягивая веревку за незакреплен-
ный конец без использования направляющего указате-
ля, расположенного на веревке (рис. A). 
B) Краткий подъём. Для натягивания незакрепленного 
конца  веревки параллельно зафиксированному кон-
цу,  как показано на рисунках В1 и В2, рычаг управле-
ния должен быть установлен в режим «REST» («ПОКОЙ») 
или «STANB BY»  («ОЖИДАНИЕ»). Не рекомендуется  
выполнять подъем, натягивая незакрепленный конец ве-
ревки без использования канатного зажима.
C) Страховка идущего первым в связке (макс. 100 кг) 
динамическими верёвками (EN 892). Подсоедините сна-
ряжение к страховочной системе; перед началом про-
верьте правильность установки верёвки в соответствии с 
указаниями, содержащимися в соответствующем разде-
ле “Проверка функционирования”; для страховки дер-
жите рычаг управления в максимально раскрытом по-
ложении и вытягивайте верёвку в сторону альпиниста; 
чтобы остановить падение, отпустите ручку управления и 
твёрдо удерживайте свободный конец верёвки; для осу-
ществления спуска следуйте инструкциям, содержащим-
ся в разделе “Спуск одного человека” (рис. 9).

日本語

ツール使用のその他の方法は本取扱説明書に記載さ
れています。
A) 救助、救援作業のための滑車の製作 。
警告！ロープに附属されている迂回ポイントを使用しな
い直接ロープの末端側をたぐっての救援活動は推奨さ
れていません。（図A参照）。
B)短期間の上昇:図B1及び図B2の表示に従ってロープ
の末端側をロープに付けた側と並行な状態で最後まで
繰り出し、コントロールハンドルを「REST」モードまたは

「STAND BY」モードに保って下さい。ロープクランプを
使用せず直接ロープの末端側をたぐってのクライミン
グは推奨致し兼ねます。
C) ダイナミックロープ（EN 892）を使用した先頭者（最高
100 kg）の確保。ツールをハーネスに接続します。開始
する前に、”機能試験”の章の記載に従い、ロープが正しく
挿入されていることを確認します。固定するため、コント
ロールレバーを全開の位置に保持し、クライマー側のロ
ープを抜き取ります。落下を防止するため、コントロール
レバーを離し、ロープの¬解放側をしっかりと握ります。
降下については、”人の降下”の章（図9）の記載に従って
下さい。 

中文

说明书中的其他使用方式：
A）救援操作中的拖曳系统建立。 注意！不要直接用
绳索的制动端提拉，建议在绳索上设置滑轮组导向提
拉（图A）
B）短距离上升。将控制把手放至”rESt”或 “StAND 
By”模式，并按照图B1和B2的方式平行提拉。不建议
不使用上升器直接提拉。
C）保护先锋攀（最大重量100kg）使用符合EN 892标
准的动力绳。将下降器与安全带相连；使用前对绳索的
安装进行工作顺序检查；送绳时将控制手柄放到最大下
降速度模式，并将攀爬端绳索抽出（领攀者）；停止坠
落时，松开把手，握紧绳索制动端；下降领攀者时，查
看“人员下降”段落(图9)。
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deVice identificAtiOn SHeet.

(a) Trademark.

(B) Manufacturer. 
Aludesign S.p.A. Via Torchio 22, 24034
Cisano B.sco (BG) ITALY. 
www.climbingtechnology.com

(C) Product (type, model, code)
Self braking descender
SPARROW 200 - 2D656

(D) User 
     (company, name and address)

(E) Serial number / batch  

(F) Year of manufacture 

(G) Purchase date.

(H) Date of first use.

(I) Expiry date.

(L) Reference standards. O EN 12841:2006-C    O EN 341:2011-2A

(M) Notified Body that performed the 
      CE check:

NoTIFIED BoDY “0123” 
TÜV SÜD Product Service GmbH
Daimlerstraße 11 
D-85748 Garching, GERMANY

(N) Notified Body that controls production:

aFNoR CERTIFICaTIoN
NoTIFIED BoDY “0333” 
11, rue Francis de Pressensé - 93571 
La Plaine Saint-Denis Cedex, FRANCE

A
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deVice PeRiOdic cHecK SHeet. 

No. (o) Date. (P) Reason for check.
(Q) Name and signature of the person 
responsible for checking.

1
O Periodic check.
O Additional check.

2
O Periodic check.
O Additional check.

3
O Periodic check.
O Additional check.

4
O Periodic check.
O Additional check.

5
O Periodic check.
O Additional check.

6
O Periodic check.
O Additional check.

7
O Periodic check.
O Additional check.

8
O Periodic check.
O Additional check.

9
O Periodic check.
O Additional check.

10
O Periodic check.
O Additional check.

b
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(R) Notes (defects found, repairs performed 
or other relevant information)

(S) Check results.
(T) Date of 
next check.

O Device fit for use. 
O Device unfit for use.
O Device to be checked.

O Device fit for use. 
O Device unfit for use.
O Device to be checked.

O Device fit for use. 
O Device unfit for use.
O Device to be checked.

O Device fit for use. 
O Device unfit for use.
O Device to be checked.

O Device fit for use. 
O Device unfit for use.
O Device to be checked.

O Device fit for use. 
O Device unfit for use.
O Device to be checked.

O Device fit for use. 
O Device unfit for use.
O Device to be checked.

O Device fit for use. 
O Device unfit for use.
O Device to be checked.

O Device fit for use. 
O Device unfit for use.
O Device to be checked.

O Device fit for use. 
O Device unfit for use.
O Device to be checked.
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